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Vorwort Foreword Avant-propos 

Ungeachtet ihrer weltweiten Gültigkeit 
sind die Charta von Venedig und die zwi
schen 1981 und 1989 ergänzend verab
schiedeten Grundsatzpapiere zur Denk
malpflege, die Charta der historischen 
Gärten, die Charta zur Denkmalpflege in 
historischen Städten sowie die Charta zu 
Schutz und Pflege des archäologischen 
Erbes, bisher nur in zum Teil schwer zu
gänglichen Publikationen greifbar. Das 
Deutsche Nationalkomitee von ICOMOS 
hat deshalb beschlossen, diese vier inter
nationalen Grundsatzpapiere in einer 
dreisprachigen Edition zu bündeln und 
damit auch die von den deutschsprachi
gen Nationalkomitees in den vergange
nen Jahren gemeinsam erarbeiteten Text
fassungen einer breiteren Fachöffentlich-
keit zugänglich zu machen. 

In mehreren Sitzungen haben Vertreter 
der ICOMOS Nationalkomitees von 
Deutschland, Österreich und der Schweiz 
versucht, deutsche Übersetzungen der 
Texte herzustellen, die sich teils an vor
handenen älteren Fassungen orientieren 
konnten, teils aber auch Erstübersetzun
gen darstellen. Es ist erfreulich, daß gera
de die Charta von Venedig in dieser neu
übersetzten Form bereits weite Verbrei
tung fand. Für die Charta von Florenz 
konnte auf eine von Dr. Erika Schmidt 
(Hannover) und Dipl.-lng. Ursula Gräfin 
zu Dohna (Rheden) gemeinsam erarbei
tete Übersetzung zurückgegriffen wer
den, die die beiden Autorinnen für die er
neute Veröffentlichung dankenswerter
weise noch einmal einer kritischen 
Durchsicht unterzogen haben. Ihnen so
wie dem Präsidenten des Österreichi
schen Nationalkomitees, Prof. Dr. Ernst 
Bacher, dem Vizepräsidenten des 
Schweizer Nationalkomitees. Dr. Alfred 
Wyss. und dem ehemaligen Präsidenten 
des früheren Nationalkomitees der Deut
schen Demokratischen Republik. Prof. 
Dr. Ludwig Deiters, gilt mein herzlicher 
Dank für die gute Zusammenarbeit . Für 
ihre Mitwirkung an der Übersetzung der 
Charta von Lausanne danke ich außer
dem Dr. Christa Farka (Bundesdenkmal-
amt Wien) und Dr. Erwin Keller (Bayeri
sches Landesamt für Denkmalpflege 
München). 

Bei der letzten Generalversammlung 
von ICOMOS in Lausanne wurde mehr
fach angeregt, die in der Charta von Ve-

In spite of their validity worldwide, the 
Venice Charter from 1964 and the papers 
on the principles of preservation adopted 
additionally by ICOMOS between 1981 
and 1989 - the Charter for Historie Gar
dens (Florence), the Charter for the Con-
servation of Historie Towns and Urban 
Areas (Washington) and the Charter for 
the Protection and Management of the 
Archaeological Heritage (Lausanne) -
had only been available up to now in pub-
lications that are in general difficult of 
access. The German National Committee 
of ICOMOS therefore decided to bring 
these four international charters together 
in a trilingual edition, thus also making 
available to a broader professional public 
the texts that have been worked out joint-
ly over the past years by the German-
speaking National Committees. 

In numerous sessions representatives 
of the ICOMOS National Commit tees 
from Germany, Austria and Switzerland 
have attempted to produce German trans-
lations of the charters; some could be 
based on existing older versions but some 
represent initial translations. It is gratify-
ing that the Venice Charter in particular 
has already enjoyed wide distribution in 
the newly translated form. For the Flor
ence Charter it was possibie to fall back 
on a translation worked out jointly by Dr. 
Erika Schmidt (Hannover) and Dipl.-lng. 
Ursula Gräfin zu Dohna (Rheden), which 
the two authors have kindly subjected to 
critical reexamination for this publica-
tion. My sincere thanks for the effective 
collaboration go to them as well as to the 
President of the Austrian National Com
mittee, Prof. Dr. Ernst Bacher, the vice 
President of the Swiss National Commit
tee. Dr. Alfred Wyss, and the former Pres
ident of the former National Committee 
of the German Democratic Republic. 
Prof. Dr. Ludwig Deiters. For their as-
sistance with the translation of the Lau
sanne Charter I would further like to 
thunk Dr. Christa Farka (Federal Preser
vation Office, Vienna) and Dr. Erwin 
Keller (Bavarian State Conservation Of
fice. Munich). 

At the last ICOMOS General Assem-
bly in Lausanne it was suggested several 
times that the principles of preservation 

Bien que leor champ d'application 
s 'e tende au monde entier. la Charte de 
Venise et les chartes compl6mentaires 
votees entre 1981 et 1989 - ä savoir: la 
Charte des Jardins Historiques. la Charte 
Internationale pour la Sauvegarde des 
Villes Historiques ainsi que la Charte 
pour la Protection et la Gestion du Patri-
moine Archdologique - ont 6te" divul-
guees par des publications qui ne sont pas 
toujours facilement accessibles. C*est 
pour cette raison que le Comitd National 
Allemand d"ICOMOS a decidiJ de reunir 
ces quatre chartes internationales en une 
edition trilingue et d 'en presenter par la 
meine occasion le texte allemand, mis au 
point ces dernieres annees par les comites 
nationaux des pays de langue allemande, 
ä un public specialise plus large. 

En plusieurs seances, en effet, des d6\6-
guis des Comites Nationaux d'Allema-
gne, d'Autriche et de Suisse ont tente" 
d'eitablir une traduetion des chartes, en 
s'appuyant partiellement sur des versions 
plus anciennes et en traduisant partielle
ment ä neuf. Nous constatons avec plai-
sir que la Charte de Venise a dejä trouvö 
une large diffusion sous la forme de cette 
nouvelle traduetion. Pour la Charte de 
Florence nous avons pu reprendre une 
traduetion mise au point par la Dr. Erika 
Schmidt (Hanovre) en collaboration avec 
la Dipl.Ing. Ursula Comtesse Dohna, tra
duetion que les deux auteurs ont eu la 
complaisance de rdviser pour cette publi-
cation. C 'es t ä elles . ainsi qu 'au Prof. Dr. 
Ernst Bacher, president du Comit£ Natio
nal Autrichien. au Dr. Alfred Wyss. vice-
prösident du ComitS National Suisse et au 
Prof. Dr. Ludwig Deiters, ancien Presi
dent de l 'ex-Comite National de la Rdpu-
blique D£mocratique Allemande. que 
vont mes remerciements les plus cor-
diaux pour leur precieux concours. Je re-
mercie egalement la Dr. Christa Farka 
(Service des Monuments Historiques 
d 'Autr iche) et le Dr. Erwin Keller (Servi
ce des Monuments Historiques de Bavie-
re) pour leur Cooperation ä la traduetion 
de la Charte de Lausanne. 

Lors de la derniere assembl£e generale 
d ' I C O M O S ä Lausanne il a ötd sugge>£ ä 
plusieurs reprises d*interpreter les princi-
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nedig formulierten Prinzipien der Denk
malpflege aus nationaler Sicht zu inter
pretieren. Das hier dem Abdruck der vier 
Texte vorangestellte Referat „Grundsätze 
der Denkmalpf lege" stellt einen Versuch 
dar, die Charta von Venedig im Rahmen 
einer auf die Praxis der deutschen Denk
malpflege abgestimmten Darstellung zu 
erläutern. Für die Übersetzung ist hier be
sonders Margaret Thomas Will M.A. und 
Dr. Denis Andre" Chevalley zu danken. 
Die Arbeit an den Grundsätzen der Denk
malpflege soll mit einem vom Deutschen 
Nationalkomitee von ICOMOS im 
Herbst 1993 geplanten Kolloquium über 
die Charta von Lausanne fortgesetzt wer
den. 

M. Pz. 

formulated in the Venice Charter be inter-
preted from a national perspective. The 
paper "Principles of Monument O b s e r 
vation" which here precedes the four 
charters represents an attempt to eluci-
date the Venice Charter within the frame-
work of German preservation practice. 
For the translations thanks go in particu-
lar to Margaret Thomas Will M.A. and 
Dr. Denis Andre" Chevalley. 

Work on the principles of preservation 
is to be continued in a colloquium on the 
Lausanne Charter planned for Fall 1993 
by the German National Commit tee of 
ICOMOS. 

M. Pz. 

pes de conservation codifiös dans la 
Charte de Venise suivant une optique na
tionale. C 'es t dans ce sens que l'expose" 
intitule "Principes de la consevation des 
monuments historiques". qui precede les 
quatre textes, täche de commenter la 
Charte de Venice du point de vue de la 
pratique de sauvegarde monumentale al-
lemande. Pour la traduction de cet expose 
je remercie specialement Margaret Tho
mas Will M . A . et le Dr. Denis Andre 
Chevalley. Le travail concernant les prin
cipes de la conservation des monuments 
historiques se poursuivra par un colloque 
sur la Charte de Lausanne projete" par le 
Comite National Allemand pour l 'autom-
ne 1993. 

M.Pz. 
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Michael Petzet 

Grundsätze der Denkmalpflege 

Principles of Monument Conservation 

Principes de la conservation des monuments historiques 

In der Diskussion über die Leitvorstel
lungen einer modernen Denkmalpflege 
wird über allgemeinen Begriffen wie 
..Restaurierung" oder „Rekonstruktion", 
historisch belasteten und verschieden 
interpretierten Begriffen, auch Uber 
Schlagworten wie „konservieren, nicht 
restaurieren" manchmal übersehen, daß 
es hier durchaus allgemeine Grundsätze 
gibt. - und zwar unabhängig davon, ob 
sich die Ziele der Denkmalpflege im 
Rahmen der sehr unterschiedlichen 
Denkmalschutzbestimmungen durchset
zen lassen oder nicht. Ja es gibt Grundsät
ze der Denkmalpflege, die eigentlich 
schon immer verbindlich waren oder 
doch hätten verbindlich sein sollen. Vor 
allem eine - scheinbare - Selbstverständ
lichkeit: Denkmalpflege heißt, Denk
mäler pflegen, bewahren, erhalten, nicht 
Denkmäler verfälschen, beschädigen, be
einträchtigen oder gar gänzlich zerstören. 
Mit der Charta von Venedig, die im Mai 
1964 vom Zweiten Internationalen Kon
greß der Architekten und Techniker in 
der Denkmalpflege verabschiedet wurde, 
gibt es sogar ein internationales Grund
satzpapier, die „Charta über die Konser
vierung und Restaurierung von Denk
mälern und Ensembles (Denkmalberei
chen)", die bis heute gültig ist. obwohl 
sie aus moderner Sicht natürlich im ein
zelnen überarbeitet und durch weitere 
Schwerpunkte ergänzt werden könnte. 
„Der Denkmalbegr i f f ' , heißt es in Arti
kel 1 der Charta. ..umfaßt sowohl das ein
zelne Denkmal als auch das städtische 
oder ländliche Ensemble (Denkmalbe
reich) das von einer ihm eigentümlichen 
Kultur, einer bezeichnenden Entwick
lung oder einem historischen Ereignis 
Zeugnis ablegt. Er bezieht sich nicht nur 
auf große künstlerische Schöpfungen. 

In the debate about the basic tenets of 
modern preservation we sometimes over-
look, on aecount of such historically en-
cumbered and variously interpreted gene-
ral terms as "restoration" or "reconstruc-
tion" and such catchphrases as "conserve, 
do not restore", the fact that general prin
ciples do indeed exist. regardless of 
whether or not the goals of preservation 
can be made to prevail within the frame-
work of differing provisions for the pro
tection of monuments. 

Indeed. there are principles of preser
vation that strictly speaking have always 
been valid or should have been so. A 
seemingly self-evident truth must be 
stated foremost: preservation means to 
take care of monuments. to preserve and 
maintain them. not to falsify, damage. 
impair or even completely destroy them. 

In the form of the Venice Charter 
(Charter on the Conservation and Resto
ration of Historie Monuments and Sites) 
passed in May 1964 by the Second Inter
national Congress of Architects and 
Technicians of Historie Monuments, we 
even have an international paper on prin
ciples that is still valid today. although 
from a current point of view it could of 
course be revised in detail and supple-
mented with further points of emphasis. 

"The coneept of a historic monument" . 
reads Article 1 of the Charter, "embraces 
not only the single architectural work but 
also the urban or rural setting in which is 
found the evidence of a particular civi-
lization, a significant development or a 
historic event. This applies not only to 
great works of art but also to more mod-
est works of the past which have acquired 

Face aux notions gdnörales qui dominent 
actuellement la discussion sur les idees 
directrices de la sauvegarde des monu
ments, telles que "restauration" ou "resti-
tution". termes qui ont subi differentes al-
te>ations et qui sont interprötes de manie-
re diverse, ou face aussi aux slogans cou-
rants, tels que "conserver, et non restau-
rer", on a tendance ä oublier qu'i l existe 
en la matiere des principes de base, et ce-
ci ind^pendamment de la ldgislation con-
cernant la protection des monuments. qui 
peut etre plus ou moins efficace. II existe 
en effet des principes de sauvegarde qui 
ont toujours €l€ plus ou moins reconnus 
comme 6tant obligatoires. II y a avant 
tout ceci. qui semble etre une banalite: le 
but de la sauvegarde des monuments est 
bien de conserver, de pr^server. donc de 
sauvegarder ces derniers. et non pas de 
les altdrer, de les d&öriorer ou meme de 
les ddtruire. Depuis la Charte de Venise 
qui tut adoptee par le deuxieme congres 
international des architectes et des tech-
niciens des monuments historiques, il 
existe meme un texte de reTerence de por-
tee internationale. Cette "charte interna
tionale sur la conservation et la restaura
tion des monuments et des sites" est en-
core valable ä l 'heure actuelle, bien qu'i l 
soit possible. dans une perspective plus 
moderne, de la modifier par endroits et de 
la completer sur certains points essen-
tiels. 

L'article 1 de la charte precise que "la 
notion de monument historique com-
prend la creation architecturale isolee 
aussi bien que le site urbain ou rural qui 
porte tömoignage d ' une civilisation parti-
culiere, d 'une övolution significative ou 
d ' un tivenement historique. Elle s 'e tend 
non seulement aux grandes creations 
mais aussi aux oeuvres modestes qui ont 
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sondern auch auf bescheidene Werke, die 
im Lauf der Zeit eine kulturelle Bedeu
tung bekommen haben." Dabei werden 
der in den vergangenen Jahren stark in 
den Vordergrund getretene Ensemblebe
griff und die damit zusammenhängenden 
Fragen einer „städtebaulichen Denkmal
pflege" in Artikel 14 der Charta unter 
Verweis auf eine „sinngemäße Anwen
dung der Grundsätze der vorstehenden 
Artikel" nur sehr kurz angesprochen: 
„Denkmalbereiche müssen Gegenstand 
besonderer Sorge sein, um ihre Integrität 
zu bewahren und zu sichern, daß sie sa
niert und in angemessener Weise präsen
tiert werden." 

Es geht also um die Fülle der ge
schichtlichen Zeugnisse, um Einzeldenk
mäler und Ensembles in ihrem originalen 
materiellen Bestand und ihrer originalen 
Erscheinungsweise, die es zu pflegen, zu 
bewahren gilt. „Originalität" des Denk
mals muß sich dabei aber keineswegs auf 
einen „ursprünglichen Zustand" bezie
hen, sondern umfaßt genauso die späte
ren Veränderungen, - der originale Zu
stand als Summe verschiedener Zustän
de, die sich wie die Jahresringe eines 
Baumes überlagern. Zu beachten ist auch 
der unauflösliche Zusammenhang aller 
Teile des Denkmals und seiner Ausstat
tung, die ebensowenig wie das ganze 
Denkmal ohne Schaden aus ihrem Zu
sammenhang gerissen werden dürfen. 
Zur Originalität des Denkmals gehört 
schließlich auch die Beziehung zu einem 
bestimmten Ort. an dem das Denkmal zu 
pflegen, zu bewahren ist, wenn es nicht 
mit dem Ortsbezug einen wesentlichen 
Teil seiner Identität verlieren soll, damit 
auch die Beziehung des Denkmals zu sei
ner Umgebung, deren Veränderung das 
Denkmal selbst verändern, beeinträchti
gen könnte. 

In diesem Sinn heißt es unter dem 
Stichwort „Erhaltung" auch in den Arti
keln 6 bis 8 der Charta: . Z u r Erhaltung ei
nes Denkmals gehört die Bewahrung ei
nes seinem Maßstab entsprechenden Rah
mens. Wenn die überlieferte Umgebung 
noch vorhanden ist. muß sie erhalten wer
den, und es verbietet sich jede neue Bau
maßnahme, jede Zerstörung, jede Umge
staltung, die das Zusammenwirken von 
Bauvolumen und Farbigkeit verändern 
könnte" (Artikel 6): „das Denkmal ist un
trennbar mit der Geschichte verbunden, 
von der es Zeugnis ablegt, sowie mit der 
Umgebung, zu der es gehört ..." (Arti
kel 7): „Werke der Bildhauerei, der Male
rei oder der dekorativen Ausstattung, die 
integraler Bestandteil eines Denkmals 

cultural significance with the passing of 
time." 

The concept of historic districts, which 
has come very much to the fore in past 
years, and the related issues of urban con-
servation planning are touched upon only 
very marginally in Article 14 of the Char
ter with the remark that work "should be 
inspired by the principles set forth in the 
foregoing articles": "The sites of monu-
ments must be the object of special care 
in order to safeguard their integrity and 
ensure that they are cleared and presented 
in a seemly manner." 

At stake is a wealth of historic evi-
dence, of individual monuments and of 
historic districts, the original fabric and 
appearance of which must be cared for 
and preserved. The "originalness" of a 
monument does not, however, refer to its 
earliest State but rather encompasses later 
alterations equally - the historic State as 
the sum of various situations that overlap 
one another like the annual rings of a tree. 

Attention must also be given to the 
indissoluble connection among all parts 
of a monument and its decorative fea-
tures, which cannot be torn out of their 
context without damage any more than 
the entire monument could be. Finally, 
the relationship of a monument to a cer-
tain place is also part of its "original
ness"; the monument must be cared for 
and preserved in its original location if it 
is not to lose an essential d e m e n t of its 
identity. Likewise the relationship of the 
monument to its surroundings or setting 
must be preserved, as alterations to the 
latter could change or impair the monu
ment itself. 

To this effect under the heading "Con-
servation" Articles 6 through 8 of the 
Charter also state: "The conservation of a 
monument implies preserving a setting 
which is not out of scale. Wherever the 
traditional setting exists, it must be kept. 
No new construction, demolition or mod-
ification which would alter the relations 
of mass and colour must be a l lowed" (Ar
ticle 6); 

"A monument is inseparable f rom the 
history to which it bears witness and f rom 
the setting in which it occurs ..." 
(Article 7); 

"I tems of sculpture, painting or decora-
tion which form an integral part of a mon-

acquis avec le temps une signification 
culturelle". 

Pourtant la notion de site, qui est deve-
nue preponddrante ces dernieres ann£es, 
ainsi que les questions de "sauvegarde du 
patrimoine urbain" qui en ddcoulent, ne 
sont övoquees que de maniere tres breve 
ä 1'article 14 de la Charte, par reference ä 
l 'application des principes dnoncös aux 
articles prec6dents: "les sites monumcn-
taux doivent faire l 'objet de soins sp6-
ciaux afin de sauvegarder leur intögrite' et 
d 'assurer leur assainissment, leur amdna-
gement et leur mise en valeur". 

C 'es t donc bien la multitude des 16-
moins de l 'histoire, autant monuments in-
dividuels que sites, qu ' i l convient de sau
vegarder dans leur etat materiel et leur as-
pect d'origine. Pourtant "l 'originalit6" 
d ' un monument ne se rapporte pas n6ces-
sairement ä son etat premier seulement; 
eile implique tout autant ses transforma-
tions ulte>ieures - l'dtat original devant 
etre compris comme la somme des 6tats 
successifs qui se superposent ä la manie
re des couches annuelles du bois. 

II faut dgalement tenir compte de la 
cohörence indissoluble de toutes les par-
ties d 'un monument et des e l iments de 
son am£nagement int^rieur, qu 'on ne 
peut isoler de leur contexte sans leur por
ter pröjudice. 

C 'es t en ce sens que les articles 6 ä 8 de 
la Charte prdcisent que "la conservation 
d 'un monument implique celle d 'un cad-
re ä son echelle. Lorsque le cadre tradi-
tionnel subsiste, celui-ci sera conserve\ et 
toute construction nouvelle, toute de-
struction et tout amenagement qui pour-
rait älterer les rapports de volume et de 
couleurs sera proscrit" (article 6); 

"le monument est insdparable de l 'hi
stoire dont il est le tämoin et du milieu oü 
il se situe" (article 7); 

"les eMdments de sculpture, de peinture 
ou de d6coration qui font partie intlgran-
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sind, dürfen von ihm nicht getrennt wer
den, es sei denn, diese Maßnahme ist die 
einzige Möglichkeit, deren Erhaltung zu 
sichern" (Artikel 8). Dazu kommt als eine 
weitere Grundvoraussetzung für die Be
wahrung von Denkmälern ihre Funktion, 
zu der es in Artikel 5 der Charta heißt: 
„Die Erhaltung der Denkmäler wird im
mer begünstigt durch eine der Gesell
schaft nützliche Funktion. Ein solcher 
Gebrauch ist daher wünschenswert, darf 
aber Struktur und Gestalt der Denkmäler 
nicht verändern. Nur innerhalb dieser 
Grenzen können durch die Entwicklung 
gesellschaftlicher Ansprüche und durch 
Nutzungsänderungen bedingte Eingriffe 
geplant und bewilligt werden." 

Unter diesen grundlegenden Voraus
setzungen sieht sich eine auf das origina
le Denkmal an seinem Platz, in seiner 
Umgebung und in einer bestimmten 
Funktion gerichtete Denkmalpflege im 
allgemeinen vor umso größere Probleme 
gestellt, je vielfältiger der originale Be
stand des Denkmals ist und j e mehr Ein
griffe einerseits die Erhaltung des Denk
mals, andererseits die Erhaltung seiner 
alten Funktion oder auch eine neue Funk
tion fordert. Die auch angesichts eines 
modernen „Nutzungsfetischismus" („ein 
Denkmal ohne Nutzung ist verloren") zu 
betonenden Grenzen nutzungsbedingter 
Eingriffe sind in dem oben zitierten Arti
kel 5 angesprochen. Ohne auf die als 
Rahmenbedingung für die Erhaltung be
stimmter Denkmälergruppen sehr wichti
gen grundsätzlichen Fragen der Nutzung 
näher einzugehen, sei hier nur darauf hin
gewiesen, daß man unter „nützlicher 
Funktion" eines Denkmals nicht nur sei
ne wie immer geartete „Nutzung", son
dern auch seine kulturellen Aussagen, die 
ästhetische Aussage des „Kunstdenk
mals" wie die historische Aussage des 
„Geschichtsdenkmals", verstehen kann, 
zum Beispiel die Funktion eines Bau
denkmals als räumlicher und historischer 
„Orientierungspunkt." 

In jedem Fall wird eine bewußt als 
Spurensicherung verstandene moderne 
Denkmalpflege, die j a unter Umständen 
auch die Verantwortung für den Verlust 
bestimmter historischer Schichten zu be
gründen oder auch Verluste um der wei
teren Gewährleistung der Funktion wil
len zu erdulden hat, ihre Probleme bei der 
Abwägung von Verlust und Gewinn, ihre 
Probleme bei der Festlegung jeder einzel
nen Maßnahme und ihre Verpflichtung 
zur Dokumentation des Verlorenen nur 
als eine wissenschaftlich arbeitende Dis-

ument may only be removed from it if 
this is the sole means of ensuring their 
preservation" (Article 8). 

A further prerequisite for the preserva
tion of monuments concerns function, ab-
out which Article 5 of the Charter says: 
"The conservation of monuments is al-
ways facilitated by making use of them 
for some socially useful purpose. Such 
use is therefore desirable but it must not 
change the lay-out or decoration of the 
building. It is within these limits only that 
modifications demanded by a change of 
function should be envisaged and may be 
permitted." 

Given these basic requirements, pre
servation practice which focuses on the 
historic monument in its original loca-
tion, within its setting and with a given 
function is in general faced with Pro
blems that are all the greater if the histor
ic fabric of a monument is very diverse 
and if many interventions are needed to 
preserve the monument itsclf on the one 
hand or to preserve its old function — or 
allow for a new function - on the other. 
Article 5 of the Venice Charter quoted 
above refers to the limits of modifications 
made necessary by use of a monument. 
limits which must be emphasized in view 
of modern "use fetishism" ("a monument 
without a use is lost"). Without going in-
to more detail concerning the very impor-
tant fundamental issue of use as a basic 
requirement for the preservation of cer-
tain groups of monuments, it will only be 
pointed out here that under the "useful 
function" of a monument we can under-
stand not only its actual "use". whatever 
it may be. but also its cultural Statement -
the aesthetic Statement of an "art monu
ment" or the historical Statement of a 
"historic monument", for example the 
function of an architectural monument as 
a spatial and historical "point of orienta-
tion". 

In any case modern preservation prac
tice, consciously understood as a safe-
guarding of evidence, has to be able in 
certain circumstances to justify the re-
sponsibility for the loss of certain historic 
layers or to tolerate losses for the sake of 
the further guarantee of a monument ' s 
function. Only as a discipline working 
scientifically will preservation be able to 
master its problems in the weighing of 
gains and losses and in determining every 
individual measure and be able to meet 
its Obligation to document what is lost. 

te du monument ne peuvent en etre 
söpards que lorsque cette mesure est la 
seule susceptible d 'assurer leur conserva
tion" (article 8). 

A cela s 'a joute la fonction du monu
ment. autre condition essentielle ä sa 
sauvegarde, ä propos de laquelle l 'article 
5 de la Charte note: "la conservation des 
monuments est toujours favorisee par 
l 'affectation de ceux-ci ä une fonction 
utile ä la soci£t£; une teile affectation est 
donc souhaitable mais eile ne peut alterer 
l 'ordonnance ou le decor des edifices. 
C 'es t dans ces limites qu ' i l faut conce-
voir et que l 'on peut autoriser les 
amenagements exiges par l 'evolution des 
usages et des coutumes". 

Dans ces conditions, la sauvegarde qui 
tient compte du monument original, de 
son emplacement, de son environnement 
et de sa fonction, se trouve confrontee ä 
des problemes qui croissent avec la ri-
chesse en substance originale et le nom-
bre des mesures necessaires, selon qu 'on 
cherche ä lui garder sa fonction tradi-
tionnelle ou ä lui en conförer une nou-
velle. 

Face au fetiche moderne du fonctiona-
lisme ("un monument sans fonction est 
perdu"), l 'article 5 de la Charte che" plus 
haut definit les limites qu'i l convient 
d"imposer aux interventions que cause 
toute nouvelle fonction. Sans insister ici 
davantage sur cette question utilitaire, qui 
peut etre cxtremement importante com-
me condition-cadre pour la conservation 
de certaines catögories de monuments, 
nous remarquerons que la fonction d 'un 
monument peut tout aussi bien resider 
dans son message culturel, pris dans un 
sens esthötique ou historique, ou dans son 
röle de point de repere ä l 'interieur du 
temps et de I 'espace. 

La sauvegarde monumentale, qui se 
definit aujourd 'hui comme une sauvegar
de des traces historiques, doit souvent as-
sumer la responsabilite de sacrifier cer
taines couches ou d 'accepter des pertes 
pour pouvoir assurer la continuite de 
fonction d ' un monument; seule une de-
marche scientifique permettra de peser 
les p ro fus et les pertes, de surmonter les 
problemes que pose le choix des mesures 
ä prendre, et de remplir les obligations de 
documentation envers les parties qu 'on 
se voit oblige d 'abandonner. L'article 2 
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zipl in bewältigen: „Konservierung und 
Restaurierung der Denkmäler bilden eine 
Disziplin, welche sich aller Wissenschaf
ten und Techniken bedient, die zur Erfor
schung und Erhaltung des kulturellen 
Erbes beitragen können", heißt es in Arti
kel 2 der Charta von Venedig. 

Die Wissenschaftlichkeit der Denk
malpflege ist heute eine selbstverständli
che und allgemein akzeptierte Forderung, 
die auch wirtschaftlich sinnvoll erfüllt 
werden kann. Dies gilt für die Vorberei
tung. Begleitung und abschließende Do
kumentation jeder einzelnen Maßnahme 
nach den im folgenden im einzelnen dar
gestellten Methoden und Grundsätzen. In 
diesem Sinn schließt unter dem Stichwort 
„Dokumentation und Publikation" die 
Charta von Venedig mit dem für eine wis
senschaftliche Denkmalpflege eigentlich 
selbstverständlichen und doch in der Pra
xis aus unterschiedlichen Gründen of t 
sträflich vernachlässigten Artikel 16: 
„Alle Arbeiten der Konservierung, Re
staurierung und archäologischen Ausgra
bungen müssen immer von der Erstellung 
einer genauen Dokumentation in Form 
analytischer und kritischer Berichte. 
Zeichnungen und Photographien beglei
tet sein. Alle Arbeitsphasen sind hier zu 
verzeichnen: Freilegung, Bestandssiche
rung, Wiederherstellung und Integration 
sowie alle im Zuge der Arbeiten festge
stellten technischen und formalen Ele
mente. Diese Dokumentation ist im Ar
chiv einer öffentlichen Institution zu hin
terlegen und der Wissenschaft zugäng
lich zu machen. Eine Veröffentlichung 
wird empfohlen." 

"The conservation and restoration of 
monuments must have recourse to all the 
sciences and techniques which can con-
tribute to the study and safeguarding of 
the architectural heritage" says Article 2 
of the Venice Charter. 

Today the scientific character of pre-
servation is a self-evident and generally 
accepted demand which can also be met 
sensibly in terms of economics. This ap-
plies to the documentation that prepares. 
accompanies and concludes every indivi-
dual measure carried out according to the 
methods and principles that are described 
in detail in the following. 

The Venice Charter closes along these 
lines with Article 16, which is in fact self-
evident for a scientific-based preserva-
tion but for various reasons is often badly 
neglected in practice: "In all works of 
preservation, restoration or excavation. 
there should always be precise documen
tation in the form of analytical and criti-
cal reports, illustrated with drawings and 
photographs. Every stage of the work of 
Clearing, consolidation, rearrangement 
and integration, as well as technical and 
formal features identified during the 
course of the work, should be included. 
This record should be placed in the 
archives of a public institution and made 
available to research workers. It is re-
commended that the report should be 
published." 

de la charte de Venise precise que "la 
conservation et la restauration des monu
ments constituent une discipline qui fait 
appel ä toutes les sciences et ä toutes les 
techniques qui peuvent contr ibuerä Pöhl
de et ä la sauvegarde du patrimoine mo
numental". 

Aujourd 'hui le caractere scientifique 
de la sauvegarde monumentale est une re-
vendication tres largement acceptee, 
qu' i l est possible de satisfaire d 'une ma-
niere rationnelle et öconomique. Ceci est 
valable pour la preparation, la näalisation 
et la documentation de chacune des me-
sures prises suivant la möthode et les 
principes que nous exposerons ci-des-
sous. C 'es t en ce sens que la charte de Ve
nise se termine. sous le titre "documenta
tion et publication", par l 'article 16, qui 
devrait etre une evidence pour toute sau
vegarde monumentale menee de maniere 
scientifique, mais qu 'on trouve malheu-
reusement souvent neglige dans la pra-
tique pour des raisons diverses: "les tra-
vaux de conservation, de restauration et 
de fouilles seront toujours accompagnes 
de la Constitution d ' une documentation 
precise sous forme de rapports analy-
tiques et critiques illustres de dessins et 
de photographies. Toutes les phases des 
travaux de dögagement, de consolidation, 
de recomposition et d ' integration, ainsi 
que les elements techniques et formels 
identifies au cours des travaux y seront 
consignös. Cette documentation sera d6-
posöe dans les archives d ' un organisme 
public et mise ä la disposition des cher-
cheurs; sa publication est recommandde". 

Instandhaltung, Instandsetzung, 
Sanierung 

Mehr und mehr Denkmäler „erstrahlen in 
neuem Glanz", unsere Dörfer werden 
dank staatlicher Programme „erneuert", 
ganze Altstadtquartiere „total saniert". 
Und wenn uns angesichts der mit all die
sen Maßnahmen unweigerlich verbunde
nen Verluste der alte Spruch „Armut ist 
der beste Denkmalpfleger" einfallen soll
te, so wird man uns mit Recht entgegen
halten, daß in anderen Ländern ganze 
Denkmallandschaften mangels Bauun
terhalt für immer zugrunde gehen, die ur
alte Tradition der auf ständigen Unterhalt 
besonders angewiesenen Lehmbaukultur 
im nördlichen Afrika ebenso wie die ver
fallenen Steinbauten verlassener Dörfer 
und Städtchen in einigen Gegenden Eu
ropas. Hier fehlt es aus verschiedenen 

Maintenance, Repair, Rehabilitation 

More and more monuments "glow with a 
new splendor", our villages are "re-
newed" thanks to public programs, entire 
quarters of old towns are "totally rehabi-
litated": In view of the losses inevitably 
connected with all these measures, we 
may be reminded of the old saying "pov-
erty is the best preservationist". But 
then again it can be rightly pointed out to 
us that in other countries entire monu-
ment landscapes are perishing forever for 
want of building maintenance: the age-
old tradition of earthern architecture in 
northern Africa which is particularly de-
pendent on constant maintenance as well 
as the decaying stone buildings of aban-
doned villages and towns in some regions 
of Europe. Here for various reasons the 

Entretien, refection, assainissement 

Toujours plus de monuments "brillent 
d ' un nouvel eclat"; gräce aux program-
mes de l 'Etat nos villages sont "r&iovös" 
et des Hots entiers sond "assainis" dans 
les centres historiques de nos citös. Si, fa
ce aux ddgäts que ne manquent pas de 
causer ces activites, nous rappelions la 
vieille sentence selon laquelle "la pau-
vrete" est le meilleur des conservateurs". 
on nous repondrait ä juste titre que dans 
d 'autres pays des sites entiers se deterio-
rent ä jamais par manque d'entretien, 
qu ' i l s 'agisse de l 'architecture en torchis 
d 'Afr ique du Nord, issue d ' une tradition 
söculaire et qui ndcessite un entretien per
manent, ou des maisons de pierre tom-
bies en ruines dans les villages et les 
bourgades abandonnes de certaines T6-
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Gründen an der einfachsten Instandhal
tung, eine Aufgabe, die in der Denkmal
pflege manchmal solange übersehen 
wird, bis eine teure Instandsetzung fällig 
wird. Vielleicht stellt sich auch die Frage, 
ob die Schäden nicht bereits soweit fort
geschritten sind, daß eine Instandsetzung 
nicht mehr möglich ist, also der endgülti
ge Verlust des Denkmals akzeptiert wer
den muß oder doch zumindest eine 
durchgreifende Sanierung den einzigen 
Ausweg darstellt. Im folgenden wird die 
Instandsetzung von Denkmälern als 
Oberbegriff verstanden, der Maßnahmen 
der Konservierung und Sicherung, Re
staurierung, Renovierung und Ergänzun
gen umfassen kann, während Instandhal
tung als eine begrenzte, ständig laufende 
Maßnahme der Erhaltung, Sanierung als 
eine durchgreifende, auch mit dem Be
griff der „Modernisierung" verbundene 
Maßnahme dargestellt wird. 

Im Gegensatz zum normalen Bauun
terhalt muß die Instandhaltung bei Bau
denkmälern immer auf den denkmalpfle-
gerisch wichtigen Bestand und die Denk
maleigenschaften Rücksicht nehmen. 
Unter dieser Voraussetzung kann richtige 
Instandhaltung die einfachste und scho
nendste Art der Denkmalpflege sein, weil 
sie möglichen Schäden, vor allem Witte
rungsschäden, vorbeugt und damit Denk
mäler über Jahrhunderte unversehrt be
wahrt. „Die Erhaltung der Denkmäler er
fordert zunächst ihre dauernde Pflege", 
heißt es in Artikel 4 der Charta von Vene
dig. 

Zur Instandhaltung eines Baudenkmals 
gehören scheinbar selbstverständliche 
Maßnahmen wie die Säuberung der 
Dachrinnen oder das Nachstecken be
schädigter Dachziegel, Maßnahmen, die 
der Eigentümer ohne weiteres selbst 
durchführen kann und die umfangreiche 
Schäden abwenden. Dazu könnte man 
auch einfache handwerkliche Arbeiten 
rechnen wie die gelegentliche Erneue
rung des Fensteranstrichs. Daß sich der
artige Maßnahmen der Instandhaltung an 
den vorgegebenen Materialien und hand
werklichen Techniken orientieren sollten, 
mit denen das Baudenkmal geschaffen 
wurde, ist naheliegend, also Ersatzziegel 
aus Ton für das Dach. Ölfarbe für das 
Fenster. Bei Instandsetzungsmaßnahmen 
wie Putzausbesserungen oder Anstrichar
beiten an historischen Bauteilen und an 
der Fassade ist allerdings der fachliche 
Rat der Denkmalbehörde notwendig. In
standhaltung ergibt sich im übrigen wie 
von selbst im Zusammenhang mit der an-

most basic maintenance is lacking, a task 
that in preservation is sometimes over-
looked for so long that expensive repairs 
become necessary. Perhaps the question 
arises whether the damages are already so 
advanced that repair is no longer possi-
ble; thus either the ultimate loss of the 
monument must be accepted or a drastic 
rehabilitation may represent the only So
lution. 

In the following the repair of monu-
ments is understood as a general term that 
includes measures for conservation and 
safeguarding, for restoration, for renova-
tion and for the replacement of missing 
elements, whereas maintenance is used to 
mean limited, continuous preservation 
measures, and rehabilitation refers to 
sweeping measures also related to the 
term "modernization". 

In contrast to normal building mainten
ance, maintenance of historic buildings 
must always take into account the fabric 
which is important in terms of preserva
tion as well as the monument character of 
a structure. Under these conditions pro
per maintenance can be the simplest and 
gentlest type of preservation because it 
guards against potential damages, espe-
cially those caused by weathering, and 
thus preserves monuments intact over 
centuries. "It is essential to the conserva
tion of monuments that they be main-
tained on a permanent basis" says Article 
4 of the Venice Charter. 

The maintenance of a historic building 
includes seemingly self-evident meas
ures such as the cleaning of gutters or the 
renailing of damaged roof tiles, measures 
that an owner can easily carry out himself 
and that ward off extensive damages. 
Work of such simple craftsmanship as the 
occasional renewal of the paint on win-
dow frames could also be counted in this 
category. It is obvious that such mainte
nance work should be oriented to the 
existing materials and craftsmanlike 
techniques with which the historic build
ing was erected: replacement tiles made 
of clay for the roof. oil paint for the Win
dows. 

For maintenance measures such as 
plaster repairs or paint work on historic 
building components and on a facade. the 
professional advice of the preservation 
agency is necessary. Maintenance will 
take care of itself in conjunction with the 

gions d 'Europe. Ici. pour des raisons di
verses, un des devoirs les plus eMementai-
res n 'est pas accompli: i 'entretien cou-
rant. que la sauvegarde des monuments 
neglige souven t ju squ ' ä ce qu 'une reTec-
tion coüteuse finisse par s ' imposer. Les 
degäts peuvent en arriver au point oü tou-
te reTection devient impossible et oü il 
faut, soit accepter la perte definitive du 
monument, soit avoir recours ä son assai-
nissement total. 

Par la suite on entendra par refection 
un terme generique, qui peut englober 
des mesures de conservation, de consoli-
dation, de restauration, de rönovation, 
ainsi que des mesures de restitution; par 
entretien un maintien limite' continuel; et 
par assainissement une mesure radicale 
de modernisation. 

Contrairement ä I'entretien des bäti-
ments normaux. I'entretien des monu
ments historiques doit respecter les ele
ments constitutifs et les qualit£s intrinse-
ques de ces derniers. L'entretien serait 
donc la maniere la plus simple de conser-
ver un monument ä long terme, avec un 
maximum de m6nagement, en prevenant 
d 'eventuels degäts. comme ceux düs aux 
intempenes par exemple. 

L'article 4 de la Charte de Venise preci-
se que "la conservation des monuments 
impose d*abord la permanence de leur 
entretien". 

L'entretien des monuments comprend 
des mesures apparemment aussi banales 
que le nettoyage des gouttieres ou le rem-
placement des tuiles. mesures que le pro-
prietaire peut effectuer lui-meme et qui 
permettent d'eviter des degäts impor-
tants. 

On peut y ajouter les travaux artisan-
aux simples comme la peinture des fenet-
res. II va sans dire que ce genre de mesu
res d'entretien devra tentir compte des 
matöriaux et des techniques artisanales 
d 'or igine. On utilisera des tuiles en terre 
cuite pour reparer la toiture et de la pein
ture ä l 'huile pour repeindre les fenetres. 
Une autorisation des Services des Monu
ments Historiques sera indispensable 
lorsqu'il s 'agira du ravalement ou de la 
peinture d 'une facade. 

L'entretien se fera d 'ai l leurs de facon 
toute naturelle, si la fonction ä laquelle le 
monument est affecte est conforme ä ce-
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gemessenen, das heißt dem Baudenkmal 
entsprechenden Nutzung, wobei vor al
lem an die Wohnnutzung zu denken ist. 
Aus der Summe einzelner Instandhal
tungsmaßnahmen kann sich das Bild ei
ner ihr Alter nicht verleugnenden und 
trotzdem höchst lebendigen Altstadt er
geben, die weder unnötig „herausge
putzt" wirkt noch sich einem vielleicht 
„malerischen", aber für den Bestand 
höchst gefährlichen Verfallszustand 
nähert. 

Neben den ständig genutzten Gebäu
den bedürfen manche Gruppen von 
Denkmälern vom Grenzstein bis zur 
Burgruine nur gelegentlicher, aber steti
ger Instandhaltungsmaßnahmen, zu de
nen etwa die Beseitigung eines den Be
stand gefährdenden Bewuchses gehören 
kann, während andere Denkmälergrup
pen wie die historischen Parkanlagen mit 
ihren Wegen und Pflanzen laufend einer 
intensiven Pflege bedürfen. Auch be
stimmte Denkmäler der Technikge
schichte, zum Beispiel eine alte Lokomo
tive, ein Dampfschiff , ein Kraftwerk, 
müssen, obwohl technisch veraltet und 
zum mehr oder weniger museal präsen
tierten Denkmal geworden, ständig eben
so intensiv „gewartet" werden, als seien 
sie noch in Betrieb. Ohne jede Instand
haltung könnten dagegen unsere Boden
denkmäler unter der Erde Jahrhunderte 
und Jahrtausende überleben - wenn sie 
nur vor der ständigen Gefährdung durch 
menschliche Eingriffe geschützt werden. 
Besondere Probleme der Instandhaltung 
stellt dagegen die Ausstattung von Bau
denkmälern. Hier gibt es ebenso Schäden 
durch Verwahrlosung, zum Beispiel bei 
der ungeschützten Unterbringung wert
voller Ausstattungsstücke auf dem Dach
boden, wie Schäden durch falsche Klima
tisierung der Innenräume, auch Schäden 
durch scheinbar der Pflege dienendes 
Putzen und zu gewaltsames „Abstau
ben", vermeidbare Schäden aus dem 
Hantieren mit Blumenschmuck und Ker
zen in Kirchen usw. Hier heißt es vor al
lem Hände weg von empfindlichen 
Kunstwerken, die selbst für eine schein
bar harmlose Reinigung nur dem jeweili
gen Fachmann anvertraut werden dürfen. 

In diesem Zusammenhang wäre auf ein 
zukunftsweisendes Modell, von dem 
noch sehr wenig Gebrauch gemacht wird, 
hinzuweisen, auf Wartungsverträge mit 
Restauratoren für einzelne, zum Beispiel 
aus klimatischen Gründen besonders ge
fährdete hervorragende Ausstattungs
stücke. So können Gefahren für die 
Kunstwerke frühzeitig entdeckt, kleine 

appropriate use of a historic building 
(particularly where residential use is con-
cerned). 

Out of the sum of such individual 
maintenance measures the image can 
arise of an old town that does not deny its 
age but is nonetheless very lively, an old 
town that neither seems unnecessarily 
"spruced up" nor approaches a State of 
decay which may be picturesque but is 
highly dangerous for the historic fabric. 

Apart f rom buildings in continual use, 
some groups of monuments - f rom stone 
boundary markers to Castle ruins - re-
quire only occasional maintenance meas
ures, but the work must be done again 
and again; this could include, for exam-
ple, removal of plant growth that endan-
gers the monument 's fabric. Still other 
monument groups such as historic parks 
with their paths and plantings continually 
require intensive care. 

Certain individual monuments, for ex-
ample an old locomotive, a steamship or 
a power Station, that are outdated techni-
cally and have become more or less mu-
seum objects must also be continually 
"serviced" just as intensively as if they 
were still in use. 

On the other hand. our Underground ar-
chaeological monuments could survive 
without any maintenance for centuries 
and m i l l e n i a - if only they were protected 
from constant endangerment caused by 
human interference. Special problems of 
maintenance are presented by the decora-
tive features of historic buildings. There 
are damages f rom neglect. for example 
the unprotected storage of valuable 
appurtenances in an attic, just as there are 
damages from incorrect climate control 
in interior spaces, damages f rom cleaning 
and overly drastic dusting-untertaken in 
the name of monument care, avoidable 
damages f rom the handling of flowers 
and candles in churches, etc. Above all 
this indicates the need for "hands o f f ' of 
sensitive works of art, which should be 
entrusted only to appropriate specialists 
even for a seemingly harmless cleaning. 

In this context reference can be made 
to a trend-setting model, of which little 
use has been made to date: maintenance 
contracts with restorers for individual 
outstanding appurtenances which are par
ticularly endangered, for instance for cli-
matic reasons. Dangers to art works 
could thus be discovered early; minor 
initial damages could be repaired year for 

lui-ci; nous pensons ici surtout ä la fonc-
tion d'habitation. 

C 'es t la somme de ces petites mesures 
individuelles d 'entretien qui rendra vi-
vant l 'aspect d ' une ville, sans que celle-ci 
n*en paraisse inutilement "pomponn6e" 
pour autant, ou qu 'e l le sombre au con-
traire dans ce "pit toresque" des ruines, si 
nocif au patrimoine. 

Les bätiments affectes ä une fonction 
permanente mis ä part, certaines catego-
ries de monuments, qui vom de la borne 
routiere ä la ruine de chäteau-fort. peu-
vent se contenter de mesures d'entretien 
ponctuelles mais regulieres, telles que de 
les döbarasser de la vegätation qui les 
menace; alors que d 'autres , comme les 
jardins class£s, avec leurs chemins et 
leurs plantations, necessitent un entretien 
continuel. 

Certains monuments techniques par 
contre, une vieille locomotive par exem-
ple, un bateau ä vapeur ou une centrale 
electrique, exigent, bien qu ' i ls soient 
tombes en desudtude et devenus des pie-
ces de musee, des soins permanents et 
soutenus, comme s ' i ls etaient encore en 
service. 

A l 'opposö, nos gisements archeologi-
ques se conserveraient magnifiquement 
sous terre, ä condition qu 'on les protege 
de toute intervention humaine. L'amena-
gement interieur des monuments pose 
des problemes d'entretien particuliers. 
Des degäts graves peuvent se produire 
par negligence, une oeuvre d 'ar t releguee 
sans protection dans un grenier peut s 'y 
deteriorer, une climatisation deTiciente, 
un nettoyage trop pousse, un depous-
sidrage trop appuye peuvent entramer des 
degradations. Parmi les ddgäts evitables 
on compte egalement ceux qui sont düs ä 
l 'usage de composit ions florales et de 
cierges dans les eglises. Le mot d 'ordre 
est de ne pas toucher aux oeuvres d 'ar t 
fragiles et de ne les confier. meme pour 
un nettoyage apparemment simple, qu ' ä 
un expert. 

A ce sujet il faut attirer l 'attention sur 
une formule prometteuse, bien que peu 
pratiquee encore: la possibilitö de conclu-
re des contrats d 'entretien avec des re-
staurateurs pour certaines pieces de va-
leur qui seraient plus particulierement 
menacdes, pour des raisons climatiques 
par exemple. De cette maniere. les dan
gers qui pourraient menacer l 'oeuvre 
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Anfangsschäden Jahr für Jahr ohne be
sonderen Aufwand vom Restaurator be
hoben und auf lange Sicht durch die 
Summe einfacher Konservierungsmaß
nahmen größere Restaurierungsmaßnah
men überflüssig werden, - sicher der 
Idealfall der Instandhaltung, aber doch 
eigentlich nichts anderes als die übliche 
Pflege, die fast jeder seinem Auto ange-
deihen läßt, um den Wert zu erhalten, 
nichts anderes als der Wartungsvertrag 
für die Heizungsanlage, die Waschma
schine. Dabei sind dies jederzeit durch 
Neues ersetzbare Dinge des täglichen 
Gebrauchs, während die Ausstattungs
stücke unserer Baudenkmäler als indivi
duelle Schöpfungen eben nicht ersetzt 
werden können und das Abwarten bis zur 
nächsten größeren Restaurierung oft Ver
lust bedeutet, und zwar unwiederbringli
chen Verlust. Dieses Modell der War
tungsverträge ließe sich in Modifikatio
nen auch auf die allgemeine Baudenk
malpflege übertragen, wo auf bestimmte 
Fachgebiete spezialisierte Restauratoren 
bzw. Handwerker in Abstimmung mit 
den Denkmalämtern bestimmte Bau
denkmäler betreuen könnten wie ja auch 
der Kaminkehrer seine routinemäßigen 
Inspektionen macht. Daß die Frage der 
Instandhaltung insgesamt sehr ernst zu 
nehmen ist, mag noch der Hinweis auf 
die Möglichkeit der gezielten Verwahr
losung verdeutlichen, mit der gele
gentlich ganz bewußt die Voraussetzung 
für die gewünschte Abbruchgenehmi
gung geschaffen werden soll. Zur laufen
den Instandhaltung, die das Überleben 
des Denkmals garantiert, könnte man 
schließlich noch bestimmte vorsorgliche 
Schutzmaßnahmen gegen Katastrophen-
und Unglücksfälle rechnen, also zum 
Beispiel die Anlagen für den vorbeugen
den Brandschutz, Diebstahlsicherungen 
usw., deren Projektierung mit den ent
sprechenden denkmalpflegerischen Vor
untersuchungen gekoppelt sein muß. 

Auch wenn es fließende Übergänge 
zwischen Maßnahmen der Instandhal
tung und der Instandsetzung gibt, wird 
man die Instandsetzung eines Denkmals 
im allgemeinen als eine in größeren Inter
vallen, oft durch mangelnde Instandhal
tung verursachte Maßnahme betrachten, 
bei der einzelne Teile des Denkmals re
pariert, auch ergänzt oder ausgewechselt 
werden. Selbst so etwas wie laufende In
standsetzungsmaßnahmen gibt es, wenn 
man die laufende Auswechslung von 
Steinen an bestimmten Denkmälern, vor 
allem die Tätigkeit der Bauhütten an mit-

year by a restorer without great expense. 
Over the long term the sum of simple 
conservation measures would render 
larger restoration work superfluous -
certainly the ideal case of maintenance 
but in fact nothing other than the usual 
care that everyone bestows on his auto
mobile in order to preserve its value, 
nothing other than the service contract for 
the heating System or the washing ma
chine. 

Yet these are items of daily use that can 
be replaced by new ones at any time, 
whereas the appurtenances of our historic 
buildings. as inidividual creations, can-
not be replaced; waiting until the next 
major restoration becomes due often por-
tends loss, and that loss is irretrievable. 
With modifications this model of mainte
nance contracts could also be applied to 
general preservation of historic build
ings; restorers orcraf t smen specialized in 
certain fields could look after given 
historic buildings in coordination with 
the preservation agencies, just as the 
chimney sweep makes his routine inspec-
tions. 

The issue of maintenance must be tak-
en altogether very seriously, as a refe-
rence to the possibility of deliberate 
neglect, by which the conditions prere-
quisite for a desired demolition permit 
are occasionally quite consciously at-
tained, illustrates. 

As part of the continual maintenance 
that guarantees the survival of a monu-
ment we could finally count certain pre-
cautionary protective measures against 
catastrophes and accidents, for example 
Systems for fire prevention, theft security, 
etc., the planning for which must be 
coupled with appropriate preservation-
oriented preliminary investigations. 

Even if the boundaries between main
tenance and repair are fluid, in general 
the repair of a monument would be con-
sidered a measure which occurs at greater 
intervals and is often necessitated by in-
adequate maintenance. Individual com-
ponents of a monument might be repai-
red, added to or replaced. 

There is even something like conti-
nuous repair work. if we want to interpret 
the continual replacement of stones on 
certain monuments (in particular the ac-
tivity of the stonemason Workshops on 
medieval cathedrals) as repair rather than 

d 'ar t seront döcelös assez tot, les dögäts 
moindres pourront etre r£par£s ä temps 
sans occasionner des döpenses importan-
tes, et la somme de ces interventions sim
ples, effectuees regulierement. rendront 
superflues les restaurations de plus gran-
de envergure. 11 s*agit d 'un modele ideal, 
mais qui ne differe finalement guere des 
soins courants que la plupart des gens ap-
portent ä leur voiture pour en maintenir la 
valeur et qui se situe au meme plan qu 'un 
contrat d'entretien pour le chauffage ou 
la machine ä laver. Mais alors qu ' i l s 'agi t 
lä d 'obje ts d 'usage courant, echangeables 
ä tout moment contre du neuf, les amena-
gements intörieurs de nos monuments re-
prösentent, quant ä eux. des cr&Uions uni-
ques et irremplacables, dont le fait meme 
d'at tendre une prochaine restauration 
plus importante peut signifier la perte. 
Cette formule des contrats d 'entretien 
pourrait s*appliquer, avec quelques modi
fications, ä la sauvegarde des monuments 
en göneral: des restaurateurs specialisös 
ou des artisans agre^s par les Services des 
Monuments Historiques pourraient, cha-
cun dans son domaine propre, prendre 
soin de certains edifices, tout comme le 
ramoneur procede ä ses inspections de 
routine. Pour mieux souligner l 'actualite 
du probleme de I'entretien, il suffira de 
rappeler le phenomene frequent qui con-
siste ä laisser un monument tomber en 
ruines en toute connaissance de cause, 
afin de produire les conditions requises 
au permis de demolition recherche. On 
comptera, finalement, les mesures de 
prevention contre les risques de cata
strophes naturelles et d 'aecidents, donc 
les dispositifs de securite" contre les in-
cendies et le vol par exemple. parmi I 'en
tretien courant qui peut garantir la sauve
garde d ' un monument . Les projets de ces 
dispositifs devront etre, bien sür. harmo
nisch avec les examens preparatoires de 
sauvegarde correspondants. 

Bien que le passage de I'entretien ä la 
refect ion se fasse sans transition. on con-
siderera cette derniere, qui est souvent la 
consequence d 'un manque d'entretien, 
comme une mesure requise ä des inter-
valles plus espaces. mesure qui inclut la 
reparation, la restitution ou meme le rem-
placement de certaines parties du monu
ment. Certains travaux peuvent adopter le 
caractere d 'une reTection permanente, 
comme le remplacement systdmatique 
des pierres d 'un monument, tel qu' i l est 
effectu6 sur les chantiers de nos cathedra-
les, pour autant qu 'on veuille le considö-
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telalterlichen Kathedralen, als Instand
setzung und nicht bereits unter dem Be
griff der Instandhaltung sehen will. 

Erster Grundsatz bei der Instandset
zung sollte sein: Jede Maßnahme ist 
nach gründlicher Prüfung wirklich auf 
das Notwendigste zu beschränken! 

Daß die höheren Kosten für das 
Unnötige ohnehin dafür sorgen würden, 
daß nur das Nötige geschieht, ist leider 
ein Irrtum. Verschiedene Ursachen, zum 
Beispiel Änderung und Erhöhung der 
Nutzung, mangelhafte Voruntersuchun
gen, falsche Planung, falsche Technolo
gie und Ausführung, manchmal sogar ein 
verfehltes, zur Perfektion neigendes 
„denkmalpflegerisches" Wiederherstel
lungskonzept, können zu einer unnötigen 
tiefgreifenden Erneuerung führen, bei 
der. ganz abgesehen von den erhöhten 
Kosten, vom Denkmal fast nichts mehr 
übrigbleibt. 

Aus dem eigentlich selbstverständli
chen, aber doch immer wieder besonders 
zu betonenden Grundsatz der Beschrän
kung auf das Notwendige ergibt sich von 
selbst der Vorrang der Reparatur vor der 
Erneuerung, das heißt Auswechslung von 
Teilen: Soweit wie möglich reparieren -
nicht erneuern! 

Ohne auf die im folgenden noch darzu
stellenden Parallelen zu diesem Grund
satz im Bereich der Restaurierung von 
Kunstwerken einzugehen, sollte das Prin
zip der Beschränkung auf das Notwendi
ge und damit das Prinzip des Vorrangs 
der Reparatur vor der Erneuerung neben 
den Planern vor allem immer wieder den 
ausführenden Handwerkern klargemacht 
werden, die es heute von ihrer Ausbil
dung her zunächst einmal gewohnt sind, 
eine neue Mauer zu mauern, die Mauer 
neu zu verputzen, einen neuen Dachstuhl 
zu zimmern, das Dach neu zu decken, 
neue Fußböden, neue Fenster und neue 
Türen zu schreinern usw. Daß in der 
Denkmalpflege die Beschränkung auf 
das unbedingt Notwendige und damit 
zunächst einmal die dem tatsächlichen 
Schadensausmaß angepaßte Reparatur 
geboten ist, - daß die Mauer gesichert 
und ausgebessert werden soll, der an eini
gen Stellen abgefallene Verputz ergänzt, 
die Dachdeckung nachgesteckt, die 
schlecht schließenden Fenster, die alte 
Tür ausgebessert werden sollen usw. - all 
das erfordert oft ein gewaltiges Umden
ken nicht nur bei Planern und Handwer
kern, sondern erst recht beim Eigentü
mer. Denn in unserer modernen Weg
werfgesellschaft, die gewissermaßen am 
Fließband nicht nur Gebrauchsgegen-

classifying it under the term mainten-
ance. 

The first principle of repair should be: 
After thorough analysis every measure 
is truly to be limited to the most neces-
sary. 

It is unfortunately an error to assume 
that the higher costs for unnecessary 
work would any way ensure that only nec-
essary work will be done. A change or 
increase in use, inadequate preliminary 
investigations, mistaken planning. incor-
rect technology and execution, some-
times even a misguided "preservation" 
plan which inclines towards perfection 
are among the various causes that can 
lead to an unnecessary, radical renewal 
that - quite apart from the increased costs 
- leaves practically nothing of the monu-
ment. 

Out of the principle of limitation to the 
necessary - in fact self-evident but al-
ways again needing special emphasis -
arises the principle that repair takes prior-
ity over renewal or replacement of com-
ponents: As far as possible repair 
rather than renew! 

Without going into the parallels to this 
principle in the field of restoration of 
works of art which will be presented in 
the following, the principle of limitation 
to the necessary and thus the principle of 
the priority of repair over renewal should 
be made clear to the planners and above 
all - and again and again - to the crafts-
men who carry out the work, craf tsmen 
whose training today has accustomed 
them to building a new wall, plastering a 
wall anew, carpentering a new roof 
frame, retiling a roof, making new floors, 
new Windows and new doors, etc. 

That preservation calls for limitation to 
the abolutely necessary and thus for re
pair that is adapted to the actual extent of 
damages - that the wall should be se-
cured and repaired, the plaster missing 
from some places should be replaced, the 
roof covering renailed. the poorly closing 
window and the old door mended - often 
demands radical rethinking not only on 
the part of planners and craftsmen but in 
particular on the part of monument 
owners. In our modern throw-away So
ciety which produces to a certain extent 
not only consumer goods but also entire 
buildings on the assembiy line - and after 
depreciation they are in fact "used up" 
disposable buildings - the abilities to re-

rer comme une mesure de refection et 
non de simple entretien. 

Le principe premier de toute refection 
devrait etre le suivant: chaque mesure 
doit se limiter, apres un examen appro-
fondi, au strict necessaire. 

II est errone de croire qu 'un coüt 61eve\ 
qui est evidemment occasionnö par du su-
perflu. garantisse que le necessaire ait 6te 
fait. Des causes differentes, comme un 
changement de fonction Oriente" vers une 
utilisation trop intense, l ' insuffisance des 
examens preliminaires, une planification 
incorrecte, une technologie inadaptee, 
additionnee d ' une mauvaise execution, 
ou meme un concept de restauration qui 
veut etre trop parfait. peuvent amener des 
renovations aussi radicales qu'inutiles, 
qui non seulement occasionnent des char-
ges supplementaires, mais ne laissent 
presque rien du monument original. 

Le principe de se limiter ä l ' indispens-
able, qu' i l faut repeter sans cesse, bien 
qu ' i l aille de soi, cree une priorite natu
relle de la reparation sur la r6novation 
(c'est ä dire le remplacement des parties 
degradees). donc: reparer dans la mesu
re du possible - et non pas renover. 

Sans nous arreter maintenant aux equi-
valences qui existent dans le domaine de 
la restauration des oeuvres d 'art . dont 
nous parlerons plus bas, soulignons que 
le principe de s 'en tenirä 1'indispensable, 
de donner donc la priorite" ä la reparation 
sur la renovation, devrait etre non seule
ment enseigne" aux planificateurs, mais 
aussi inculque" aux ouvriers-artisans, qui 
n 'ont appris au cours de leur formation 
qu ' ä maconner des murs neufs, ä faire du 
crepi neuf. ä monter des charpentes neu-
ves, ä couvrir des toits de neuf, ä poser 
des parquets neufs, ä confectionner des 
portes et des fenetres neuves etc. Le fait 
que, dans le domaine de la sauvegarde 
des monuments, il importe de se limiter 
au strict necessaire, c 'est ä dire d 'avoir 
recours ä des reparations adaptees ä 
l 'e tendue reelle des dommages - donc de 
consolider les murs, de completer le cr6pi 
tombe par endroits, de remplacer les pie-
ces manquantes de la toiture, de reparer 
les portes et les fenetres qui ferment mal 
- necessite un changement de vue non 
seulement chez les architectes et les arti-
sans, mais surtout chez les proprietaires. 
Car dans la soci&6 de consommation 
actuelle. qui produit ä la chalne non 
seulement des objets d 'usage courant 
mais aussi des bätiments entiers, qui, une 
fois amortis, sont reellement bons ä etre 
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stände, sondern ganze Gebäude produ
ziert - nach Abschreibung auch tatsäch
lich schon „verbrauchte" Wegwerfgebäu
de — ist die in früheren Jahrhunderten 
schon aus wirtschaftlichen Gründen 
selbstverständliche Fähigkeit zur Repara
tur und die Fähigkeit zum sparsamen 
Umgang mit dem Material vielfach un
terentwickelt oder ganz abhanden ge
kommen. Daß der - durch Reparatur in
standgesetzte - alte Bauernschrank sei
nen Zweck als Schrank gut erfüllt und 
gleichzeitig ein (im Kunsthandel teuer zu 
bezahlendes) kostbares Original darstellt, 
während ein neuer Bauernschrank nach 
altem Vorbild einen vergleichsweise ge
ringen Wert besitzt, wird heute wohl je
der einsehen. Daß es jedoch, ganz abge
sehen vom materiellen Wert, schon der 
Respekt vor dem Zeugniswert des Ori
ginals gebietet, die barocken Treppenstu
fen samt der Balusterbrüstung ebenso zu 
reparieren wie Fehlstellen des Putzes 
auszubessern statt ihn ganz zu erneuern, 
ist keineswegs selbstverständlich. 

Wie bei der Instandhaltung eines 
Denkmals als authentisches Geschichts
zeugnis in historischen Techniken verar
beitete historische Materialien erhalten 
werden, so wird auch eine als Reparatur 
zu verstehende Instandsetzung eines 
Denkmals in den entsprechenden Mate
rialien und Techniken erfolgen müssen, 
sofern nicht aus konservatorischen Grün
den eine moderne Konservierungstech
nik angewandt werden muß. Das heißt al
so: Reparieren in historischen Mate
rialien und Techniken! 

Die Tür, der Fensterstock, der 
Dachstuhl wird am besten mit einem ge
eigneten Holzmaterial ausgebessert, der 
alte Putz am besten in einer entsprechen
den Technik ergänzt, ebenso das Ziegel
mauerwerk wieder mit Ziegeln ausge
bessert, das Bruchsteinmauerwerk mit 
Bruchstein usw. Denn als Ergänzung al
ten Putzes oder als Neuverputz von altem 
Mauerwerk ist zum Beispiel ein moder
ner Zementputz bald nicht nur ein ästhe
tisches, sondern ein ernstes bauphysikali
sches Problem und führt ebenso wie die 
Betonplombe im Mauerwerk zu weiteren 
Zerstörungen. Auch der vorhandene Kir
chenfußboden mit Platten aus Sandstein 
oder Solnhofer Stein ist möglichst mit 
dem entsprechenden Steinmaterial aus
zubessern, die einzige Möglichkeit, den 
originalen Boden zu erhalten, statt ihn in 
modernem Steinmaterial zu erneuern. Al
le derartigen Reparaturmaßnahmen aber 
sind natürlich in handwerklichen Techni-

pair and to use materials sparingly which 
in earlier centuries were a matter of 
course for economic reasons are often 
underdeveloped or completely lost. 
Everyone understands today that a rustic 
old cupboard, after repair, satisfactorily 
fulfills its purpose as a cupboard and si-
multaneously represents a valuable origi
nal piece (paid for dearly on the art mar
ket), whereas a new rustic cupboard 
made in imitation of old models has a 
comparatively low value. 

However, it is not at all obvious that, 
quite apart from the material value, the 
respect for the historic evidence that an 
original represents already demands that, 
for example, baroque stairsteps be repair-
ed together with the bannister railing, 
likewise that gaps in plastering be filled 
in rather than the plaster completely re-
newed. 

Just as historic materials finished using 
historic techniques are to be preserved in 
the maintenance of a monument which is 
authentic evidence of history, so must the 
repair of a monument be carried out in 
appropriate materials and techniques, 
provided that a modern conservation 
technique must not be employed for pur-
poses of preservation. That means: Re
pair using historic materials and tech
niques! 

The door, the window frame. the roof 
structure are thus best mended using an 
appropriate wood, the old plaster is best 
added to in an appropriate technique, 
likewise the brick masonry is best re-
paired with bricks. the nibble wall with 
rubblestone, etc. Used as an addition to 
old plasterwork or as new plaster over old 
masonry walls, modern cement plaster is 
for example not only an aesthetic but also 
soon a serious construction problem 
leading to further deterioration just as 
does a concrete fill in masonry work. To 
the greatest extent possible the old floor 
in a church, made of sandstone or Soln
hofer slabs. is also to be repaired using 
the same stone. this being the only way to 
preserve the original floor rather than 
renewing it in a modern stone material. 

Of course all such repair measures are 
to be executed according to craftsmanlike 
techniques. In many cases modern hand 

jetes, les facultas de Spa re r et d'util iser 
les matöriaux avec retenue, ne serait-ce 
que pour des raisons economiques, ces 
facultas, qui etaient ä l 'ordre du jour aux 
siecles prec£dents, se trouvent sous-
döveloppees, ou ont meine completement 
disparu. Tout le monde sait que la vieille 
armoire paysanne. apres avoir ete remise 
en etat, non seulement remplit tres bien 
son röle utilitaire, mais reprdsente en plus 
une valetir sur le march i des antiquites; et 
tout le monde a egalement compris que 
cette seconde qualitd fait completement 
defaut ä une copie neuve qui imite un mo
dele ancien. II est curieux de constater 
que cette maniere de voir ne s ' impose pas 
avec la meme evidence dans des domai-
nes pourtant analogues, que le respect 
que nous inspire un original en tant que 
tömoin du passe, et ceci indöpendamment 
de sa valeur materielle, ne nous oblige 
pas toujours ä nous borner ä Spa re r les 
marches et la balustrade d 'un escalier ba
roque par exemple ou de compl6ter un 
vieux crepi aux endroits oü il manque, au 
lieu de les refaire ä neuf. 

De meme qu 'on conserve. lors de l 'en-
tretien d ' un monument qui est un tömoin 
authentique de l 'histoire. les materiaux 
originaux selon des procödös d 'dpoque. 
toute remise en etat, toute reparation exi-
gera de maniere analogue des materiaux 
et des techniques appropri£s, ä moins 
qu 'on ne soit oblige. pour des raisons de 
stricte conservation, d 'avoir recours ä des 
techniques plus modernes. Ce qui revient 
ä dire: reparer avec des materiaux et 
des techniques d'epoque! 

Le mieux sera de reparer les portes, les 
montants de fenetres, les charpentes, 
avec le bois qui convient: de complöter le 
crdpi d ' un mur selon la technique add-
quate et de remplacer les briques man-
quantes d ' une maconnerie par d 'autres 
briques ainsi que les perres de taille d 'un 
appareil par d 'autres pierres de taille etc. 
Car un enduit de ciment utilise\ soit pour 
completer un crepi ancien, soit comme 
cröpi neuf sur un vieux mur, va poser non 
seulement des problemes d 'ordre 
esthetique, mais egalement des proble
mes qui relevent de la physique meme de 
la construction et qui ne manqueront pas 
de produire des degäts ulterieurs, au me
me titre qu 'une obturation de beton dans 
une maconnerie. II convient egalement de 
reparer le dallage original d ' une eglise en 
gres ou en pierre de Solnhofen ä l 'aide 
des memes materiaux; son aspect original 
serait perdu, si l 'on utilisait ä cet effet une 
pierre moderne. Toutes ces mesures de 
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ken durchzuführen, wobei in vielen Fäl
len modernes Handwerkszeug, elektri
sche Kleinmaschinen usw., in angemes
senem Umfang mitbenutzt wird, aber 
eben nicht mit den technischen Hilfsmit
teln einer modernen Großbaustelle gear
beitet werden sollte, die in einem Bau
denkmal nur unnötige Zerstörungen an
richten können. Dabei geht es, wie ge
sagt, um sinnvolle handwerkliche Repa
ratur, die den alten Konstruktionen, ins
besondere den alten Oberflächen, ange
paßt ist, nicht unbedingt um die Forde
rung einer Imitation historischer Techni
ken. 

Der Grundsatz der Reparatur in histori
schen Materialien und Techniken bedeu
tet nicht, daß in Sonderfällen modernste 
Techniken auszuschließen wären, eben 
dort, w o eine herkömmliche Reparatur 
die Schadensursache nicht beheben kann, 
oder dort, w o die Reparatur wesentliche 
Denkmalqualitäten zerstören würde, 
während eine moderne Technologie ei
nen größeren Erfolg bei der Erhaltung der 
Originalsubstanz garantiert. Die Anwen
dung konservatorischer Sicherungstech
nologie ist in bestimmten Fällen unum
gänglich. 

Auch wenn bei der Instandsetzung 
über bloße Reparaturen hinaus einzelne 
weitgehend zerstörte Teile ganz ausge
wechselt werden müssen, gelten im allge
meinen die gleichen denkmalpflegeri-
schen Grundsätze: also zum Beispiel 
Tonziegel, die, abgesehen von der ästhe
tischen Wirkung, andere bauphysikali
sche Eigenschaften aufweisen als Ersatz
material wie Betonziegel, keine der gän
gigen Fassadenverkleidungen aus As
bestzement oder Plastik. Holzfenster statt 
Kunststoff-Fenster. Fensterläden statt 
Rolläden usw. - insgesamt der Verzicht 
auf die von der Industrie produzierten 
und von der Werbung täglich propagier
ten Wegwerfprodukte unserer Zeit, die 
unabhängig von ihren sonstigen Eigen
schaften an einem Baudenkmal eigent
lich nur als Verunstaltung wirken können. 

Schließlich wäre bei der Instandset
zung noch ein weiterer, für jede denkmal-
pflegerische Maßnahme wichtiger Punkt 
zu beachten: Alle in Zusammenhang mit 
einer Instandsetzungsmaßnahme wie Re
paratur und Auswechslung von Teilen 
notwendigen Eingriffe sollten - in An
lehnung an die bei Konservierungs- und 
Restaurierungsmaßnahmen geltenden 
Prinzipien - wieder rückgängig zu ma
chen sein, der Grundsatz der „Reversi
bilität". Dieser in der Charta von Vene

tools, small electric machines, etc. can 
also be used to a reasonable extent, but 
the technical aids of the modern large-
scale construetion site should not be em-
ployed. as they can only lead to unneces-
sary destruetion in historic building. 

As has been said, sensitive craftsman-
like repair that is adapted to the methods 
of construetion and especially to the old 
surfaces is much more the issue than is 
the demand for imitation of historic tech-
niques. 

The principle of repairs carried out in 
historic materials and techniques does 
not mean that in special cases the most 
modern techniques are to be excluded. 
for instance if traditional repair cannot re-
medy the cause of damage or if repairs 
would destroy essential monument quali-
ties whereas modern technology would 
guarantee greater success in the preserva-
tion of original fabric. In certain cases the 
use of conservation-oriented protective 
technology is unavoidable. 

In general the same preservation prin-
ciples are also valid if mere repair work 
must be exceeded and individual compo-
nents that are largely ruined have to be 
completely exchanged: for example, use 
of clay roofing tiles which, aside f rom 
their aesthetic effect , possess different 
physical properties than Substitute mate
rials such as concrete tiles; use of wooden 
window frames instead of plastic ones, of 
window shutters instead of roller blinds; 
rejection of all the current facade cover-
ings such as asbestos cement or plastic, 
etc. All in all, this means renunciation of 
our present day 's industry-made, throw-
away produets that are propagandized 
daily in advertisements; aside from their 
other characteristics, these produets can 
in fact only serve as a disfigurement of a 
historic building. 

Finally on the subject of repair another 
point that is of importance for every pre
servation measure must be heeded: In ac-
cordance with the principles valid for 
conservation and restoration measures, 
all interventions necessary in connection 
with repair measures such as mending 
and replacement of components should 
be "undoable". This principle of reversi-
bility, not directly addressed in the Ven
ice Charter but mentioned often in mo
dern preservation practice, is closely con-

reTection devront övidemment etre ex6-
cutöes selon des techniques artisanales; il 
sera possible. dans la plupart des cas, de 
se se rv i rd 'un outillage moderne restreint. 
comme de petites machines electriques 
etc., mais il faudra öviter d 'opörer avec 
les moyens techniques utilisös sur les 
chantiers actuels, qui pourraient donner 
lieu ä de graves degäts. Nous parlons 
bien entendu de reparations artisanales 
qui s 'adaptent aux construetions et aux 
revetements anciens, il ne s 'agit pas de 
revendiquer ici une imitation des techni
ques historiques. 

Le principe qui consiste ä employer des 
mateYiaux et ä appliquer des techniques 
historiques n'exclut pas le recours aux 
techniques de pointe dans les cas d 'ex-
ception oü une reparation artisanale ne 
pourrait rem£dier au mal ou causerait el-
le-meme des dommages . et oü seule une 
technologie moderne garantirait le succes 
d ' une conservation de substance origina
le. L'application de technologies moder
nes est souvent indispensable dans le do-
maine de la consolidation. 

Si, au cours d ' une reTection. en plus 
des travaux de reparation, certains 6\6-
ments fortement endommages doivent 
etre remplac6s, les prineipes dtablis jus-
qu' ici restent valables d ' une maniere 
generale: il faut exiger des tuiles en terre 
cuite par exemple. qui presentent, ind£-
pendamment de leur interet esthdtique. 
des propriötds physiques plus avantageu-
ses que le materiau de Substitution en 
b£ton; des fenetres en bois, et non en pla-
stique; des volets ouvrants, et non des 
Stores roulants etc.; il faut Sviter le fibro-
eiment ou autres matieres synthenques 
pour les revetements des facades; sommc 
toute, il faut renoncer aux produits je-
tables de notre 6poque, fabriques par l'in-
dustrie et largement diffusös par la publi-
cite\ qui, en dehors de certaines qualite\s. 
n 'auront pour effet que de deTigurer les 
monuments sur lesquels ils seront appli-
quds. II faut finalement, dans le cadre de 
la reTection. tenir compte d 'un point de 
premicre importance pour toute mesure 
de sauvegarde: chaque mesure, qu'il 
s 'agisse de reparation ou de remplace-
ment, dans le sens des prineipes valables 
pour la conservation et la restauration. 
doit pouvoir etre annul£e: nous parlons 
du "principe de la revers ibi l i t6" . Ce 
principe, qui n 'est pas encore nientionne 
dans la Charte de Venise, bien qu'i l soit 
souvent invoque dans le cadre de la sau-



dig noch nicht unmittelbar angesproche
ne, aber in der modernen Denkmalpflege 
häufig genannte Grundsatz hängt eng mit 
dem im Vorausgehenden dargestellten 
Grundsatz der Reparatur zusammen, wo
bei es angesichts der unvermeidlichen 
Eingriffe im Einzelfall meist um Nähe
rungswerte - mehr oder weniger „rever
sibel" - nicht um eine nur selten zu ga
rantierende „absolute" Reversibilität ge
hen kann. 

Es liegt aber wohl auf der Hand, daß 
die auf das wirklich Notwendige be
schränkte Reparatur, das Ausbessern ei
ner beschädigten Steinstufe durch eine 
eingesetzte Vierung oder die ergänzten 
Deckenbalken bei etwa in Zukunft nöti
gen Reparaturen oder in Zusammenhang 
mit notwendigen Umbauten auf jeden 
Fall leichter „reversibel" sind als der Er
satz ganzer Konstruktionsteile oder Kon
struktionen in Beton, etwa die Auswechs
lung von Treppenkonstruktionen, Ge
schoßdecken, Unterzügen und Stützsy
stemen. Denn abgesehen von den unwie
derbringlichen Verlusten, die schon bei 
dieser ersten Instandsetzung eingetreten 
sind, wäre es in Zukunft, statt zum Bei
spiel ein paar Balken auszuwechseln, 
sehr viel mühsamer oder fast unmöglich, 
ein ganzes Betongerüst wieder zu entfer
nen. Vor allem aber wird auch ohne Ab
bruch ein total „durchgebautes" Bau
denkmal, bei dem der Grundsatz der - re
versiblen - Reparatur mißachtet wurde, 
seine Eigenschaft als Geschichtszeugnis 
verlieren. 

In den Bereich der Instandsetzung 
gehört schließlich auch die Sicherungs
technik. Während die Reparatur in der 
Regel die Schadstellen beseitigt und 
durch neues Material ersetzt, also einen 
örtlich auf die Schadstelle begrenzten -
möglichst schonenden - Austausch von 
Material oder Bauteilen bewirkt, haben 
Sicherungsmaßnahmen eine konservato
rische Zielsetzung, die Material- oder 
Konstruktionsaustausch möglichst aus
schließt. Auch hier lassen sich Eingriffe 
in die originale Substanz, zum Beispiel 
bei Festigungen. Härtungen. Imprägnie
rungen. Injektagen von Substanzen wie 
Kalktrass oder Zementsuspensionen. 
Vernadelungen nicht vermeiden. Oft sind 
solche „unsichtbaren" Eingriffe ziemlich 
massiv. Zur Sicherungstechnik gehören 
auch Ersatzkonstruktionen und Schutz
vorrichtungen vor Bewitterung. Lichtein
wirkung usw. Sicherungstechnologie um
spannt das breite Spektrum der gesamten 
materiellen Substanz und Konstruktion 
eines Denkmals, von der Konservierung 

nected to the principle of repair described 
above. Given the interventions that are 
unavoidable in individual cases. this prin
ciple mostly involves approximate values 
- more or less reversible - rather than an 
"absolute" reversibility that can only 
rarely be guaranteed. 

It is obvious that repair work which is 
limited to the really necessary - the 
mending of a damaged stone step through 
a set-in piece or the replacement of a ceil-
ing beam - is by all means more easily re
versible (for instance when repairs or al-
terations become necessary in the future) 
than is the replacement of entire structur-
al components or Systems in concrete: the 
replacement of the stair structure, of 
ceilings, girders and load-bearing Sys
tems. 

Aside from the irretrievable losses that 
arise initially with such work, in the fu
ture it would be much more difficult or 
almost impossible to remove an entire 
concrete framework than it would be to 
replace a few beams. 

Moreover, even without being de-
molished a totally "rebuilt" historic mon-
ument for which the principle of - revers
ible - repair has been neglected will lose 
its character as historical evidence. 

Finally the field of repair also encom-
passes technology f o r safeguarding 
monuments. Whereas in gencral repair 
work involves removal of damaged 
places and replacement with new mate-
rials - resulting in a very careful exchange 
of materials or building components lim
ited to the actual location of the damage -
safeguarding measures have a conserva-
tion-oriented objective that excludes as 
far as possible the replacement of mater
ials or structures. Here too interventions 
in the original fabric cannot be avoided, 
for example in the case of consolidations, 
hardenings. impregnations, injections of 
substances such as lime trass or cement 
suspensions. or pinnings. Often just such 
"invisible" interventions as these are 
rather massive. Techniques for safe
guarding also include Substitute struc-
tural Systems and protective equipment 
against weathering. the effects of light. 
etc. Safeguarding technology embraces 
the broad spectrum of all materials and 
constructions within a monumcnt. f rom 

vegarde monumentale moderne, est etro-
itement lie" aux principes de la reparation 
expos£s plus haut; il est vrai que. dans la 
plupart des cas, il s*agit de valeurs appro
ximatives - de mesures plus ou monis 
reversibles - car une reVersibilite absolue 
ne peut etre garantie que tres rarement. 

II est bien Evident qu*une Intervention 
qui s 'en tient au strict necessaire, comme 
le rapiecage d 'une marche de pierre en-
dommagee, ou le remplacement de quel
ques poutres d'un plafond. sera plus fa-
cilement reversible ä l 'occasion de r£pa-
rations ou de transformatioons futures. 
que la Substitution totale d ' une partie por-
tante par une construction en beton, com
me un escalier, le plancher d*un dtage, 
des poutres porteuses ou un Systeme de 
soutenement. 

Car. sans parier des pertes irr^media-
bles que peuvent occasionner des reTec-
tions de ce genre, il sera evidemment plus 
difficile d 'echanger ä l 'avenir une struc
ture de beton entiere que quelques pout
res. 

II faut dire d'ailleurs qu 'un monument 
"sur-refait", pour lequel le principe de la 
r£versibilite" a ete n£glige\ perd ses qua-
litiN de temoin historique aussi bien que 
s ' i l avait ete demoli. 

Le domaine de la reTection englobe 
aussi les techniques de consolidation. 
Alors que la reparation. en regle genera
le, supprime les parties endommagees et 
les remplace par des materiaux nou-
veaux. opere donc, de facon locale et li-
miti5e. un echange sur les maticrcs 
abimdes. les mesures de consolidation vi-
sent. quant ä elles. ä une conservation qui 
exclut autant que possible la Substitution 
de materiaux et d 'e iements de construc
tion. Dans un cas c o m m e dans l 'autre on 
ne peut pourtant eviter de maniere abso
lue les interventions sur la substance ori
ginale: lors de renforcements par exem-
ple, de solidifications. d impregnat ions . 
d ' inject ions de trass de calcaire ou de 
Suspension de ciment, de cristallisations. 
les interventions "invisibles" sont meine 
souvent assez lourdes. Les techniques des 
consolidation comprennent egalement les 
constructions de Substitution et les mesu
res de protection contre les intemperies, 
les mefaits de la lumiere etc. La techno-
logie de consolidation touche ä l 'ensem-
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von Farben, Malschichten, Putzen bis zur 
statischen Sicherung historischer Funda
mente. Mauern, Tragwerke. Die Ent
scheidung, ob und wie repariert oder ob 
und wie eine Sicherung durchgeführt 
werden soll, gehört jedenfal ls zu den 
schwierigeren fachlichen Planungsaufga
ben, bei denen der Denkmalpfleger mit 
dem Ingenieur bzw. dem Chemiker ein 
auf die Denkmaleigenschaft des Objekts 
abgestimmtes technisches Sicherungs
konzept erarbeiten muß. Ohne Vorunter
suchungen zur Ermittlung der besonde
ren Denkmaleigenschaften und der Scha
densbefunde sind qualifizierte Entschei
dungen hier nicht möglich und das Er
gebnis der Maßnahme ein denkmalpfle-
gerisch kaum steuerbares Zufallsprodukt. 

Mit dem Beispiel vom total „durchge
bauten" Baudenkmal sind wir in der 
Nähe des zum Teil sehr unterschiedlich 
interpretierten Begriffs der Sanierung, 
womit jedenfalls in der gängigen Praxis 
eine umfassendere und tiefgreifendere 
Maßnahme gemeint ist, als die hier dar
gestellten Formen denkmalpflegerischer 
Instandsetzung. Auch von „Sanierung" 
einzelner Kunstdenkmäler wird gelegent
lich gesprochen, worunter man, zum Bei
spiel bei einem Grabstein, ein ganzes 
Bündel von Maßnahmen verstehen könn
te, nämlich nicht nur die Beseitigung der 
vorhandenen Schäden, das Kleben von 
Bruchstellen, Ergänzen von Teilen. Festi
gung des Materials, sondern genauso 
Vorsorgemaßnahmen gegen schädliche 
Umwelteinflüsse, von einer Schutzverda-
chung bis zur Isolierung des Steins vom 
Mauerwerk. Insgesamt versteht man heu
te unter dem Begriff Sanierung weit mehr 
als „Gesundung", nämlich zum Teil not
wendige, zum Teil viel zu weit gehende 
und durchgreifende Maßnahmen als Fol
ge der Anpassung an moderne Normen 
und Vorschriften, als Folge von Umnut-
zungen und Revitalisierungsüberlegun-
gen, die sich nicht unbedingt an den Vor
gaben des alten Baubestands orientieren. 

So paßt die Sanierung eines Hauses das 
Gebäude den heutigen Wohnbedürfnis
sen an, etwa mit dem Einbau einer neuen 
Heizung, mit der Erneuerung der elek
trischen und sanitären Installation, lau
ter notwendige Modernisierungsmaft-
nahmen. die über rein denkmalpflegeri-
sche Instandsetzungsmaßnahmen hinaus
gehen. Auch hier gilt der denkmalpflege-
rische Grundsatz, die mit den Moderni-

the conservation of pigments, paint layers 
and plasters to the structural protection of 
historic foundations, walls and load-bear-
ing Systems. Deciding whether and how 
repairs should be made or whether and 
how a safeguarding measure should be 
carried out is certainly among the more 
difficult, specialized planning tasks for 
which the preservationist together with 
the engineer or chemist must work out a 
technical plan in accordance with the mo-
nument character of the object. Without 
preliminary investigations to ascertain a 
building's particular monument character 
and to identify damages. qualifled deci-
sions are not possible; moreover, results 
will be random and hardly controllable in 
preservation terms. 

With the example of a totally "rebuilt" 
historic monument we come close to the 
term rehabilitation. Subject to very dif-
ferent interpretations, rehabilitation re
fers at least in current practice to more 
comprehensive and far-reaching work 
than is involved in the forms of preserva-
tion-oriented repair described here. Oc-
casionally there is reference to the "reha
bilitation" of individual art monuments, 
for exemple a gravestone, whereby a 
whole bündle of measures could be un-
derstood: not only elimination of existing 
damages, adhesion of fractures, replace-
ment of missing elements, consolidation 
of materials, but also precautionary 
measures against environmental influ-
ences, from a protective cover to insula-
tion between the stone and the masonry 
work. All in all under the term rehabilita
tion we understand much more today 
than "recovery", namely work that is 
sometimes necessary and is sometimes 
much too extensive and far-reaching, 
resulting as it does from accommodation 
to modern Standards and provisions, from 
changes in use and from ideas for revi-
talization that are not necessarily oriented 
to the givens of the building's historic 
fabric. 

Thus the rehabilitation of a house ac-
commodates the building to today's resi-
dential needs. for example through instal-
lation of a new heating System, renewal 
of electric or sanitary installations - all 
necessary mode rn i za t i on m e a s u r e s that 
go beyond purely preservation-oriented 
repair work. Valid here too is the preser
vation principle that interventions in the 
original fabric made in connection with 

ble de la substance et de la construction 
d ' un monument, allant de la conservation 
de couleurs, de couches picturales, d 'en-
duits. jusqu 'au renforcement statique de 
fondations historiques. de murs et de 
structures portantes. La decision ä pren-
dre face aux questions: faut-il rdparcr, et 
comment? ou: faut-il consolider, et com-
ment? fait partie des täches maTtresses de 
la planification professionnelle, qui enga-
gent le conservateur, de pair avec l 'ingd-
nieur ou le chimiste, ä mettre au point des 
techniques de consolidation adaptdes au 
monument. Ce n'est qu 'apres avoir effec-
tu£ des examens prealables, dans le but 
de deTinir les caractenst iques du monu
ment et d 'evaluer ses dommages, que des 
decisions qualifiees pourront etre prises. 
Sans quoi les procedes seraient hasar-
deux et incontrölables. 

L'exemple du monument "sur-refait" 
s 'apparente ä la notion d ' a ssa in i s sement 
qui, bien qu 'e l le soit interpretee de ma-
niere diverse, ddsigne, dans la pratique 
courante tout au moins, une forme d 'ac-
tion plus etendue et plus radicale que ne 
le sont les mesures de reTection pre-
sentees jusqu' ic i . On parle aussi parfois 
d '"assainissement" ä propos d 'oeuvres 
d 'ar t isolees, en entendant par lä tout un 
ensemble de mesures qui comprendrait . 
dans le cas d 'une pierre tombale par ex
emple, non seulement l 'elimination des 
degäts existants - donc le recollage de 
cassures, la restitution des parties man-
quantes et la consolidation des mateYiaux 
- mais aussi des mesures präventives 
contre les influences ndfastes de l 'envi-
ronnement, qui peuvent aller de l'instal-
lation d 'une toiture de protection ä 
l ' isolement du mur contre lequel la pierre 
est appuyee. Dans l 'ensemble, la notion 
d 'assainissement ddpasse actuellement 
celle du simple "rdtablissement"; eile de-
finit en rdalitd des mesures qui sont nd-
cessaires d 'un cöte\ mais excessives de 
1'autre, lorsque celles-ci sont suscitdes 
par une adaptation aux normes et aux r& 
glementations modernes, ou qu 'e l les font 
suite ä une reoricntation fonctionnelle ou 
ä une remise en valeur du monument. 
sans qu ' i l soit tenu compte des donnees 
inherentes ä ses structures anciennes. 
L'assainissment d ' une maison peut adap-
ter le bätiment aux normes modernes 
d 'habitat ion. moyennant des mesures de 
mode rn i s a t i on ind ispensab les qui 
döpassent les simples mesures de reTec
tion d ' un monument historique. telles que 
l 'installation d ' un chauffage. de l'dlectri-
citd et du sanitairc. Mais ici encore. le 
principe de sauvegarde commande de Ii* 
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sierungsmaßnahmen verbundenen Ein
griffe in die originale Substanz so gering 
wie möglich zu halten - und trotzdem ei
ne sinnvolle weitere Nutzung zu ermögli
chen. Dabei werden die Rahmenbedin
gungen für die Denkmalpflege umso 
günstiger sein, je gewissenhafter die hier 
notwendigen denkmalpflegerischen Vor
untersuchungen durchgeführt worden 
sind. Denn die Voruntersuchung zeigt, 
wo die neuen Leitungen gelegt werden 
können und wo nicht, wo später einge
fügte Wände ohne Schaden zu entfernen 
sind und wo nicht, wie die Statik am 
schonendsten in Ordnung zu bringen ist 
usw. Dies gilt für ein historisches Wohn
gebäude vom Bauernhaus bis zum 
Schloß ebenso wie für die Sanierung von 
Sakralbauten, also die Sanierung einer 
Kirche durch Trockenlegungsmaßnah
men und ihre „Modernisierung" durch 
den häufig mit starken Eingriffen in den 
Boden, und damit in die Zone mit we
sentlichen archäologischen Befunden 
verbundenen Einbau einer Heizung. Daß 
im übrigen gerade die Sanierung öffentli
cher Bauten weit über eine immer wieder 
einmal notwendige Instandsetzung hin
aus zu massiven, durch Funktion und An
sprüche bedingten und durch entspre
chende Vorschriften und Normen gere
gelten Eingriffen führen kann - Brand
mauern, Fluchtwege, neue Treppenhäu
ser und Aufzüge - ist naheliegend. 

Wird nicht ein einzelnes Gebäude, son
dern ein Stadtviertel oder eine ganze 
Stadt saniert, spricht man von StadLsa-
nierung. Einer Stadtsanierung können 
umfangreiche Untersuchungen der Wirt
schafts- und Sozialstruktur vorausgehen, 
unter Umständen nach allgemeinen Vor
gaben - zum Beispiel Umfunktionicrung 
in ein ..Kerngebiet" mit Kaufhäusern. 
Parkhäusern usw. - . welche die vorgege
bene historische Struktur einfach negie
ren: Ergebnis die in den vergangenen 
Jahrzehnten in der Bundesrepublik viel
fach praktizierte Flächensanierung, also 
entweder die totale Beseitigung des je
weiligen Denkmalbestands und damit 
unter denkmalpflegerischen Gesichts
punkten eigentlich das Gegenteil von 
..Sanierung", oder auch eine Sanierung 
durch weitgehenden Abbruch und Neu
ordnung unter Beibehaltung einiger we
niger historischer Gebäude, was eben
falls einer weitgehenden Vernichtung des 
Denkmalbestands und der historischen 
Strukturen gleichkommt. Der hier gern 
verwendete Begriff der ..Stadterneue
rung" oder auch die sogenannte „erhal-

modernization measures are to be kept as 
limited as possible while nonetheless en-
abling reasonable further use. The more 
conscientiously thc necessary preserva-
tion-oriented preliminary investigations 
are carried out, the more favorable will be 
the overall circumstances for preserva-
tion. 

The preliminary investigation shows 
where new ducts can be laid out and 
where not, where later walls can be re-
moved without damage and where not, 
how the structural system can be put right 
most carefully, etc. 

This applies to historic dwellings, from 
farmhouses to palaccs and also to eccle-
siastical buildings, for instance the reha-
bilitation of a church (involving water-
and dampproofing) and its "moderniza-
tion" through the installation of a heating 
System, work often connected with major 
interventions in the floor and thereby in a 
zone of important archaeological f ind-
ings. It is obvious that thc rehabilitation 
of public buildings can lead far beyond 
the repair that becomes necessary f rom 
time to time, to massive interventions, 
determined by function and by special re-
quirements and regulated by the relevant 
provisions and Standards: fire walls, 
emergency routes, new staircases. eleva-
tors. 

If not a Single building but rather an Ur
ban quarter or an entire city is being re-
habilitated. the term urban rehabilita
tion is used. Extensive investigations of 
the economic and social structure can 
precede urban rehabilitation. In some cir
cumstances it is bascd on general dc-
mands - for example transformation into 
a "central business district" with depart-
ment stores. parking buildings. etc. - that 
simply deny the given historic structure. 
Clearance urban rehabilitation practiced 
widely in the past decades in the Federal 
Republic of Germany has resulted in 
either total removal of thc stock of monu-
ments and thus, from a preservation 
viewpoint. has actually achieved the 
opposite of "rehabilitation". or it has in-
volved extensive demolition and reorder-
ing with the rctention of a few historic 
buildings. which likewise is tantamount 
to far-reaching annihilation of the mon-
ument stock and the historic infrastruc-
ture. 

The readily used term "urban renewal" 
or so-called "preserving renewal" can 

miter le plus possible les mesures de mo-
dernisation qui louchent a la substance 
originale, tout en permettant ndanmoins 
une utilisation appropriee du monument. 
Les conditions gendrales seront d 'autant 
plus favorables ä la sauvegarde. que les 
examens prdliminaires auront <Stö mends 
plus scrupuleusement. Car c 'est ä la suite 
de ces examens qu 'on pourra fixer les en-
droits oü les conduits seront posds, oü les 
parois les plus recentes seront sup-
primces, sans occasonner de pertes au 
monument . et qu 'on pourra dccider du 
modc le plus prudent d 'ameliorer la sta-
tique du batiment. Ceci est valable pour 
l 'habitat historique. de la ferme au chä-
teau. aussi bien que pour les ödificcs reli-
gieux. vu que l 'assainissement d ' une eg-
lise, avec ses travaux d 'assechement et de 
modernisation. comme ceux qui sont oc-
casionnds par l 'installation d ' un chauf-
fage par exemple, entraine. dans la plu-
part des cas, des interventions importan-
tes dans le sol, zone riche en vcstiges ar-
chdologiques. D 'autre pari on concoit 
aisdment que ce soit l 'assainisscmeni des 
bätimcnts publics qui depasse le plus sou-
vent le cadre de la simple refection et sus-
cite des interventions lourdes; celles-ci 
ddcoulent de la fonction. du besoin de re-
prdsentation ainsi que des normes et r<5-
glementations en cours, qui Commandern 
l ' installation de portes coupe-feu, d ' is-
sues de secours, de nouvelles cages 
d'cscaliers et d 'ascenseurs. 

Dans le cas de l 'assainissement non 
d ' un bätiment isole. mais d ' un quartier 
ou d ' une ville. on parle dassainissement 
urbain. En general celui-ci est precöde' 
d 'enquetes preparatoires sur les structu-
res economiques et sociales. L'assainis
sement urbain peut etre r&ilisd ä partir de 
directives gönörales qui ne prennent en 
considöration aueune des struetures hi-
storiques de la ville. comme dans le cas 
du reamenagement d 'un quartier en zone 
commcrciale comportant des supermar-
ch£s et des parkings par exemple. Ce 
proeöde" conduit ä des assainissements de 
grande surface. tels qu' i ls ont 616 röalisös 
fröquemment en Allemagne Föderale au 
cours de ces dernieres decennies. Leur rd-
sultat est. soit la destruetion totale de l ' in-
ventaire historique - donc l'oppose" exaet 
de ce que devrait eure un assainissement 
qui tient compte de la sauvegarde des 
monuments -, soit une restrueturation qui 
prdvoit des ddmolitions sur une grande 
cchelle et la preservation de quelques 
monuments isoles, ce qui correspond en-
core une fois ä une destruetion considera-
ble de l ' inventaire monumental et des 
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tende Erneuerung" können also aus der 
Sicht der Denkmalpflege „Stadtzer
störung" signalisieren. Inzwischen sind 
allerdings Flächensanierungen erfreuli
cherweise die Ausnahme geworden, und 
vielfach wird eine Sanierung „von Haus 
zu Haus" praktiziert, wobei im besten 
Fall im Sinn der Denkmalpflege Instand
setzung nach den bereits dargestellten 
denkmalpflegerischen Grundsätzen prak
tiziert wird und die notwendige Moderni
sierung auf den historischen Bestand 
sorgfältig abgestimmt ist. Dabei hängt 
natürlich der Erfolg einer Sanierung im
mer entscheidend von einer mit dem 
Denkmal verträglichen Nutzung ab. 

Bei der Sanierung eines Einzelwerks 
wie der Sanierung eines ganzen Stadt
viertels sind die gleichen denkmalpflege
rischen Grundsätze zu fordern, wie sie 
bereits für die Instandsetzung dargestellt 
wurden, wobei die Flächensanierung als 
schlagendstes Beispiel der „Leistungen" 
moderner Technologien zeigt, daß auch 
bei einer Sanierung im Sinn der Denk
malpflege zunächst die „sanften", mehr 
handwerklich bestimmten Technologien 
erwünscht sind. Also nicht Technologien, 
deren Einsatz ein Vorgehen nach der Me
thode „tabula rasa" erfordert, oder zu
mindest einmal zwangsläufig gewaltige 
Schäden anrichtet: Der große Durch
bruch durch die Kirchenmauer oder die 
Stadtmauer, ja der Abbruch des halben 
Gebäudes, dessen „Sanierung" eigentlich 
beabsichtigt ist, nur um mit großem Gerät 
an den „Tatort" vordringen und „ratio
nell" arbeiten zu können. Hier wäre es in 
vielen Fällen auch wirtschaftlich gün
stiger, nach denkmalpflegerischen Ge
sichtspunkten zu arbeiten. Dies gilt natür
lich insgesamt für den Grundsatz der Be
schränkung auf das wirklich Notwendige 
und damit den hier immer wieder zu be
tonenden Grundsatz der Reparatur, mit 
der die Denkmäler in gebrauchsfähigem 
Zustand erhalten werden können. Für die 
im Zug einer Sanierung notwendigen Re
paraturen oder den notwendigen Ersatz 
von tatsächlich verbrauchter alter Sub
stanz, die Auswechslung von Fenstern 
usw.. muß natürlich auch hier der Grund
satz der „Authentizität" von Material und 
Technik gelten, also keine Metall- oder 
Plastikfenster, kein neues Kranzgesims 
aus Beton usw. Dagegen werden bei den 
im Rahmen der Sanierung erforderlichen 
Sicherungsmaßnahmen, statische Siche
rung, Trockenlegung usw., sowie bei der 
für die Nutzung erforderlichen techni-

signal "urban destruction" f rom a preser-
vation point of view. 

By now clearance renewal has happily 
become the exception, and frequently re-
habilitation is being practiced "from 
house to house". In the best cases repair 
in a preservation-oriented sense is being 
practiced according to the principles al-
ready described above and the necessary 
modernization work is carefully accom-
modated to the historic fabric. Of course 
the success of a rehabilitation depends 
critically on a compatible use for the 
monument. 

The same preservation principles as 
have already been described for repair are 
to be called for with the rehabilitation of 
a single building and with that of an en-
tire urban quarter. As the most convin-
cing example of the "achievements" of 
modem technology, clearance renewal 
shows that a preservation-oriented reha
bilitation also initially has need of the 
"gentle", more craftsmanlike technolo-
gies. Not desirable are technologies 
where implementation requires proce-
dures according to the "tabula rasa" 
method. or that at least initially and inevi-
tably cause enormous damages: the large 
opening made in the churchyard wall or 
the city walls - indeed demolition of half 
the structure that is actually intended for 
"rehabilitation" - just in order to get the 
equipment "on the scene" and to work 
"rationally". Here in many cases it would 
also be more advantageous economically 
to work according to a preservation-
oriented point of view. Of course this is 
valid for the principle of limitation to the 
truly necessary and thus for the principle. 
emphasized here again and again, for re
pair, according to which monuments can 
be kept in a usable State. For the repairs 
necessary in the course of a rehabilita
tion, for the necessary replacement of 
truly wom out historic fabric or for the 
replacement of Windows, etc., the princi
ple of "authenticity" of materials and 
techniques must naturally also be ap
plied: in other words. no metal or plastic 
window frames, no new cornice made of 
concrete, etc. 

In contrast, modern materials and tech
niques can of course also be employed 
for the safeguarding measures, structural 
securing. dampproofing, etc. that are nec
essary in the framework of a rehabilita-

traces historiques. Les termes de "ream6-
nagement urbain" ou de "reamenagement 
urbain pr£servateur", qu 'on emploie pour 
designer ces proc6d6s, equivalent donc 
du point de vue de la sauvegarde des mo
numents historiques ä une vraie "destruc
tion urbaine". Mais, bien heureusement, 
ces assainissements de surface sont deve-
nus extremement rares et on fait place ä 
des assainissements execut6s "maison 
par maison". Dans le cas le plus favorable 
les maisons sont remises en <Stat suivant 
les principes de conservation 6nonc6s 
precedemment, ce qui permet d 'adapter 
les modernisations indispensables aux 
donnees historiques. II va sans dire que le 
succes de tout assainissement depend 
avant tout de la fonction ä laquelle les 
monuments sont affect^s, fonction qui 
doit etre compatible avec ceux-ci. Qu'i l 
s 'agisse de l 'assainissement d ' un monu
ment isole ou d 'un quartier entier, il con-
vient dans les deux cas de revendiquer les 
principes de sauvegarde definis prece
demment pour la reTection; d 'autre part, 
l 'assainissement de surface, type de Per
formance etroitement lie" aux technolo
gies modernes, demontre de facon exem-
plaire qu 'on aura avantage ä utiliser des 
techniques douces, orientees vers I'arti-
sanat. pourt tout assainissement entrepris 
dans un esprit de sauvegarde. Donc pas 
de technologies qui conduisent ä faire ta
ble rase, entratnant par lä des d6gats con-
sideYables, tels que la grande perc£e ä tra-
vers le mur d 'egl ise ou le rempart. la de
molition de la moitie du bätiment en 
cours de reTection, mesures qui doivent 
permettre d 'entrer dans la place avec de 
grosses machines et de proceder de ma-
niere plus "rationelle". Dans ces cas-lä 
comme dans d 'autres il serait d'ailleurs 
beaucoup plus economique d 'operer Se
lon les principes de la sauvegarde des 
monuments. Ceci est valable egalement 
pour le principe de se limiter au strict nö-
cessaire, qui commande des r£parations 
simples, permettant de maintenir les mo
numents en bon 6tat. Pour les reparations 
necessaires et les rcmplacements des 
materiaux d£grades indispensables -
l '&hange de fenetres etc. - au cours d 'un 
assainissement. le principe d" 'authenti-
cit6" des techniques et des materiaux doit 
etre applique' Egalement; donc: pas de 
fenetres en m&al ou en matieres syn-
thetiques, ni de corniches en beton. 

Par contre, des materiaux et des 
moyens techniques modernes pourront 
intervenir lorsqu'il s 'agira, dans le cadre 
d 'un assainissement, de travaux de conso-
lidation ou d 'assechement, d'installations 
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sehen Ausstattung, den etwa notwendi
gen Einbauten und Umbauten selbstver
ständlich auch moderne Materialien und 
Techniken zum Einsatz kommen. Gerade 
hier ist jedoch über den Grundsatz der 
Beschränkung auf das Notwendige hin
aus immer wieder die Frage nach der 
Verträglichkeit der mit der Sanierung in
tendierten Nutzung zu stellen. Auch der 
Grundsatz der Reversibilität wird bei 
Beurteilung einer Sanierungsmaßnahme 
sehr hilfreich sein. Die aus Gründen der 
Nutzung notwendige Zwischenwand 
kann als leichte Konstruktion ohne mas
sive Eingriffe in Wand und Decke „rever
sibel" eingefügt werden, ist also bei 
zukünftigen Veränderungen wieder ohne 
Schwierigkeiten zu entfernen. Das glei
che gilt für bestimmte notwendige Ein
bauten, zum Beispiel Sanitärzellen, in hi
storische Räume, die auch wie ein „Mö
belstück" reversibel gehalten sein kön
nen. Unter diesen Gesichtspunkten wird 
der Denkmalpfleger immer wieder kriti
sche Fragen stellen: Warum muß der 
Dachstuhl in einen die ganze Statik des 
Baus belastenden „Sargdeckel" aus Be
ton verwandelt werden, warum werden 
die gesamten Fundamente der Kirche in 
irreversibler Form in Beton ausgewech
selt? Ist diese Störung des Baudenkmals 
von oben bzw. von unten tatsächlich zur 
Erhaltung des Baus unbedingt notwendig 
und gibt es nicht viel einfachere und we
niger durchgreifende, unter Umständen 
auch wesentlich intelligentere Sanie
rungslösungen? Im Großen wird schließ
lich auch bei der Stadtsanierung das neue 
Haus, das sich in die Lücke in der Parzel
lenstruktur der Altstadt einfügt, als eine 
auf das Notwendige reduzierte und be
scheidene Lösung eher „reversibel" er
scheinen, als ein die Stadtstruktur unwi
derruflich sprengender, parzellenüber
greifender Bau, ein Parkhaus oder ein 
Hochhaus, das einen aus der Sicht der 
Denkmalpflege kaum wiedergutzuma
chenden Schaden anrichtet. 

tion. as well as for the technical equip-
ment needed for use of the monument 
and for additions and alterations that 
might be necessary. This is prccisely the 
point, however. where, going beyond the 
principle of limitation to the necessary, 
the question must be posed again and 
again concerning the compatibility of the 
use as intended by the rehabilitation. The 
principle of reversibility will also be very 
helpful in judging a rehabilitation meas-
ure. The partition wall necessary for use 
of the building can be "reversibly" insert-
ed as a light construetion without massive 
intervention in the wall and ceiling, and 
thus can be removed again during future 
alterations without difficulty. 

The samc applies to certain necessary 
interior fut ings in historic spaces ( fo r ex -
ample sanitary modules) that also can be 
made reversible like a "piece of furni-
ture". From this point of view the preser-
vationist will always pose critical ques-
tions: why must the roofing strueture be 
converted into a "coffin lid" of concrete 
that burdens the entire structural system 
of the building, why is the entire founda-
tion of the church to be replaced irrever-
sibly in concrete? Is this intrusion in the 
historic monument from above or below 
really necessary for preservation of the 
building, and is there not a much simpler, 
less radical, perhaps also essentially 
more intelligent rehabilitation Solution? 
From a larger perspective the new build
ing which aecommodates itself within a 
gap in the property lots of an old town un-
dergoing urban rehabilitation - a modest 
Solution reduced to the necessary - will 
also appear more reversible than a strue
ture such as a parking building or a high-
rise that irrevocably breaks up the urban 
strueture by extending over property lots, 
causing damages that from a preservation 
viewpoint can hardly ever be made good 
again. 

et de transformations exigös par l 'equipe-
ment technique necessaire ä la fonetion 
du bätiment. Mais, dans ces cas-lä, il 
faudra, au-delä du principe de se limitcr 
au strict necessaire, s 'assurerencore de la 
compatibilite du monument avec la fone
tion que l 'assainissement lui impose. Le 
principe de la revcrsibilite" sera, lui aussi, 
tres utile pour juger de l 'opportunitd des 
mesurcs d ' un assainissement. Pour une 
cloison intermediairc, necessaire au fonc-
tionnement du bätiment. on choisira une 
construetion lagere, qui n 'empi&era pas 
sur les murs et les plafonds originaux et 
pourra etre facilement supprim£e lors 
d ' une transformation ulterieure. On 
proc&lera de meme pour l 'amenagement 
de cellules sanitaires dans des espaces In 
storiques, qui seront posees de facon 
reversible, comme des meubles. C 'es t 
sous cet aspect que le conservateur ne 
cessera de poser ses questions critiques: 
faut-il vraiment transformier la toiture en 
"couvercle" de böton qui pesera de tout 
son poids sur la statique du bätiment? 
Pourquoi remplaccr l 'ensemble des fon-
dations d ' une £glise par du beton, mesure 
irreversible s ' i l en est? Ces perturbations 
au sous-sol et au couronnement d 'un mo
nument sont-elles vraiment indispen
sables ä sa conservation, n'existe-t-il pas 
de Solutions plus simples, moins radica-
les et plus sensees? Ä une plus grande 
dchelle, la maison neuve qui, dans le 
cadre d ' un assainissement urbain. vien-
dra combler un vide dans la strueture par-
cellaire d ' un centre historique. parailra 
d 'autant plus "reversible", qu'el le sera 
modeste et röduite au strict necessaire. 
alors qu 'une construetion multiparcel-
laire risquera, eile, de faire exploser le 
tissu urbain. comme un parking par cx-
emple ou un immeuble-tour de grande 
envergure, qui. du point de vue de la sau-
vegarde des monuments, causeront des 
dögats irreparables. 

Konservierung, Restaurierung, 
Renovierung 

Die Begriffe Konservierung. Restaurie
rung. Renovierung sind zum Teil in der 
Geschichte der Denkmalpflege, etwa mit 
Dehios Schlagwort „konservieren, nicht 
restaurieren", recht unterschiedlich defi
niert worden. Selbst in der modernen 
Fachliteratur werden sie of t unterschieds
los verwendet, also Restaurierung als 
Überbegriff für Restaurierung und Kon-

Conservation, Restoration, 
Renovation 

In the history of preservation the terms 
conservation, restoration and renovation 
have to some extent been very differently 
defined, for example with Dehio's catch-
phrase "conserve. do not restore". Even 
in modern specialized literature they are 
often used without differentiation - resto
ration as a general term for restoration 
and conservation. renovation instead of 

Conservation, restauration, 
renovation 

Les notions de conservation. de restaura
tion et de renovation ont connu des defi-
nitions diverses au cours de l 'histoire de 
la sauvegarde des monuments. par exem-
ple dans le sens du slogan de Dehio "con-
server et non restaurer". Elles ne sont 
d 'ai l leurs pas utilisees de facon uniforme 
dans la litt£rature specialisee. Souvcnt la 
notion de restauration est comprise com-
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servierung, Renovierung statt Restaurie
rung oder umgekehrt, gar nicht zu reden 
davon, daß in manchen Ländern ein wei
terer Begriff, die „Rekonstruktion", in 
der Baudenkmalpflege statt Restaurie
rung oder Renovierung verwendet wird, 
und zwar unabhängig davon, ob hier 
tatsächlich rekonstruiert, restauriert, re
noviert oder nur konserviert wird. Auch 
wenn natürlich der Begriff Restaurierung 
immer für denkmalpflegerische Maßnah
men unterschiedlichster Art von der Re
staurierung einer prähistorischen Kera
mik oder eines Gemäldes bis zur Außen
oder Innenrestaurierung eines großen 
Baudenkmals stehen wird, erscheint es 
im Rahmen des hier bereits in seiner um
fassenden Bedeutung dargestellten Sam
melbegriffs der „Instandsetzung" von 
Denkmälern sinnvoll, Konservierung, 
Restaurierung und Renovierung als ver
schiedene Zielvorstellungen und Metho
den der Instandsetzung zu definieren, al
so voneinander abzugrenzen, obwohl die 
Festlegung eines Instandsetzungspro
gramms in der Praxis auf den Bedingun
gen des Erhaltungszustands, der Umwelt 
des Denkmals, seiner Bedeutung, sowie 
seiner früheren und zukünftigen Funktion 
aufbauen muß, woraus zwangsläufig 
Kombinationen dieser Instandsetzungs
methoden resultieren können. Im Zusam
menhang der Konservierung von Denk
mälern ist dabei der bereits oben erwähn
te wichtige Bereich der Sicherung zu 
sehen. Ein präziser Umgang mit den sich 
in der Praxis dergestalt überschneiden
den Instandsetzungsmethoden Konser
vierung und Sicherung, Restaurierung. 
Renovierung ist auch deswegen immer 
wieder notwendig, weil leider nicht sel
ten etwa hinter dem alle möglichen Maß
nahmen, im Extremfall selbst die Zer
störung des Originals „rechtfertigenden" 
undifferenzierten Schlagworten von 
einer gelungenen „Restaurierung" oder 
„Renovierung" das bereits eingangs dar
gestellte grundsätzliche Ziel aller denk-
malpflegerischen Maßnahmen wie hinter 
einer Nebelwand verschwindet. Um es 
noch einmal zu wiederholen: Jede denk
malpflegerische Maßnahme - ob konser
viert, restauriert oder renoviert wird - hat 
der Erhaltung des Denkmals, der Erhal
tung seiner historischen Substanz zu die
nen, also dem Original in der auf uns 
überkommenden Gestalt mit seinen ver
schiedenen Schichten und mit seinen her
ausragenden wie seinen scheinbar unter
geordneten oder nebensächlichen Teilen. 
Unter dem Stichwort .Zielsetzung" faßt 
dies auch Artikel 3 der Charta von Vene-

restoration or the other way around - not 
to mention the fact that in some countries 
an additional term, "reconstruction", is 
used instead of restoration or renovation 
in historic building preservation regard-
less of whether a structure is in fact being 
reconstructed, restored. renovated or 
merely conserved. 
Of course even if the term restoration 
must cover preservation measures of very 
different types, f rom restoration of pre-
historic ceramics or of a painting to resto
ration of the exterior or interior of a large 
historic building. it appears useful to de-
fine conservation, restoration and reno
vation as differing methods of repair with 
differing objectives, within the frame-
work of the overall heading of "repair" of 
monuments already described here in its 
extensive meaning. Although the terms 
can thus be differentiated f rom one an-
other, in fact these methods can of neces-
sity be used in combinations, because the 
establishment of a plan for repair of a 
monument must be based in practice on 
the actual circumstances of its State of 
preservation. its environment, its signifi-
cance and its previous and future func-
tion. The important field of safeguarding, 
already mentioned above, is to be consid-
ered within the context of conservation. 

A precise handling of the repair 
methods of conservation and safeguard
ing, restoration, and renovation, which in 
practice overlap with one another to such 
a degree, becomes necessary time and 
again because unfortunately the basic 
goal of all preservation measures, already 
laid out above, disappears (as if behind a 
wall of fog) not infrequently behind jus-
tifying, undifferentiated catchwords of a 
successful "restoration" or "renovation" 
which cover up all manner of work - and 
in the extreme case even destruction of 
the original. To repeat once more: Every 
preservation measure - whether conserv-
ing, restoring or renovating - should 
serve the preservation of the monument 
and its historic fabric; in other words. 
serve the preservation of the original in 
the form with which it has come down to 
us, with its various layers and with its 
outstanding and its seemingly secondary 
or insignificant components. 

Under the heading " A i m " Article 3 of 
the Venice Charter summarizes briefly: 
"The intention in conserving and resto-

me un terme gönerique englobant restau-
ration et conservation. On parle de reno
vation en entendant restauration et inver-
sement. Sans compter que dans certains 
pays de l 'Europe de l 'Est on emploie le 
terme supplömentaire de "reconstruc
tion" dans le sens de restauration ou de 
renovation indifferemment, que l 'on re-
stitue. que l 'on restaure, rdnove ou que 
l 'on se contente de conserver. Meme si la 
notion de restauration regroupe des me-
sures de natures tres diffdrentes, qui peu-
vent aller de la restauration d 'une cdrami-
que prehistorique ou d ' un tableau jusqu ' ä 
la restauration interieure et exterieure 
d 'un grand monument, il paraTt utile mal-
gr6 tout de deTinir les termes de conser
vation, de restauration et de renovation 
par rapport ä la notion globale de "reTec-
tion", dont le sens a €t€ largement expli-
que ici, dans la mesure oü ceux-ci regis-
sent des objectifs et des mdthodes speci-
fiques. Nous marquerons la difference 
qui existe entre ces termes, bien que dans 
la pratique tout concept de refection qui 
se fonde sur l 'etat de conservation d 'un 
monument, son environnement, sa signi-
fication, sa fonction passee et sa fonction 
future, se serve d ' une combinaison des 
mdthodes qui leur correspondent, Lors-
qu 'on parle de conservation il faut tenir 
compte du facteur essentiel dejä evoque" 
de la consolidation. 

Le maniement mdticuleux de ces trois 
möthodes de reTection: la conservation et 
la consolidation, la restauration ainsi que 
la renovation. qui se chevauchent con-
stamment dans la pratique, est absolu-
ment necessaire; car il n 'est pas rare que 
ces locutions servent ä escamoter le but 
principal des mesures de refection dans le 
sens de la sauvegarde des monuments, tel 
que nous l 'avons defini au depart. qu 'on 
parle donc d ' une "restauration" ou d 'une 
"renovation" reussie, alors qu 'on entend 
par lä toutes sortes de manipulations qui 
peuvent aller, dans un cas extreme, jus
qu 'ä la destruction d 'un original. Pour le 
rappeler une fois encore: toute mesure de 
sauvegarde m o n u m e n t a l e - q u ' i l s 'agisse 
de conservation pure, de restauration ou 
de renovation - doit servir ä la preserva
tion du monument dans sa substance hi-
storique, donc de l 'original sous son as-
pect traditionnel, avec ses couches d '6po-
ques diffeYentes, ses parties dominantes 
et ses parties accessoires. 

Sous le mot-clef de "but" la charte de 
Venise rösume cela brievement: "la con
servation et la restauration des monu-
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dig kurz zusammen: .Ziel der Konservie
rung und Restaurierung von Denkmälern 
ist ebenso die Erhaltung des Kunstwerks 
wie die Bewahrung des geschichtlichen 
Zeugnisses." Aus dieser grundsätzlichen 
Zielvorstellung ergibt sich von selbst, 
daß in bestimmten Fällen ausschließlich 
eine Konservierung und Sicherung ak
zeptabel ist, während eine Restaurierung 
oder eine Renovierung nur unter be
stimmten Voraussetzungen möglich und 
erstrebenswert erscheint, unter Umstän
den aber auch strikt abzulehnen ist. 

Wurden früher die Begriffe Konservie
rung. Restaurierung und Renovierung 
vor allem in Zusammenhang mit Werken 
der Malerei und Skulptur, insgesamt in 
Verbindung mit „Kunstdenkmälern" ver
wendet, also im Bereich der „klassi
schen" Denkmalpflege, so bezeichnen sie 
heute entsprechend dem modernen 
Denkmalbegriff ein breiteres Spektrum 
von Maßnahmen, - ein Bundwerkstadel 
könnte „konserviert", eine alte Dampflok 
„restauriert" werden usw. Im Vergleich 
zu der mehr auf eine allgemeine Erhal
tung bzw. Reparatur. Auswechslung 
nicht mehr reparierbarer Bestandteile und 
Sicherung gerichteten Instandhaltung 
und Instandsetzung von Denkmälern so
wie der hier als durchgreifende Instand
setzung mit dem Schwergewicht auf ei
ner mehr funktionsbedingten technischen 
Instandsetzung und Modernisierung ver
standenen Sanierung liegt bei den Begrif
fen Konservierung, Restaurierung und 
Renovierung der Akzent allerdings im
mer noch eher auf der Erhaltung des hi
storischen Bestands von Kunstdenk
mälern sowie der Wiederherstellung ih
res ästhetischen Erscheinungsbildes. 

Konservieren (conservare) heißt be
wahren, erhallen. Im Konservieren 
kommt also die denkmalpflegerische 
Grundhaltung am reinsten zum Aus
druck: Konservieren ist oberster denk-
malpflegerischer Grundsatz. Konser
vierungsmaßnahmen, die den materiellen 
Bestand eines Denkmals sichern und 
weiteren Substanzverlusten vorbeugen, 
sollten deshalb ebenso wie Sicherungs
maßnahmen, in jedem Fall den absoluten 
Vorrang vor allen anderen Maßnahmen 
haben, - leider keine Selbstverständlich
keit, denn nicht selten wird mit großem 
Aufwand renoviert oder gar rekonstru
iert, während noch Teile des selben 
Denkmals ohne die dringend notwendi
gen Konservierungsmaßnahmen weiter 
verfallen. 

ring monuments is to safeguard them no 
less as works of art than as historical evi-
dence." 

From this basic objective it becomes 
clear that in certain cases only conserva-
tion and safeguarding are acceptable; a 
restoration or a renovation appears possi-
ble or desirable only under certain pre-
conditions, or under certain circum-
stances is strictly rejected. 

Whereas formerly the terms conserva-
tion, restoration and renovation were 
used primarily in connection with works 
of painting and sculpture - in the context 
of "art monuments" in the field of "clas-
sical" preservation - today in accordance 
with the modern definition of preserva
tion they describe a wide spectrum of 
measures: a wooden barn could be "con-
served", an old steam locomotive "re-
stored", etc. 

In comparison to the terms maintenan-
ce and repair of monuments, oriented 
more to general preservation, replace-
ment or irreparable components and safe
guarding. and to the term rehabilitation. 
understood in this context as radical 
measures with emphasis on more func-
tion-oriented technical repair and mo-
dernization. with the terms conservation, 
restoration and renovation the accent lies 
more on preservation of the historic fab-
ric of art monuments and on re-estab-
lishment of their aesthetic appcarance. 

To conserve (conservare) means to 
keep, to preserve. Thus the basic attitude 
of preservation comes most purely to ex-
pression in conservation: to conserve is 
the supreme preservation principle. 
Conservation measures that protect the 
fabric of a monument and prevent that 
fabric's further loss should therefore. like 
safeguarding measures. have absolute 
priority over all other measures in every 
case. This unfortunately cannot be taken 
for granted because not infrcquently a 
monument is renovated or even recon-
structed at great cost while parts of the 
same building continue to deteriorate 
without urgently necessary conservation 
measures. 

ments visent ä sauvegarder tout autant 
l 'oeuvre d'art que le t£moin d'histoire". 

Ä partir de cet objectif fondamental on 
comprendra que dans certains cas la con
servation et la consolidation soient seules 
acceptables, alors qu 'une restauration ou 
une renovation ne sont possibles et sou-
haitables que dans certaines conditions et 
doivent etre rejetees dans d'autres. 

Si autrefois les notions de restauration 
et de renovation dtaient surtout appli-
qudes ä la peinture et ä la sculpture, donc 
aux oeuvres d'art proprement dites, ä 
1'inteYieur du domainc restreint de la sau-
vegarde classique des monuments, au-
jourd 'hui , conform£ment ä la conception 
moderne du terme de monument histori-
que, elles ont une signification plus vaste. 
Si bien qu 'on en arrive ä "conserver" une 
grange et ä "restaurer" une vieille loco
motive ä vapeur. Alors que l'entretien et 
la reTection s 'orientent vers une conser
vation au sens le plus large du terme. 
comprennent la reparation ou le rempla-
cement d'61em6nts endommagös et ont 
pour but la consolidation du monument; 
que l 'assainissement se deTmit comme 
une remise en etat totale et une moderni-
sation, axees toutes deux sur des proble-
mes techniques lies avant tout ä l 'aspect 
fonctionnel du monument: ainsi les ter-
mes de conservation. de restauration et de 
Innovation mettent plus particulierement 
l 'accent sur la preservation de la sub-
stance historique des monuments d'art et 
sur leur aspect esth£tiquc. 

Conserver (conservare) signifie pr£-
server, sauvegarder. C 'es t donc l 'action 
de "conserver" qui exprime de la maniere 
la plus pure l 'attitude fondamentale du 
conservateur: conserver est le principe 
supreme de la sauvegarde des monu
ments historiques. C 'es t pourquoi les 
mesures de conservation et de consolida
tion, qui servent ä renforcer la structure 
materielle et ä preVenir toute deteriora-
tion de la substance originale, devraient 
avoir une priorite- absolue sur toutes les 
autres mesures qu 'on peut appliquer ä un 
monument . Cette regle n'est malheurcu-
sement pas toujours observee, et il n 'est 
pas rare que l 'on r£nove ou meme que 
l 'on reconstruise ä grands frais un monu
ment, dont des parties secondaires, pri-
v£es de l 'entretien le plus eiementaire. 
continuent de se degrader. 
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Zu den konservierenden Maßnahmen 
sind alle Maßnahmen zu rechnen, die der 
Erhallung des materiellen Denkmalbe
slands dienen. Konservieren heißt zum 
Beispiel Festigung von originaler Dcnk-
malsubstanz, also Tränkung einer Stein
skulptur oder Hinterspritzen einer hohl 
liegenden Putzschicht, das Niederlegen 
von abplatzenden Malschichten an einem 
Gemälde oder einer gefaßten Skulptur. 
Festigung des Bildträgers usw. Beim 
Baudenkmal gehören dazu alle Maßnah
men, die den weiteren Verfall aufhalten, 
den originalen Bestand erhalten. Dazu 
kann auch eine statische Sicherung mit 
entsprechenden Hilfskonstruktionen ge
hören, auch Auswechslung und Ergän
zung von Teilen, soweit damit weiterer 
Verfall verhindert werden kann. In die
sem Sinn wäre die laufende Auswechs
lung schadhafter Steine durch die Dom
bauhütten ein Grenzfall zwischen Kon
servierung und Restaurierung. Im übri
gen müssen bei Konservierungen neben 
herkömmlichen Techniken zur Rettung 
der Substanz unter Umständen auch die 
verfügbaren modernen Techniken ange
wandt werden, auf die in Artikel 10 der 
Charta von Venedig besonders hingewie
sen wird: „Wenn sich die traditionellen 
Techniken als unzureichend erweisen, 
können zur Sicherung eines Denkmals al
le modernen Konservierungs- und Kon
struktionstechniken herangezogen wer
den, deren Wirksamkeit wissenschaftlich 
nachgewiesen und durch praktische Er
fahrung erprobt ist." Zurückhaltung ge
genüber den nicht genügend abgesicher
ten und erprobten Mitteln ist dabei immer 
am Platz, es sei denn, es handelt sich um 
Denkmäler, die mit anderen Mitteln nicht 
mehr zu retten sind. In manchen Fällen, 
etwa bei der Acrylhar/voll trankung einer 
mit keinem anderen Mittel zu rettenden 
Sicinfigur. wird man deshalb bei der 
Konservierung auch den Grundsatz der 
Reversibilität außer Acht lassen müssen. 

Nicht zur Konservierung gehören In
standsetzungsmaßnahmen, die über eine 
bloße Sicherung der vorhandenen Sub
stanz hinausgehen, also auch die Ergän
zungen von Fehlstellen, sofern solche Er
gänzungen nicht sicherungstechnisch be
dingt sind, ob es sich um die Fehlstelle ei
nes Gemäldes handelt oder um die 
Lücken einer Stadtmauer. Dagegen kann 
die Entfernung von Substanzen, die ein 
Denkmal gefährden, als wichtige Maß
nahme der Konservierung betrachtet wer
den. Dazu gehört unter Umständen auch 
die Beseitigung störender Veränderungen 

All those measures that serve the pre-
servation of the fabric of a monument are 
to be counted as conservation measures. 
Conservation means. for example, stabi-
lization of the original fabric of a monu
ment: impregnation of a stone sculpture 
or injections in the cavities behind a 
layer of plaster, the re-laying of peeling 
pigment on a painting or a polychrome 
sculpture, strengthening of the picture 
support, etc. For a historic building all 
measures are included that prevent fur
ther decay and preserve the original 
fabric. This can encompass structural 
strengthening with appropriate auxiliary 
construetions, or the replacement and 
completion of components insofar as this 
prevents their further deterioration. 

In this sense the constant replacement 
of damaged stones by the cathedral stone-
mason Workshops is a borderline case 
between conservation and restoration. 
Moreover, in addition to traditional tech-
niques available modern technology 
must also be used in conservation in cer-
tain circumstances to save historic fabric. 
Special reference to this appears in 
Article 10 of the Venice Charter: "Where 
traditional techniques prove inadequate, 
the consolidation of a monument can be 
achieved by the use of any modern tech-
nique for conservation and construetion, 
the efficaey of which has becn shown by 
scientific data and proved by experi-
ence." 

Caution with regard to methods that are 
not sufficicntly proven or tested is always 
in order, unless monuments are involved 
that cannot be saved by any other means. 
In some cases. for instance füll impregna
tion with acryl resin of a stone figure that 
is not to be saved any other way, the prin-
ciple of reversibility must also be disre-
garded in conservation. 

N o longer within the scope of conser
vation are repair measures that go beyond 
a mere safeguarding of the existing fa
bric, for instance the filling-in of gaps 
(unless such fill-ins are necessary in 
terms of safeguarding techniques), 
whether it is a matter of a gap in a paint
ing or breaks in a city wall. 

In contrast the removal of fabric that 
endangers a monument can be considered 
an important conservation measure. This 
sometimes includes the removal of 
intruding allerations from modern times. 

II faut compter parmi les mesures de 
conservation toutes celles qui garantissent 
la preservation de la strueture materielle 
du monument. Conserver signifie stabili-
ser la substance originale: imprägner une 
sculpture de pierre; ameliorer par injec-
tion l 'adherence d ' un enduit qui se ddta-
che; aplanir la couche picturale d ' un ta-
bleau ou d ' unc sculpture polychromöe 
qui s 'est soulevde: renforcer le support 
d*une peinture etc. Dans le cas d*un bäti-
ment. la conservation regarde tout ce qui 
peut enrayer sa degradation et pr£server 
sa strueture originale; eile peul donc 
comprendre egalement une stabilisation ä 
l 'aide d ' une construetion auxiliaire, ou 
meme des remplacements et des restitu-
tions, si ces mesures sont capables de pa-
rer ä un nouveau ddlabrement. Dans ce 
sens le remplacement des pierres endom-
magdes effectue" sur les chantiers des ca-
th&lrales constituerait un cas limite entre 
la conservation et la restauration. Par ail-
leurs, il arrive qu ' en plus des techniques 
ordinaires il faille recourir, pour conser
ver un monument dans sa substance, aux 
moyens modernes disponibles, sur les-
quels l 'article 10 de la charte de Venise 
attire plus particulierement l 'attention: 
"Lorsque les techniques traditionnelles se 
rdvelent inadäquates, la consolidation 
d 'un monument peut ctre assuröe en fai-
sant appel ä toutes les techniques moder
nes de conservation et de construetion 
dont l 'efficacitd aura ete demontrde par 
des donnees scientifiques et garantie par 
l 'expörience". II convient de rester sur la 
r6serve vis-ä-vis de moyens techniques 
qui ne sont ni tr6s sQrs ni suffisamment 
expeYimentes, ä moins qu ' i l ne s 'agisse 
de monuments qui ne peuvent etre sauves 
par d 'autres moyens. Dans certains cas 
d 'extreme urgence, c o m m e celui d 'une 
statue de pierre dont le sauvetage ne peut 
etre opere que par une impregnation tota
le de r£sine acrylique, il faudra se r6sou-
dre ä abandonner le principe de la röver-
sibilite" pour la conservation. 

La conservation n' inclut pas les 
mesures de refeclion qui döbordent le ca-
dre de la simple consolidation de la sub
stance existante: eile ne comprend donc 
pas la restitution de parties manquantes, ä 
moins que celle-ci ne soit motivee par un 
impeVatif de consolidation, qu ' i l s 'agisse 
d ' une lacune dans la couche picturale 
d ' un tableau on d ' une breche dans un 
mur de fortification. En revanche l 'ecar-
tement de substances qui menacent un 
monument peut etre considörd comme 
une mesure technique de conservation. 
Cela comprend dans certaines circon-
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aus neuerer Zeit, soweit diese substanz
gefährdend sind, also etwa ein statische 
Schäden verursachender Einbau oder die 
Beseitigung zemcnthaltiger Neuverput-
zungen. 

Das Paradebeispiel für Konservierung, 
das natürlich auch in der bekannten 
Denkmalpflege-Diskussion der Jahrhun
dertwende eine zentrale Rolle gespielt 
hat. ist die Burgruine. Der Denkmalwen 
besteht hier gerade auch im fragmentari
schen, ruinösen Zustand, der uns an die 
Vergänglichkeit erinnert, in den „Narben 
der Zeit" Geschichte gegenwärtig macht. 
Zwischen der auch heute noch gelegent
lich aus der Versenkung auftauchenden 
Idee des rekonstruierenden Wiederauf
baus und der, in verständlicher Reaktion 
auf die damit meist verbundene Vernich
tung des eigentlichen Geschichtsdenk-
mals. gelegentlich vertretenen Idee, die 
Ruine ..in Schönheit sterben zu lassen", 
muß das Konservierungskonzept in je
dem Einzelfall den richtigen Weg suchen: 
Sicherung der Mauern nach hier bereits 
unter dem Punkt Instandsetzung darge
stellten denkmalpflegerischen Grundsät
zen, jedoch eben nur Sicherung, ohne 
durch unnötige Ergänzungen den Cha
rakter der Ruine zu verfälschen. Selbst 
die als erste konservierende Maßnahme 
scheinbar selbstverständliche Beseiti
gung des den Bestand gefährdenden und 
doch so wesentlich zum ..malerischen" 
Charakter des Denkmals beitragenden 
Bewuchses will wohl Uberlegt sein. Und 
in Fällen anders unabwendbaren, endgül
tigen Verfalls für ein wichtiges Bauteil, 
etwa die noch Fragmente von Fresken 
aufweisenden Reste einer Burgkapelle, 
kann eine Überdachung als konservatori
sche Maßnahme nicht zu vermeiden sein, 
auch wenn diese Maßnahme dem Wesen 
der Ruine eigentlich widerspricht. In die
sen Zusammenhang gehört auch die Ver
dachung über den sorgfältig konservier
ten Mauerresten und Pavimenten eines 
römischen Bades, die ohne Schutzdach 
binnen weniger Jahre gänzlich zerstört 
wären und - um wieder zur Ruine 
zurückzukehren - die Überlegungen, daß 
bestimmte Mauerreste und Befunde unter 
der Erde am besten konserviert sind und 
konserviert bleiben, besser als im Fall der 
leider bei Burgen beliebten laienhaften 
Ausgrabungen, die ohne wissenschaftli
che Betreuung nur die Befunde unwie
derbringlich zerstören. 

Konservieren heißt, wie nicht nur das 
Beispiel der Burgruine deutlich macht. 

to the extent that they endanger historic 
fabric, for instance removal of an instal-
lation that causes structural damage or of 
new plastering that contains cement. 

The Castle ruin. which of course did 
play a central role in the well-known pre-
servation debates at the turn of the Cen
tury, offers the perfect illustration for 
conservation. Here the monument value 
also lies in preciscly the fragmentary. 
ruinous State that reminds us of the past, 
that makes history present through the 
"scars of t ime". 

In between the idea of reconstruetion. 
which crops up sometimes even today, 
and the occasionally advocated idea of 
letting the ruin "perish in beauty". the lat
ter being an understandable reaction to 
destruetion of the aclual historical monu
ment which usually results from the for
mer, the conservation plan must seek the 
correct path for euch individual case: sta-
bilization of the walls aecording to the 
preservation principles already described 
above under the heading repair. but only 
just stabilization. without falsification of 
the character of the ruin through unneces-
sary additions. 

Even the removal of plant growth. 
seemingly self-evident as the initial con
servation measure. must be critically con-
sidered: although the growth endangers 
the fabric it contributes very critically to 
the "picturesque" character of the monu
ment. And in cases of the ultimate ruin of 
an important building component thal is 
otherwise inescapable - such as the re-
mains of a Castle chapel that still show 
fragments of frescoes - a roofing-over 
can be unavoidable as a conservation 
measure, even if this measure actually 
contradicts the nature of the ruin. In this 
context we can understand the covering 
over of carefully conserved wall rem-
nants and the pavimentum of a Roman 
bath which without a protective roof 
would be completely destroyed within a 
few years, and - to return to Castle ruins -
the thought that certain wall remnani-. 
and findings are and will remain best 
conserved under the earth. better than in 
the case of the amateur excavations. un-
fortunately so fondly undertaken on Cas
tles, that without supervision only irrevo-
cably destroy their findings. 

As not only the cxample of the castle 
ruin makes clear. to conserve means to 

stances la suppression de transformations 
ult£rieures, si cellcs-ci exercent une ac-
tion noeive sur la substance originale, 
ccllc d ' une installation additionncllc qul 
deVange l'6quilibre statique d 'un bäti-
ment par exemple. ou celle d 'un erdpi 
moderne fait ä base de eiment. 

Le chäteau-fort. qui a jou6 un role pri
mordial dans la discussion concernant la 
sauvegarde des monuments au tournant du 
siegle, reste r exemple qui illustre le plus 
parfaitement les lechniques de conservati
on. La valeur du monument reside dans 
son 6tat fragmentaire de ruine. qui renvoie 
ä l 'aspect temporel des choses et. par les 
"cicatrices du temps". rend l'histoire prä
sente ä l'esprit. Entre les deux prises de 
Position contraires, celle, surannee. qui 
reclame la reconstruetion totale, et celle 
qui. par r&iclion ä la perte d'authenticitd 
qui decoulerait d 'un tel procede. pröfere 
"laisser mourir la ruine en beaute". le con-
cept de restauration devra chercher le 
juste milieu. adaptd ä chaque cas particu-
lier: consolider les remparts selon les 
prineipes gdndraux dnonces plus haut ä 
propos de la reTection, sans falsifier le ca-
ractere individuel de la ruine par des resti-
tutions inutiles. Meme la mesure de con
servation apparamment primaire qui con-
siste ä degager le monument de la Vegeta
tion qui. bien qu'el lc contribue ä son as-
pect pittoresque. ne le menace pas moins 
pour autant. doit etre l 'objet d 'une rdflexi-
on. Dans les cas oü, sans Intervention, une 
partie importante du monument sentit 
vouee ä un delabrcment deTmitif - nous 
pensons aux vestiges de la chapelle du 
chäteau par exemple. dont les murs por-
teraient les restes d 'une fresque - l 'instal-
lation d 'une toilurc protectrice peut etre 
une mesure technique de conservation in
dispensable, bien que contraire au carac-
tere de la ruine. Nous mentionnerons dans 
le meme ordre d ' idees l'abri qui recouvre 
les murailles et les mosäiques de thermes 
romains conservös avec soin: sans cette 
toiture de protection les vestiges dispa-
raitraient dans l 'espace de quelques 
annees. Nous observons de meme. pour 
rester dans le domaine des ruines, que des 
architectures fragmentaires qui se trou-
vent sous terre y sont admirablement con-
servees, beaueoup mieux que si elles 
etaient exhumees. comme il arrive lors de 
ces fouillcs ope'rces par des amateurs dans 
des ruines de ehäteaux medievaux sans 
aueune surveillance scientifique, oü les 
stratifications decouvertes sont detruites ä 
jamais. 

Conserver peut signifier aussi. comme 
le ddmontre entre autres l ' exemple de la 
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das Denkmal auch in einem fragmentari
schen Zustand erhalten, also das nur als 
Fragment erhaltene Fresko, das Fragment 
einer Skulptur, das Fragment einer Vase, 
eines Inschriftsteins usw., lauter Objekte, 
deren Originalzustand nicht durch ir
gendwelche Zutaten im Sinn einer Re
staurierung oder Renovierung „ver
fälscht" werden soll: Also bei bestimm
ten Denkmälergruppen konservieren 
als erste und einzige Maßnahme! Daß 
hier besonders Denkmäler angesprochen 
sind, die in einem musealen Zusammen
hang zu sehen sind, ist aus vielen Grün
den naheliegend. Eine bewohnte Altstadt 
kann dagegen nicht als Ensemble aus
schließlich mit konservatorischen Maß
nahmen erhalten werden. Die Funktion 
der . .Gebrauchswerte" vieler Denkmäler
gruppen erfordert eine über konservatori
sche Maßnahmen hinausgehende In
standsetzung und vorsichtige Sanierung, 
damit auch weitere denkmalpflegerische 
Maßnahmen, zu denen sicherlich restau
rierende und eventuell renovierende 
Maßnahmen gehören. Konservieren ist 
und bleibt aber immer der notwendige 
Ausgangspunkt aller denkmalpflegeri-
schen Überlegungen. 

Restaurieren (restaurare) heißt wie
derherstellen und soll im folgenden 
nicht als die weithin übliche Bezeich
nung für größere denkmalpflegerische 
Maßnahmen definiert werden, sondern 
als eine vom Konservieren und Sichern 
bzw. Renovieren zu unterscheidenden 
Maßnahme. Die Charta von Venedig 
nennt als Zweck der Restaurierung „die 
Bewahrung und Sichtbarmachung der 
ästhetischen und historischen Werte des 
Denkmals", und zwar „unter Wahrung 
der alten Substanz". Es soll also über ei
ne bloße „bewahrende", das heißt konser
vierende Tätigkeit hinaus darum gehen, 
ästhetische und historische Werte „sicht
bar zu machen", also verborgene oder aus 
welchen Gründen auch immer verunstal
tete und beeinträchtigte Werte des Denk
mals wieder zur Geltung zu bringen, 
„wiederherzustellen". Während die Kon
servierung den vorhandenen Bestand des 
Denkmals nur. soweit nötig, in Einzelbe
reichen technisch konsolidiert und nur 
die den Bestand unmittelbar bedrohenden 
Gefahrenquellen auszuschalten versucht, 
hat die Restaurierung die Gesamterschei
nung des Denkmals als geschichtliches 
und künstlerisches Zeugnis im Auge. Die 
Restaurierung fügt deshalb im Anschluß 
an die Sicherung und Konservierung des 
originalen Bestands neue Teile hinzu, oh-

preserve the monument also in a frag-
mentary State: the fresco that is preserved 
only as a fragment, the f ragment of a 
sculpture, a vase or an epitaph, etc. are all 
objects the original State of which should 
not be "fals i f ied" through additions in the 
sense of a restoration or renovation. 

In other words, for certain groups of 
monuments conservation is the first 
and only measure! It is obvious for sev-
eral reasons that this concerns in particu-
lar monuments that are to be seen in a 
museum context. In contrast an inhabited 
old town cannot be preserved as a histor-
ic district using conservation measures 
exclusively. 

The "use-value" of many groups of 
monuments demands repair or careful re-
habilitation that goes beyond conserva
tion measures and thus also involves ad-
ditional preservation methods which cer-
tainly include restoration and perhaps al
so renovation measures. 

However, conservation always is and 
will remain the starting point for all de-
liberations in the field of preservation. 

To restore (restaurare) means to re-
establish; in the following it is not to be 
defmed as a term meaning major preser
vation measures, as is to a large extent 
customary. but rather as a measure that is 
to be differentiated f rom conservation 
and safeguarding or f rom renovation. The 
Venice Charter says the aim of restoration 
is " to preserve and reveal the aesthetic 
and historic value of the monument and is 
based on respect for original material and 
authentic documents ." Thus it should go 
beyond merely "preserving", or conserv-
ing, work to "reveal" aesthetic and his
toric values; or in other words to accen-
tuate values of a monument that are hid-
den (for whatever reason), disfigured or 
impaired. to "re-establish" them. 

Whereas the conservation of the ex-
isting fabric of a monument only at-
tempts, as far as is necessary to stabilize 
individual areas technically and to elim-
inate sources of danger that directly 
threaten the fabric. restoration is con-
cerned with the overall appearance of the 
monument as historical and artistic evi-
dence. 

Therefore, following the safeguarding 
and conservation of the original fabric. a 
restoration adds new elements, without 

ruine de chäteau-fort, preserver un monu
ment dans son etat fragmentaire. Le frag
ment d 'une fresque. celui d ' un vase ou 
d"une stele commemorat ive. sont des ob-
jets dont l'dtat original ne doit pas etre 
falsifie" par des adjonetions faites dans le 
sens d ' une restauration ou d ' une rdnova-
tion mal comprises: pour certaines cate-
gories de monuments conserver est la 
premiere et la seule mesure ä prendre! 
On comprendra facilement que cette de-
vise est valable surtout pour des objets 
exposös dans des musees. Le centre hi-
storique d 'une ville voud ä l 'habitation en 
revanche ne peut etre sauvegarder par les 
seuls moyens de la conservation. 

L'usage des "valeurs utilitaires" de 
nombreux monuments necessite une r€-
fection et un assainissement prudents. qui 
d^passent la conservation pure et font in-
tervenir des mesures appartenant aux do-
maines de la restauration ou meme de la 
renovation. II n 'en reste pas moins que 
l 'action de conserver est et demeurera 
toujours le point de derar t obligatoire de 
toute reflexion qui se rapporte ä la sauve-
garde des monuments . 

Restaurer (restaurare) signifle re-
mettre en £tat, et ne sera pas döfini par la 
suite dans le sens courant du terme. qui 
ddsigne une mesure de sauvegarde monu
mentale de grande envergure, mais plutöt 
c o m m e une mesure ä distinguer de la 
conservation et de la renovation. La Char
te de Venise stipule que le but de la re
stauration est "de conserver et de r£v£ler 
les valeurs esthetiques et historiques du 
monument" et ceci sur la base du "respect 
de la substance ancienne". II s 'agit donc, 
au-delä de l 'effort de "sauvegarde". donc 
de conservation, de "r6v61er des valeurs 
esthötiques et historiques", c 'est-ä-dire 
de remettre en relief des qualit^s qui. 
pour une raison ou pour une autre. au-
raient £te cach£es, deTormdes ou Ids6es. 

Alors que la conservation se contente 
de consolider la substance originale du 
monument dans ses parties affaiblies et 
d 'Sloigner les dangers qui pourraient 
menucer celui-ci, la restauration vise ä 
l 'aspect d 'ensemble du monument en tant 
que tdmoin d 'histoire et d 'ar t . 

La restauration ajoute donc au monu
ment, apres sa consolidation et sa conser
vation, des 616ments nouveaux. mais ceci 
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ne den originalen Bestand zu schmalem. 
Da eine Fehlstelle in einem Gemälde weit 
über den eng begrenzten Bereich des 
vielleicht relativ geringfügigen Schadens 
hinaus eine starke Beeinträchtigung der 
ästhetischen Gesamtwirkung darstellen 
kann, bemüht man sich, sie durch Retu
sche zu schließen. Die auf den jeweiligen 
Fall sorgfältig abzustimmenden Mög
lichkeiten einer Restaurierung reichen 
hier von einer neutralen „Einstimmung" 
bei Gemälden bis zur detaillierten Ergän
zung fehlender Teile, wie man sie bei 
Fehlstellen an Stukkaturen oder bei be
stimmtem bauplastischen Dekor aus
führen wird. Auch die wegen statischer 
Schäden eingestürzte Achse eines anson
sten intakten Renaissance-Palastes wird 
wohl kaum im Sinn einer „Ruinenlö-
sung" konserviert, sondern schon um der 
ästhetischen Gesamtwirkung willen ent
sprechend der benachbarten Achsen re
stauriert. 

Eine Restaurierung kann auch Uber die 
Einstimmung oder Ergänzung von Fehl
stellen hinaus darauf abzielen. Verunstal
tungen durch frühere Restaurierungen 
rückgängig zu machen. Dabei wird man 
sich immer der Gefahr bewußt sein, daß 
auch die neuerliche Restaurierung be
stimmte ästhetische und historische Wer
te einseitig interpretiert oder gar ver
fälscht und damit vielleicht genauso 
„verunstaltet" wie die frühere Restaurie
rung, deren Fehler Anlaß für die neuerli
chen Eingriffe gewesen sind. Schließlich 
kann eine Restaurierung ein vorher gänz
lich verborgenes Denkmal wieder sicht
bar machen, einen antiken Tempel unter 
der späteren Bebauung wie ein mittelal
terliches Fresko unter den Schichten spä
terer Raumfassungen. 

Mit der Freilegung einer bestimmten 
Schicht - etwa einer Malerei, die zwar 
nicht sichtbar, aber unter mehreren 
Kalkschichten eigentlich vorzüglich kon
serviert sein kann - ist immer die kriti
sche Frage nach dem Ziel der Restaurie
rung eines Denkmals angesprochen, das 
sich, wie so oft . aus sehr unterschiedli
chen historischen Schichten zusammen
setzt, die alle Teile des Denkmals als 
Geschichtszeugnis mit seinen unter
schiedlichen Altersspuren sind. Wenn 
man sich vorstellt, daß Uber der - freizu
legenden? - mittelalterlichen Malerei ei
ne barocke Malerei und eine Ausmalung 
des 19. Jahrhunderts liegen, daß die -
freizulegende? - erste Fassung eines ro
manischen Kruzifixus nicht weniger als 
acht spätere farbige Fassungen aufweist, 
daß der - freizulegende? - römische 

reducing the original fabric. Because a 
gap in a painting can represent a severe 
detraction from the overal aesthetic effect 
far beyond the very restricted area of the 
damage, which may itself be relatively 
minor, an effort is made to close the gap 
by means of retouching. The many possi-
bilities for restoration. to be carefully bal-
anced in each individual case. ränge here 
from a neutral "tuning up" for paintings 
to a detailed replacement of missing ele-
ments. as would be done for gaps in plas-
terwork or for certain architectural deco-
ration. 

Also the bay that has collapsed because 
of structural damage in an otherwise 
intact Renaissance palace would hardly 
be conserved by means of the Solutions 
used for a Castle ruin, but rather, because 
of the overall aesthetic effect, would be 
restored in aecordance with the adjoining 
bays. 

A restoration can also aim beyond the 
harmonizing or filling-in of gaps. to undo 
disfigurements from previous restora-
tions. We must always be conscious of 
the danger that this fresh restoration can 
also interpret certain aesthetic and histor-
ical values in a biased manner or can even 
falsify. thus perhaps "disfiguring" the 
monument just as did the earlier restora
tion, the mistakes of which are the occa-
sion for the new interventions. 

Finally, a restoration can reveal once 
more a monument that was previously 
completely hidden, such as a classical 
temple beneath later construetion or a 
medieval fresco under layers of later inte-
rior decorations. 

With the re-exposure of a certain layer 
- such as a painting that is not visible but 
can in fact be extremely well conserved 
underneath several layers of lime - a cri-
tical question must always be addressed: 
what is the goal of the restoration of a 
monument that. as so often is the case, is 
composed of very different historical 
layers which are all pari of the monument 
and are all evidence of its history with its 
various traces of age. If we imagine that 
overtop the - to be exposed? - medieval 
painting there is a baroque painting and 
one from the 19th Century, that the - to be 
exposed? - original polychromy on a Ro-
manesque crueifix has no less than eight 
subsequent polychrome schemes overtop 
it. that the - to be exposed? - Roman tem
ple is integrated into a Byzantine church 
complex. then the problematic of every 

sans porter prejudice ä sa substance origi
nale. Comme un manque dans une pein-
ture peut porter une atteinte profonde ä 
l 'ensemble de l 'effet esth&ique d 'un ta-
bleau - bien qu'i l s 'agisse d 'un domma-
ge insignifiant en lui-meme, dont l*<5ten-
due reste ötroitement limitee - on s 'effor-
cera de le combler par une retouche. Les 
possibilit£s de restauration, qu' i l faudra 
adapter soigneusement ä chaque cas par-
ticulier, vont de la simple retouche co-
loree dans un tableau ä la rcstiuuion 
detaille" des parties manquantes d 'une (16-
coration en stuc ou d 'un appareil d 'archi-
tecture. 

La travee d 'un palais Renaissance, 
intact par aillcurs, qui s 'est effondree pour 
des raisons statiques, ne sera certainement 
pas conservee ä l'6tat de ruine, mais sera 
restauröc sur le modöle de la travee voisi-
ne, ne serait-ce que pour sauver l ' impres-
sion esth&ique de l 'ensemble. 

Une restauration peut avoir aussi pour 
but, au-delä de la retouche et de la resti-
tution des parties manquantes. d 'annuler 
certaines deTormations dües ä des restau-
rations anteYieures. Ceci tout en restant 
conscient du danger que court la nouvel-
le restauration. d ' interpr&er ä son tour 
certaines valeurs esthetiques et histori-
ques de manidre subjective ou meme er-
ronee. de dönaturer peut-etre autant que 
la restauration precedente, dont les er-
reurs sont ä l 'origine de la nouvelle Inter
vention. La restauration peut enfin 
reveler au grand jour un monument 
cache, un temple antique dissimulc sous 
des construetions posterieures. ou une 
fresque recouverte par des couches plus 
tardives. 

Le degagement d 'une couche particu-
liere - une peinture par exemple. qui, sans 
etre visible. n 'en est pas moins parfaitc-
ment conservee sous plusieurs enduits et 
badigeons - est toujours relie" au probleme 
delicat du coneept de restauration d 'un 
monument. Car le monument est constitue 
de couches historiques multiples, toutes 
parties intögrantes de celui-ci. portant 
l 'empreinte des difförentes periodes que 
ce tömoin de l 'histoire a traversees. Faut-
il mettre au jour la peinture medievale qui 
se trouve ä la fois sous une peinture baro
que et une peinture du 19-eme s iede ; (16-
gager la polychromie romane d ' un cruei
fix, masquee par huit autres couches suc-
cessives; döblayer le temple romain inte
gre" ä un ödifice religieux de l'e"poque by
zantine? Ces questions font apparaitre le 
caractere problömatique de toute restau-
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Tempel in eine byzantinische Kirehenan-
lage einbezogen ist, so wird die Proble
matik jeder Restaurierung deutlich, vor 
allem, wenn sie sich, wie so oft, schein
bar „konsequent" an einem echten oder 
vermeintlichen „Urzustand" orientiert, 
dem sie unbedenklich weitere originale 
Schichten des Denkmals opfert. Daß hier 
mit größter Vorsicht und erst nach einer 
auf eingehenden Voruntersuchungen ba
sierenden Abwägung vorgegangen wer
den darf, formuliert in deutlicher Abset
zung von den gern auf die „Einheit des 
Stils" abzielenden Restaurierungsprakti
ken des 19. Jahrhunderts der Artikel 11 
der Charta von Venedig: „Die Beiträge 
aller Epochen zu einem Denkmal müssen 
respektiert werden: Stileinheit ist kein 
Restaurierungsziel. Wenn ein Werk ver
schiedene sich überlagernde Zustände 
aufweist, ist eine Aufdeckung verdeckter 
Zustände nur dann gerechtfertigt, wenn 
das zu Entfernende von geringer Bedeu
tung ist, wenn der aufzudeckende Be
stand von hervorragendem historischen, 
wissenschaftlichen oder ästhetischen 
Wert ist und wenn sein Erhaltungszu
stand die Maßnahme rechtfertigt." 

Größte Vorsicht ist also geboten, und 
das Ziel einer Restaurierung kann nicht 
auf einen bestimmten „Originalzustand" 
abgestimmt sein, wenn dadurch andere 
„Originalzustände" zerstört werden: 
Grundsätzlich ist zunächst einmal der 
vorhandene - in Jahrhunderten gewach
sene - Bestand als der Originalzustand zu 
respektieren, und nur nach gründlicher 
Analyse wird die Beseitigung unbedeu
tender Zustände zugunsten eines „hervor
ragenden historischen, wissenschaftli
chen oder ästhetischen Werts" gerecht
fertigt erscheinen. Und so bedeutend ein 
früherer Zustand im Vergleich zu den 
späteren Veränderungen sein mag - er 
muß auch so gut erhalten sein, daß „sein 
Erhaltungszustand die Maßnahme recht
fertigt". Die wenigen Farbpartikel, die 
unter Umständen von der romanischen 
Farbfassung einer Holzfigur übrig sind, 
rechtfertigen also ebensowenig die Be
seitigung einer vollständig erhaltenen ba
rocken Originalfassung wie sich mit den 
Resten romanischer Quadermauern der 
Abbruch des ganzen, in den folgenden 
Jahrhunderten gewachsenen Denkmals 
begründen läßt. Dabei hat die Denkmal
pflege auch bei der Restaurierung in be
sonderem Maß die Funktion eines Denk
mals und den Bezug zu seiner Umgebung 
zu berücksichtigen, damit die Bestandtei
le eines großen Denkmalzusammen
hangs, also zum Beispiel eine Klosterkir-

restoration is clear, particularly if. as so 
often is the case, it is seemingly "con-
sistently" oriented toward a genuine or 
supposed "original State" to which later 
historic layers of the monument are sacri-
ficed without hesitation. In such cases 
after considerations based on detailed 
preliminary investigations, we can only 
proceed with the greatest of caution in ac-
cordance with Article 11 of the Venice 
Charter, which clearly dismisses the 
restoration practices of the nineteenth 
Century that aimed at a "unity of style": 
"The valid contributions of all periods to 
the building of a monument must be re-
spected, since unity of style is not the aim 
of a restoration. When a building in-
cludes the superimposed work of differ-
ent periods, the revealing of the underly-
ing State can only be justif ied in excep-
tional circumstances and when what is re-
moved is of little interest and the material 
which is brought to light is of great 
historical, archaeological or aesthetic 
value. and its State of preservation good 
enough to just ify the action." 

Extreme care is thus required; the goal 
of a restoration cannot be coordinated 
with a particular "historic State" if other 
"historic states" will thus be destroyed. 
On principle the existing fabric - which 
has evolved over centuries - is at first to 
be respected as the historic State, and on
ly after thorough analysis can the remov-
al of insignificant conditions in favor of 
material "of great historical, archaeologi
cal or aesthetic value" appear to be war-
ranted. And.as important as an earlier 
state may be in comparison to later 
changes, it must also be so well preserved 
that "its state of preservation (is) good 
enough to justify the action." 

The few particles of pigmenl that are 
perhaps remaining f rom the Romanesque 
polychromy of a wooden sculpture no 
more just ify the removal of a fully pre
served baroque polychromy than do the 
remains of a Roman ashlar stone wall 
just ify demolition of an entire building 
that has evolved over the following cen
turies. 

With a restoration. preservation prac-
tice must particularly take into considera-
tion the function of a monument and its 
relation to its surroundings, so that the 
components of a large monument context 
- for example a monastery church with 
its appurtenances - will not be "restored 
asunder." In a museum there might be 

ration qui se refere, comme eile le fait 
souvent, de manieYe apparemment "logi-
que", ä un dtat "d 'or igine", ou suppose" 
tel, sacrifiant sans hesiter d 'au t res cou-
ches originales du monument. Dans ce 
domaine il s 'agit donc de proceder avec 
la plus grande prudence, apres avoir pris 
en consideration les resultats d ' examens 
pr£alables tres pouss£s. C 'es t ce qu 'exi -
ge, en contradiction evidente avec les 
pratiques de restauration du 19-eme 
siecle, qui visaient volontiers ä "l 'unite 
de style", l 'article 11 de la Charte de Ve-
nise: "Les apports valables de toutes les 
epoques ä l 'edification d 'un monument 
doivent etre respectees, Tunite de style 
n'etant pas un but ä atteindre au cours 
d"une restauration. Lorsqu 'un ödifice 
comporte plusieurs etats superposes, le 
d6gagement d 'un 6tat sous-jacent ne se 
just if ie qu 'exceptionnellement et ä condi-
tion que les Clements enleves ne präsen
tem que peu d' interet , que la composit ion 
mise au jou r constitue un temoignage de 
haute valeur historique, archeologique ou 
esthetique, et que son etat de conserva-
tion soit juge" süffisant". 

Une tres grande prudence s ' impose 
donc. Une restauration ne peut viser ä un 
"etat d 'or igine" particulier tout en detrui-
sant d 'autres "etats originaux": car c 'est 
avant toul la substance existante, consti-
tu6e au cours de siecles, qu ' i l faut respec-
ter comme reprösentant, "l 'etat original", 
et ce n 'est qu 'apres une analyse appro-
fondie que l 'abandon d 'e ta ts n6gligeables 
au profit d 'une "haute valeur historique, 
archeologique ou esthetique" semblera 
justifie. Et meme si l 'int^ret de l'6tat qui 
precede d6passe de beaucop celui des 
transformations plus tardives, faut-il en-
core que "son etat de conservation soit ju-
ge süffisant" pour qu 'un ddgagement soit 
autorise. Les quelques traces de couleur 
d ' une polychromie d ' epoque romane qui 
subsistent sur une statue de bois legiti
mem aussi peu l '£limination d ' une poly
chromie d 'origine baroque parfaitement 
conservüe. que n'est fond£e la destruc-
tion au profit de quelques murs m6-
di£vaux d 'un monument qui s 'est dive-
loppe au cours des siecles. Toute restau
ration devra en outre tenir compte de la 
fonction du monument et des rapports qui 
existent entre celui-ci et le cadre qui l 'en-
toure, pour que les elements solidaires 
qui constituent un ensemble, comme dans 
le cas d ' une öglise abbatiale et de sa de-
coration interieure, ne se retrouvent pas 
isolds les uns des autres. "decompos£s 
par des mesures restauratrices diver-
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che mit ihrer Ausstattung, nicht ..ausein
anderrestauriert" werden. Eine spätgoti
sche Marienfigur, bei der im Museum 
vielleicht mit guten Gründen eine Fas
sung des 15. Jahrhunderts freigelegt, spä
tere Ergänzungen abgenommen würden, 
um schließlich den fragmentarischen Zu
stand zu konservieren, muß als Andachts
bild in einem barocken Altar natürlich ih
re barocke Fassung behalten. Und ein Al
tar des 17. Jahrhunderts in einem im mitt
leren 18. Jahrhundert einheitlich umge
stalteten Raum wird eben nicht auf die er
ste Fassung freigelegt, sondern auf die 
mit dem Gesamtraum harmonierende 
Zweit- oder Drittfassung. Auch eine 
scheinbar höchst einfache und selbstver
ständliche restauratorische Maßnahme 
wie die Abnahme und Erneuerung einer 
vergilbten Firnisschicht, die einem Öl
gemälde oder einer Marmorierung ihre 
ästhetische Wirkung zurückgeben würde, 
muß in Frage gestellt werden, wenn sich 
mit dem Verzicht auf den ..Alterswert" 
der Fimisschicht das Verhältnis zu den 
übrigen Teilen des Werks oder zur übri
gen Ausstattung des Denkmals im Sinn 
eines „Auseinanderrestaurierens" ändert. 

Angesichts der unterschiedlichen 
Schichten eines Denkmals und der unter
schiedlichen Zielvorstellungen und Rah
menbedingungen einer Restaurierung 
kommt es gelegentlich zu den Exzessen 
einer sogenannten „analytischen Re
staurierung", die alle historischen Zu
stände eines Denkmals zeigen und zu
gleich alle Zustände, wenigstens zum 
Teil, erhalten möchte. Die barocke Pa
lastfassade, an der in einem Joch die ge
malte Gliederung der Renaissance, dazu 
einige hinter den Gliederungen höhlenar
tig erscheinende mittelalterliche Öffnun
gen. Reste einer freigelegten spätgoti
schen Bemalung. Reste einer romani
schen Quaderung und anderes mehr 
sichtbar gemacht werden, wird ebenso 
zum bloßen ..Präparat" wie eine in den 
einzelnen Partien auf unterschiedliche 
Zustände hin restaurierte Skulptur. So 
wichtig und notwendig eine methodisch 
einwandfreie Voruntersuchung und Do
kumentation früherer Zustände ist. um 
die wesentlichen Eigenschaften des 
Denkmals zu begreifen und die Eingriffe 
zu steuern, so hat sich das Restaurie
rungskonzept doch an der - gewachsenen 
- historischen und ästhetischen Einheit 
des Denkmals zu orientieren: Spurensi
cherung ist notwendig, aber Spurensu
che darf nicht zu einem das Restaurie-
rungsziel bestimmenden Selbstzweck 
werden. Im übrigen lassen sich frühere 

good reason to re-expose the fifteenth 
Century polychrome scheme on a late 
Gothic figure of the Virgin, removing lat-
er additions in order finally to conserve 
its fragmentary State; but the same figure 
located on a baroque altar as a devotional 
image must of course retain its baroque 
polychromy. And an altar from the seven-
teenth Century in a space that was uni-
formly redecorated in the mid-eighteenth 
Century would not be re-exposed to its 
initial polychrome scheme. but rather to 
the second or third version. the one which 
harmonizes with the overall space. 

Even a restoration measure that seems 
extremely simple and self-evident. such 
as removal and renewal of a yellowing 
layer of vamish in order to recover the 
aesthetic effect of an oil painting or of 
marbling, must be questioned if by giving 
up the "age-value" of the varnish layer 
the relationship to other components of 
the work or to the remaining appurtc-
nances of the monument is changed in the 
sense of "restoring asunder." 

Given the diverse layers of a monu
ment and the varying goals and prerequi-
sites for a restoration project. excesses 
occasionally arise from a so-called " a n a -
lytical r e s to ra t ion" , which would like to 
show and simultaneously to preserve, at 
least in part. all the historic states of a 
monument. 

The baroque palace facade on which 
painted architectural decoration from the 
Renaissance, cavity-like medieval open-
ings, remains of a re-exposed late Gothic 
painting. remnants of Roman ashlar and 
more have all been made visible on a 
single bay becomes a mere "preserved 
speeimen'*. as is a sculpture on which the 
individual parts have been restored to dif-
ferent historic states. 

As important and necessary as method-
ically sound preliminary investigations 
and documentation of previous historic 
siatcs are. in order to understand the es-
sential character of the monument and to 
steer interventions the restoration plan 
has to be oriented to the - evolved - his
toric and aesthetic whole of the monu
ment. T h e s a f e g u a r d i n g of evidence is 
necessary but the sea rch for these 
t races canno t become the end in itself, 
d e t e rmin ing the goal of res to ra t ion . 

Moreover, earlier historic states can al
so be reconstrued on paper for scientific 

gentes. Une statue de la Vierge datant du 
gothique flamboyant. dont la polychro-
mie du 15-eme s i ede pourrait eventuelle-
ment, dans un musee. etre dtSgagec d 'ad-
jonetions post<5rieures et conservöe dans 
son ötat fragmentaire. devra garder sa po-
lychromie baroque. tant qu'el lc r e t t en 
intdgrde ä un autel de cette epoque, y fai-
sant fonetion d*image de pidte\ C*est ä 
juste titre qu"un autel du 17-eme siecle 
qui est place" dans un espace entierement 
remanid au milieu du 18-eme sidcle ne 
sera pas ramene ä sa premiere polychro-
mie. mais seulement ä sa deuxiemc ou ä 
sa troisiemc. celle qui se trouvera en har-
monie avec l 'ensemble de la salle. II faut 
meme remettre en cause une mesurc de 
restauration aussi simple et naturelle que 
celle qui consiste ä enlever et ä renouve-
Ier une couche de vernis pour rendre ä la 
peinture ou au faux marbre toute sa va-
leur esthdtique, lorsque l 'abandon des 
traces de vieillissement provoque un 
desdquilibre dans les rapports qui regnent 
entre la partie revernie et le reste de 
l 'oeuvre ou de la decoration du monu
ment. 

Compte tenu des differentes couches 
d 'un monument. des difförents objectifs et 
des difförentes conditions-cadre d"une re
stauration. il arrive qu 'on tombe parfois 
dans l 'exces d*une " r e s t au ra t i on ana ly-
t i q u e " qui voudrait. du moins en partie. 
faire apparaitre et conserver tous les tStats 
d un monument simultanöment. La facade 
baroque d'un palais dont on a nris au jour 
dans une trav£e la decoration peinte de 
l 'dpoque Renaissance, derriere laquelle 
apparaissent, ä l 'interieur d'excavations 
pratiquees dans le mur, les restes ddgagds 
de peinturcs mödievales. un appareil 
roman et d 'autres speeimens encorc. 
ne prdsente plus qu"un echantillonagc, 
comme le ferait une sculpture. dont la re
stauration viscrait ä rendre visible un dtat 
difförent pour chaque partie qui la com-
pose. Aussi importants et necessaircs que 
soient un examen mene avec la plus 
grande pr&ision et une documentation 
complcte des «Stats successifs d 'un monu
ment pour en comprendre les caracteYi-
stiques essentielles, le coneept de restaura
tion n'en doit pas moins se reTdrer ä la seu-
le unite historique et esthetique de eclui-ci. 
resultat d 'une Evolution complexe. Car si 
la p rese rva t ion des t r aces d e l 'h i s to i re 
est indispensable , l eu r r eche rche ne 
doit pas p o u r a u t a n t deven i r u n e f in en 
soi qui decide des ob jec t i f s de la re
s t au ra t ion . Les dtats anterieurs d 'un mo
nument peuvent d 'ai l leurs faire l 'objet 
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Zustände j a auch auf dem Papier für die 
wissenschaftliche Publikation rekonstru
ieren. Man wird also mit guten Gründen 
dazu raten, die spätgotischen Fragmente 
in einem barocken Kirchenraum nach ei
ner unter Umständen notwendigen Kon
servierung nicht etwa zu restaurieren 
sondern wieder zuzudecken, um die 
ästhetische und historische Einheit des 
Denkmals nicht zu gefährden. Ein im Zu
ge der Restaurierung entstandenes ..Fen
ster in die Vergangenheit" ist nur dann 
möglich, wenn es an unauffälliger Stelle 
angeordnet werden kann, so daß eine Be
einträchtigung im genannten Sinn nicht 
eintritt. Vor den Übertreibungen einer 
„analytischen" Denkmalpflege, die eine 
besondere Art des „Auseinanderrestau-
rierens" darstellt, muß also gewarnt wer
den. Dies gilt natürlich nicht nur für Ein-
zelrcstaurierungen und Denkmäler mit 
umfangreicher Ausstattung, sondern 
genauso für die Restaurierung im En
semble. Die Freilegung eines reichen 
Sichtfachwerks kann für sich allein be
trachtet eine gelungene Restaurierung 
sein, doch im Zusammenhang eines Plat
zes mit nur barocken oder barockisierten 
Fassaden der zum Teil im Kern mittelal
terlichen Häuser ist dieser restauratori
sche Eingriff als Verunstaltung und 
Störung des Platzensembles ebenso abzu
lehnen wie etwa die „Rückrestaurierung" 
eines im 19. Jahrhundert überformten 
Straßenbilds auf einen mittelalterlichen 
„Urzustand" und ähnliche massive Ein
griffe, bei denen nicht selten aufgrund ei
ner laienhaften Vorstellung von Restau
rierung Denkmäler zerstört werden . Be
einträchtigt die heute mit guten Gründen 
kaum noch praktizierte „analytische Re
staurierung" als Herauspräparierung ver
schiedener früherer Zustände die einheit
liche Gesamterscheinung und führt zu 
Substanzverlusten in Einzelbereichen, so 
wird andererseits auch die immer wieder 
neu auftauchende Idee einer „Rückre
staurierung" auf einen einzigen Zustand 
ganze Schichten des Denkmals beseiti
gen. Hier wäre der ständige Konflikt mit 
der bereits erläuterten obersten denkmal-
pflcgerischen Grundforderung des Kon
servierens, des Bewahrens von histori
scher Substanz, vorprogrammiert. - da
her der mit dem Artikel der Charta von 
Venedig bereits oben zitierte Restaurie
rungsgrundsatz, den vorhandenen Be
stand zu akzeptieren und nur in begrün
deten Ausnahmefällen einen bestimmten 
früheren Zustand wiederherzustellen. 

Schließlich wäre noch auf den allge
meinen Zusammenhang jeder Restaurie-

publication. Regarding the late Gothic 
fragments in a baroque church. for exam-
ple. advice would be given with good rea-
son not to restore them but to cover them 
up again, after conservation if necessary, 
in order not to endanger the aesthetic and 
historic whole of the monument . A "win-
dow to the past", emerging in the course 
of a restoration, is only possible if it can 
be disposed in an inconspieuous place so 
that a negative impact in the above-men-
tioned sense does not arise. Thus there 
must be a warning against the exaggera-
tions of "analytical preservation". which 
represents a special kind of "restoring 
asunder." 

This applies of course not only to indi-
vidual restorations and to monuments 
with extensive appurtenances but also 
equally to restoration within a historic 
district. The re-exposure of (originally 
visible) half-timbering can be a success-
ful restoration when considered alone. 
but in the context of a square with only 
baroque or baroque-like facades of build-
ings which to some extent are medieval 
in core. this restoration intervention is to 
be rejected as a disfigurement and dis-
turbance of the square as a historic 
district; likewise we must reject the "re
storing back" to its medieval "original 
State" of a streetscape that was reformed 
in the nineteenth Century and other simi-
lar massive interventions. through which 
monuments are not infrequently de-
stroyed because of a laymen-like under-
standing of restoration. If "analytical re
storation" as "speeimen preparation" of 
various historic states, with good reason 
hardly practiced anymore today, ad-
versely effects the coherent overall ap-
pearance of a monument and leads to loss 
of fabric in individual areas, so on the 
other hand the idea of "restoring b a c k " 
to a Single historic State, a coneept that is 
always turning up anew, implies removal 
of entire layers of a monument. Here a 
constant conflict with the supreme dic-
tate of preservation, the conserving and 
preserving of historic fabric, is prepro-
grammed. as is conflict with the restora
tion principle, already cited above in 
Article 11 of the Venice Charter, of ac-
cepting the existing State and only re-
establishing a particular earlier State in 
well-justified, exceptional cases. 

Finally attention should still be given 
to the general connection between every 

d 'une publication scientifique. On con-
seillera donc de ne pas restaurer mais de 
recouvrir les vestiges gothiques ä l ' in-
törieur d ' une dglise baroque, apres les 
avoir eventuellement conserves, pourque 
l'unite" estheüque et historique du monu
ment ne soit pas mise en danger. Une 
"fenetre ouverte" sur le passe" ne peut 
etre amenagee au cours d ' une restaura-
tion qu ' ä un endroit discret pour ne pas 
d£s6quilibrer l 'unite du monument dans 
le sens evoque plus haut. II laut donc 
mettre en garde contre les exces de ces 
pratiques "analytiques" qui reprdsentent 
une forme particuliere de "decomposit ion 
par la restauration". Ceci n 'est pas seule-
ment valable pour les restaurations de 
monuments isoles ou de monuments 
comportant de riches decorations in-
teneures, mais tout autant pour les restau
rations qui concernent un site. La restau
ration d 'une maison dont on aurait de-
gagd les pans de bois peut etre consideree 
cn elle-meme comme un reussite; mais 
prise dans le cadre d ' une place constituee 
uniquement de facades baroques greffees 
sur des construetions plus anciennes, eile 
reprösente une deformation et une pertur-
bation de l 'enscmble de celle-ci; un tel 
proc6d6 doit donc etre proscrit, au meme 
titre que la "r£tro-restauration" d 'une rue 
entierement transformee au 19-eme 
siecle qui voudrait retrouver un "6tat 
d 'or igine" mecliöval, ainsi que, en regle 
generale, toute intervention massive 
basee sur des prineipes de restauration 
simplistes. qui entraine souvent la de-
struetion des monuments . Si la restaura
tion analytique. qui. pour de bonnes rai-
sons, ne se pratique plus, porte prejudice 
ä l 'aspect d 'ensemble du monument et 
cause des pertes de substance par sa 
möthode de desintegration, il faul soulig-
ner que, dans le meme ordre d ' idees, la 
"retro-restauration" visant ä la recon-
stitution d 'un 6tat uniforme, ddtruit, eile 
aussi, de nombreuses couches du monu
ment. Cette facon d 'operer entre d 'ai l-
leurs en conflit avec la revendication de 
toute sauvegarde monumentale, dont 
nous avons dejä parld, qui exige la pre
servation de toute substance historique. 
Cette revendication trouve son expres-
sion dans le principe fondamental de la 
restauration, cite plus haut ä propos de 
l 'article correspondant de la charte de Ve-
nise, qui enjoint d 'aeeepter le monument 
dans son aspect actuel et de ne tenter de 
rdtablir un 6tat anterieur que dans les cas 
exceptionnels oü cela serait justifie. 

On veillera finalement ä ce que toute 
restauration s ' inscrive dans le cadre 
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rung mit den bereits dargestellten 
Grundsätzen der Instandsetzung und 
Konservierung von Denkmälern zu ach
ten. Auch in den schwierigen Fragen des 
jeweiligen Restaurierungsziels müssen 
jedenfalls konservatorische Überlegun
gen Vorrang haben. Im übrigen ist eine 
Restaurierung im allgemeinen nur dann 
sinnvoll, wenn vorher oder gleichzeitig 
die notwendigen Maßnahmen der Siche
rung und Konservierung durchgeführt 
werden. Und auch für die Restaurierung 
gelten die bereits für die allgemeine In
standsetzung formulierten Grundsätze 
der Beschränkung auf das Nötige und der 
Grundsatz der Reversibilität. Da aber 
auch die nach gründlicher Abwägung er
laubte Beseitigung einer, wenn auch un
bedeutenden, historischen Schicht einen 
irreversiblen Eingriff darstellt, ist hier ein 
besonderes Maß von Verantwortung ge
genüber dem Denkmal gefordert. Die 
Charta von Venedig verlangt deshalb in 
dem bereits oben zitierten Artikel 11 un
ter Umständen die Beteiligung mehrerer 
Spezialisten bei der nötigen Abwägung: 
„Das Urteil über den Wert der zur Dis
kussion stehenden Zustände und die Ent
scheidung darüber, was beseitigt werden 
darf, darf nicht allein von dem für das 
Projekt Verantwortlichen abhängen". Im 
übrigen kann auch die Restaurierung, die 
sich um Schließung und Ergänzung der 
die Gesamterscheinung beeinträchtigen
den Fehlstellen bemüht, mit dem bereits 
unter dem Begriff Instandsetzung darge
stellten Grundsatz der Reparatur in histo
rischen Materialien und Techniken ver
bunden werden. Dies gilt aber mehr für 
den Bereich der Baudenkmalpflege, 
während am einzelnen Kunstwerk die re
stauratorische Ergänzung unter Umstän
den schon wegen des Grundsatzes der 
Reversibilität in einer anderen, eine scha
densfreie Entfernung garantierenden 
Technik durchzuführen ist. Dazu müssen 
selbstverständlich wie bei der Konservie
rung nicht nur die traditionellen, sondern 
auch die hier nicht im einzelnen darzu
stellenden modernsten Restaurierungs
techniken zur Anwendung kommen, 
„wenn sich die traditionellen Techniken 
als ungeeignet erweisen", wie es in dem 
ebenfalls bereits zitierten Artikel 10 der 
Charta von Venedig heißt. 

Renovierung (renovare) heißt erneu
ern und ist neben Konservieren und Re
staurieren als eine dritte Methode der In
standsetzung in der Denkmalpflege weit 
verbreitet, wird jedoch in der Charta von 
Venedig nicht eigens erwähnt. Dabei zielt 

restoration and the principles already de-
scribed for the repair and conservation of 
monuments. Conservation concerns musl 
take priority in any case, also in the diffi-
cult questions of the objective of a parti-
cular restoration. Moreover, a restoration 
in general is only reasonable if the neces-
sary measures for safeguarding and con
servation are executed beforehand or at 
the same time. 

The principles already formulated re-
garding general repair - limitation to the 
necessary and reversibility - are also val-
id for restorations. However. since the re-
moval of even an insignificant historic 
layer, permitted after thourough consid-
eration, represents an irreversible Inter
vention, in such cases a special measure 
of responsibility to the monument is re-
quired. 

The Venice Charter therefore de-
mands. in Article 11, the participation of 
several special ists in the necessary 
balancing of possibilities: "Evaluation of 
the importance of the Clements involved 
and the decision as to what may be de-
stroyed cannot rest solely on the individ-
ual in charge of the work." 

Further. a restoration that makes an ef-
fort to close and fill gaps that impair a 
monument 's overall appearance can be 
linked to the principle of repair using his
toric materials and techniques. already 
discussed under the general heading of 
repair. 

This applies particularly to the field of 
historic building preservation, whereas 
with individual works of art the restora-
tive replacements must sometimes be 
executed in a different technique which 
can guarantee its own damage-free re-
moval. based on the principle of reversi
bility. Of course, as with conservation 
work, not only the traditional but also the 
most modern restoration techniques 
(which cannot be mentioned individually 
here) must be employed "where tradi
tional techniques prove indadequate", as 
it says in Article 10 of the Venice Charter. 

To renovate (renovare) means to 
renew and together with conservation 
and restoration it is a third widespread 
method for repair in preservation, al-
though it is not mentioned specifically in 
the Venice Charter. Renovation aims par-

general des prineipes de röfection et de 
conservation dejä evoques. Dans les que
stions delicates que pose tout coneept de 
restauration, la prioritd sera donnee aux 
considerations de conservation. D'ail-
leurs une restauration n 'a generalement 
de sens que si les mesures indispensables 
de consolidation et de conservation sont 
prises avant ou pendant qu*elle se ddrou-
le. 

Le principe de se limiter au strict n€-
cessaire et le principe de la reversibilite\ 
dejä cites dans le cadre de la reTection en 
general. sont egalement valables pour la 
restauration. C o m m e la suppression 
d 'une couche historique, qui peut etre au-
toris£e dans certains cas apres müre refle-
xion, represente toujours, aussi insigni-
fiante qu 'e l le soit, une Intervention 
irreversible, il faudra observer une atti-
lude hautement responsable ä l '^gard du 
monument . 

C 'es i pourquoi la Charte de Venise exi-
ge dans l 'article II precite" que plusieurs 
experts prennent part aux ddlibdrations 
necessaires: "Le jugement sur la valeur 
des £l£ments en question et la decision 
sur les eliminations ä opeYer ne peuvent 
dependre du seul auteur du projet". 

On peut d 'ai l leurs combiner la restau
ration qui s 'efforce de combler les man-
ques qui nuisent ä f impress ion d"ensem-
ble. avec le priniepe. dejä evoque ä pro-
pos de la reTection. de Spare r ä l 'aide de 
materiaux et de techniques historiques. 
Ceci est surtout valable pour farchi tec-
ture, alors que les restitutions faites ä une 
oeuvre d 'ar t dans le cadre d ' une restaura
tion devront dans certaines cironstances, 
par respect au principe de la rdversibilite. 
etre executes dans une technique dif-
ferente, technique qui garantira. le cas 
echeant, une suppression sans risque. On 
emploiera donc. comme dans les pra-
tiques de conservation, non seulement les 
techniques de restauration traditionelles, 
mais aussi, "lorsque celles-ci se revelent 
inadäquates", comme le dit fa r t ic le 10 de 
la Charte de Venise Egalement cite, des 
techniques plus modernes qu'i l n 'y a pas 
Heu de detailler ici. 

Renover (renovare) signifie renouve-
ler et constitue - avec la conservation et 
la restauration - la troisieme methode de 
refection. qui est tres couramment em-
ployee pour la sauvegarde des monu
ments. bien que la charte de Venise ne la 
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die Renovierung in besonderem Maß auf 
die ästhetische Einheit des Denkmals im 
Sinn eines „Wiederneumachens" der 
äußeren Erscheinung, der sichtbaren 
Oberfläche des Denkmals ab, während 
ein „Wiedersichtbarmachen" durch kon
servatorische Arbeiten, Reinigung, Frei
legung in Kombination mit Ergänzungen 
noch im Rahmen der Restaurierung liegt. 

Im Fall der Renovierung treten bei ei
nem aus verschiedenen Schichten beste
henden Denkmal die gleichen Zielkon
flikte auf wie sie oben in Zusammenhang 
mit der Restaurierung dargestellt wurden. 
Und auch hier gilt im Sinn des Artikels 11 
der Charta von Venedig, daß Renovie
rungsmaßnahmen grundsätzlich den ge
wachsenen Zustand des Denkmals mit al
len historischen Schichten zu akzeptieren 
haben, daß keine Schicht der mit der Re
novierung angestrebten ästhetischen Ein
heit des Denkmals geopfert werden darf, 
es sei denn mit einer auf eingehenden 
Untersuchungen fußenden Begründung, 
die Gewinne und Verluste sorgfältig ab
wägt. Angesichts des Vorrangs der Kon
servierung, des Bewahrens als oberster 
Grundsatz für alle denkmalpflegerischen 
Bemühungen, und nach dem für die In
standsetzung von Denkmälern allgemein 
geltenden Grundsatz der Beschränkung 
auf das Notwendige aber könnte man 
durchaus argumentieren, konservieren 
sei immer notwendig, restaurieren unter 
bestimmten Voraussetzungen vertretbar, 
renovieren dagegen bedeute erneuern 
und damit zerstören, sei also mit den 
denkmalpflegerischen Grundforderun
gen nicht vereinbar. Also statt Dehios 
..konservieren - nicht restaurieren" lieber 
„konservieren, wo nötig restaurieren -
nicht renovieren"? 

Tatsächlich wird in der Praxis unter 
dem Stichwort „Renovierung", wie auch 
bei vielen „Restaurierungen", immer 
noch in einem erschreckenden Ausmaß 
historische Substanz vernichtet. Die 
großen Gefahren bei jeder Renovie
rungsmaßnahme bestehen darin, daß ihr 
zumindest eine gründliche „Bereini
gung" der Oberfläche des Denkmals vor
ausgeht, also vollständiges Abschlagen 
und Erneuern des alten Verputzes. Ab
kratzen der früheren Fassungsschichten 
eines alten Altars, um ihn „nach Befund" 
oder frei „nach Geschmack" des Aus
führenden renovieren zu können. Ablau
gen der Fassungen einer Figur und damit 
Vernichtung eines entscheidenden Be
standteils der künstlerischen und histori
schen Aussage des Kunstwerks, ja totale 
Überarbeitung einer verwitterten Holz-

ticularly at the aesthetic unity of the mon-
ument in the sense of "making new 
again" the outer appearance or the visible 
surface of a monument, whereas "making 
visible again" by means of conservation 
work. cleaning and re-exposure in combi-
nation with replacements still belongs in 
the realm of restoration. 

In the case of renovation of a monu
ment that consists of different layers the 
same conflicts of aim arise as have been 
described above in the context of resto
ration. 

Here, too, Article 11 of the Venice 
Charter applies: renovation measures 
must accept in principle the evolved State 
of a monument with all its superimposed 
historic layers; no layer may be sacrificed 
to the aesthetic unity that is the aim of the 
renovation, unless there is justification 
based on detailed investigations that 
carefully weigh the gains and losses. 

Given the priority of conservation. the 
supreme principle of preserving that ap
plies to all efforts in the field, and the 
principle of limitation to the necessary 
that is generally valid for the repair of 
monuments, it could however be argued 
that conservation is always necessary, 
restoration is just if iable under certain 
conditions, but renovation, meaning as it 
does to renew and therefore to destroy, is 
not compatible with preservation's basic 
demands. Thus in place of Dehio ' s 
phrase "conserve, do not restore" do we 
rather have "conserve. restore where nec
essary, do not renovate"? 

In practice historic fabric is in fact 
being destroyed even now to a shocking 
degree in the name of "renovation" and 
also in the course of many "restorations." 

The great danger with every renova
tion measure lies in the fact that it is pre-
ceded by at least a thorough "cleaning" of 
the surface of the monument: complete 
removal and renewal of plaster; scraping 
off of earlier polychrome layers on an old 
altar, in order to be able to renovate it 
"according to f indings" or freely "ac-
cording to the taste" of the executor; 
Stripping the layers off a figure and there-
by destroying an essential part of the 
artistic and historical Statement of a work 
of art: even total reworking of a weath-
ered wooden or stone sculpture through 
"re-carving", a renovation that in the end 

mentionne pas sp6cialement. La renova
tion vise dans une large mesure ä l 'unite 
esthetique du monument dans le sens 
d ' une "remise ä n e u f ' de son aspect ex-
teneur, de sa surface apparente; ceci ä la 
difference de la "remise en valeur" qui, 
avec ses travaux de conservation, de net-
toyage, de ddgagement et de restitution, 
fait partie du domaine de la restauration. 

La renovation d ' un monument consti-
lu€ de plusieurs couches successives est 
aux prises avec les memes conflits d 'ob-
jectifs que nous avons dvoques plus haut 
ä propos de la restauration. 

Conformöment ä l 'article 11 de la Char
te de Venise il importe que les mesures de 
renovation respectent elles aussi Ie mo
nument en tant que produit d ' une evolu-
tion, forme' de couches historiques super-
posees et qu 'e l les renoncent ä sacrifier 
l 'une de ces couches au nom d 'une pre-
tendue unite esthetique, ä moins qu 'un tel 
procddd ne puisse etre just if ie par un rai-
sonnement bas6 sur des examens prdlimi-
naires tr£s pousses. Partant de la priorite 
de la conservation et de la preservation, 
principe supreme de tout effort de sauve-
garde monumentale, ainsi que du pre-
cepte de base de toute refection de s 'en 
tenir au strict necessaire, on pourrait donc 
conclure que la conservation est toujours 
indispensable, que la restauration se justi
fie dans certaines conditions, mais que la 
renovation par contre. qui signifie renou-
vellement, donc destruction. n'est pas 
compatible avec les principes conduc-
teurs de la sauvegarde des monuments . 
Faudra -t- il remplacer la maxime de De-
hio "conserver, et non restaurer" par Cel
le de "conserver, restaurer si besoin est, et 
non ränover"? 

En rdalitä les pratiques que cache le 
terme de "renovation" et, dans de nom-
breux cas, egalement celui de "restaura
tion", äquivalent ä une destruction de 
substance historique dans des proporti-
ons souvent effrayantes. Les dangers 
majeurs encourus lors de toute mesure 
de renovation resident dans le fait que 
celle-ci presuppose un "net toyage" minu-
tieux de la surface du monument . Ce net
toyage consiste ä enlever un cr£pi et ä le 
refaire ä neuf; ä le renover, soit d 'apres 
les resultats des sondages, soit librement 
selon le goüt de l 'executant; ä decaper les 
differentes polychromies d ' une statue. ce 
qui la prive d ' une partie capitale de son 
message historique et esthetique; ou me
ine ä retailler une sculpture en pierre ou 
en bois, une "renovation" qui deTigure 
l 'oeuvre d 'ar t et lui fait perdre toute sa 
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oder Steinskulptur durch „Nachschnei
den", eine „Renovierung", die das Kunst
werk schließlich bis zur Unkenntlichkeit 
verfälscht und gänzlich entwertet. Auch 
das Abarbeiten eines Grabsteins oder ei
nes Steinportals bis auf eine unbeschä
digte „gesunde" Schicht läuft auf den Er
satz der originalen Oberfläche durch eine 
moderne Oberfläche hinaus. - lauter irre
versible Verluste, die daran erinnern, daß 
auch bei Renovierungsmaßnahmen der 
allgemeine Grundsatz der Reversibilität 
gelten muß. In diesem Zusammenhang ist 
auch noch auf die Gefahren der Renovie
rung mit falschen Materialien hinzuwei
sen, wie Dispersionsfarben, die zum Bei
spiel am Putz und Stuck von Fassaden 
oder auf Natursteinoberflächen verhee
rende Schäden hervorgerufen haben. 

Um derartige Schäden zu vermeiden, 
müßte sich gerade bei Renovierungsar
beiten die bereits für die denkmalpflege-
rische Instandsetzung insgesamt aufge
stellte grundsätzliche Forderung nach in 
geeigneten Techniken verarbeiteten hi
storischen Materialien durchsetzen las
sen. Denn gerade hier ist die Gelegenheit, 
die traditionellen handwerklichen Tech
niken und den Umgang mit den traditio
nellen Materialien zu praktizieren, damit 
auch zu erlernen und weiter zu überlie
fern, im Gegensatz zum komplizierten 
Bereich der Konservierung und Restau
rierung, der, wie bereits dargelegt, nicht 
ohne bestimmte moderne Restaurie
rungstechniken und neu entwickelte 
Hilfsmittel auskommen wird. Im übrigen 
sei noch darauf hingewiesen, daß noch so 
gut gemeinte und auch technisch richtig 
durchgeführte Maßnahmen im Fall der 
Wiederholung von Renovierungen in im
mer kürzeren Intervallen - denken wir an 
so manche seit den fünfziger Jahren be
reits zum dritten Mal renovierte Pfarrkir
che - eine erhebliche Gefahr für den 
Denkmälerbestand darstellen, schon we
gen der die originale Substanz in Mitlei
denschaft ziehenden vorbereitenden Rei
nigung und der leicht zu Schäden führen
den Gerüsterstellung. 

Trotz der hier nur angedeuteten, unbe
streitbaren Gefahren aber wird ein Reno
vieren, welches denkmalpflegerische 
Grundsätze beachtet, als denkmalpflege
rische Maßnahme gelten. Denn auch 
wenn man sich immer wieder klar ma
chen wird, daß die renovierende Überfas
sung die darunterliegende alte Substanz 
mit ihrem besonderen „Alterswert" nicht 
vollgültig vertreten kann, gibt es in der 
denkmalpflegerischen Praxis doch be
stimmte Bereiche, in denen einer Renc-

falsifies and completely devalues the mo-
nument tili it is beyond recognition. 

Similarly, the sanding off of a grave-
stone or a stone portal down to an undam-
aged, "healthy" layer is equivalent to the 
replacement of the original surfacc with a 
modern surface. These are all irreversible 
losses that remind us that the general 
principle of reversibility must be valid for 
renovation measures as well. 

In this context rcference can also be 
made to the danger of renovation using 
appropriate materials; dispersion paints. 
for example. have caused devastating 
damages on plaster or stucco facades or 
on stone surfaces. 

In order to avoid such damages, the 
basic demand for historic materials 
workcd in appropriate techniques - al-
ready established for preservation repairs 
in general - must be met in renovation 
work. Precisely herein lies the opportu-
nity to practice, learn and pass down tra-
ditional craf tsman's techniques and the 
handling of traditional materials. Reno
vation is seen in contrast here to the com-
plicated field of conservation and restora-
tion which, as already described, cannot 
dispense with modern restoration tech
niques and newly developed aids. 

It must further be noted that in the case 
of renovations rcpeated in ever-shorter 
intervals - think of a parish church being 
renovated already for the third time since 
the 1950s - even well-meant and techni-
cally correct measures represent a signifi-
cant danger to a monument 's fabric if on-
ly because of the preparatory cleaning 
that affects the original fabric and the 
erection of scaffolding that so easily 
leads to damage. 

In spite of the indisputable dangers on-
ly suggested here. a renovation which 
pays heed to the principles of preserva
tion can be considered a preservation 
measure. Even if we constantly remind 
ourselves that the new layer from a reno
vation cannot be a fully valid stand-in for 
the old fabric beneath with its special 
"age-value". in preservation practice 
there are indeed certain areas in which re
novation is the only way possible to pre-
serve the historic and artistic appearance 

valeur. Le büchcment d*une pierre tom-
bale ou d 'un portrait stülpte dans la 
pierre pour atteindre unc couche saine du 
mineral dquivaut ä remplacer une surface 
originale par une surface moderne. II 
s 'agit dans tous ces cas de pertes irrepa
rables, qui nous font röaliser que le prin
cipe de la reversibility doit etre observe" 
egalement au sujet de la renovation. 

Nous rappellerons ä ce propos les dan
gers que recele toute utilisation de 
materiaux impropres, en renovation 
comme ailleurs, tels que les couleurs ä 
dispersion qui ont fait des ravages sur des 
facades en crdpi et en stuc ou sur des sur
faces en pierre de taille. 

Pour eviter de tels dommages il 
faudrait thendre aux travaux de renova
tion la revendication fondamentale, 
enonctSe ä propos de la reTection des mo-
numents, de se servir de materiaux histo-
riques et de les traiter selon des techni
ques adaptees. Car c 'est precisement 
dans le domaine de la renovation que 
l 'occasion se presentc le plus souvent 
d 'acquerir l 'experience des techniques 
artisanales. de se familiariser avec les 
materiaux traditionnels et de transmettre 
ces connaissances aux generations futu-
res, alors que la conservation et la restau-
ration, domaines extremement comple-
xes, ne peuvent se passer totalement de 
techniques et de ressources modernes, 
comme cela a dejä cl6 remarque prici-
demment. II faul d'ailleurs rappeler que. 
meme dans le cas de mesures raisonna-
bles et techniquement correctes. des re
novations repetees ä intervalles trop rap-
proches - on songe ici ä ces eglises qui en 
sont ä leur troisiemc renovation ä partir 
des annees cinquantc - constituent un ris-
que considerable pour l 'ensemble des 
monuments. ne serait-ce qu'en raison des 
nettoyages preparatoires ou de la pose 
des echaffaudages, qui occasionnent des 
pertes de substance. 

En depit des risques indiques brieve-
ment ici. il n 'en demeure pas moins 
qu 'une renovation devrait tenir compte 
des prineipes condueteurs de la sauvegar-
de monumentale. La surface renouveiee 
d un monument ne presentera bien sür ja-
mais l 'aspect vieilli de la substance an-
ciennc qu'el le cache; il existe malgre tout 
dans la pratique de la sauvegarde monu
mentale des domaines oü la renovation 
est le seul moyen de preserver l 'ap-
parence historique et esthetique d*un ob-
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vierung die einzige Möglichkeit ist, das 
historische und künstlerische Erschei
nungsbild eines Denkmals zu erhalten 
und die originalen, darunterliegenden 
Schichten zu konservieren. Eine Reno-
vierungsmaßnahme ist also dann zu ver
treten, wenn sie selbst konservierend 
wirkt oder wenn sich Konservierungs
maßnahmen als undurchführbar erwei
sen. Sie muß aber, wie Konservierung 
und Restaurierung, noch als Dienst am 
Original zu verstehen sein, das in seiner 
Wirkung nicht beeinträchtigt und vor 
weiterer Gefahrdung geschützt werden 
soll. So müssen auch im Sinn der Erhal
tung eines Denkmals stark abgenutzte, 
abgewittertc oder auch verschmutzte Par
tien renoviert werden. Also zum Beispiel 
in einer Kirche ein neuer Kalkanstrich 
über älteren Kalkanstrichen, deren letzter 
durch die moderne Heizung stark ver
schmutzt ist, - ohne damit im Einzelfall 
die Reinigung und konservatorische Be
handlung eines alten Kalkanstrichs aus
zuschließen. Das gilt in vielen Fällen für 
den Außenbau, wo verbrauchte und abge
witterte originale Putz- und Farbschich
ten nur unter einem neuen, renovierenden 
und gleichzeitig schützenden Anstrich er
halten werden können, wobei der neue 
Anstrich als Rekonstruktion einer histo
risch nachweisbaren Fassung, in Anleh
nung an diesen Befund, ausgeführt wer
den kann. Schließlich gibt es Fälle, in de
nen alte Putze durch Abwitterung und 
schädliche Umwelteinflüsse so beschä
digt sind, daß sie mit konservatorischen 
Maßnahmen nicht mehr gehalten werden 
können und erneuert werden müssen. 
Dann kann ebenfalls eine durch die Be
funduntersuchung vielleicht gerade noch 
in Spuren feststellbare gemalte Gliede
rung des Außenbaus mit dem neuen 
Außenanstrich renoviert, d. h. wiederholt 
werden, - die einzige Möglichkeit, das 
ästhetische Erscheinungsbild zu überlie
fern. Dabei können sich natürlich wie bei 
der Restaurierung aufgrund von Befun
den aus verschiedenen Schichten sehr un
terschiedliche Möglichkeiten für ein 
denkmalpflegerisches Konzept eröffnen. 
Soll die Außenrenovierung aufgrund der 
Befunde etwa die Architekturmalerei der 
Renaissance, des Barock, des Klassizis
mus, oder die einheitliche Ockerfassung 
des 19. Jahrhunderts wiederholen? Ob es 
sich nun um eine Schloßfassade oder um 
die schlichte Bürgerhausfassade in einem 
Altstadtensemble handelt, diese Ent
scheidung kann nur nach gründlicher 
Analyse der Befunde und der Geschichte 
des Baus sowie in Abst immung mit der 

of a monument and to conserve the origi
nal layers beneath. 

A renovation measure is thus justifia-
ble if it has a conserving effect itself or if 
conservation measures prove to be unfea-
sible. However, as with conservation and 
restoration, such a renovation must be 
understood as being "in service to the 
original", which should not be impaired 
in its effect and should be protected from 
further danger. 

Thus for the sake of preserving a mon
ument severely worn, weathered or even 
soiled components may have to be reno-
vated. In a church. for example, a new 
coat of lime paint could be applied over 
an older one that has been badly soiled by 
the modern heating system. without thus 
excluding. in another Situation, the clean-
ing and conservation-oriented handling 
of an old coat of lime paint. This is valid 
in many cases for the exterior of a build-
ing where worn and weathered original 
plaster and paint layers can only be pre-
served under a new and simultaneously 
protective coat; the new coat can be exe-
cuted as a reconstruetion of a historic 
scheme, as documented by investigative 
findings. Finally there are cases in which 
old plaster is so badly damaged by wea-
thering and environmental pollutants that 
it can no longer be preserved with con
servation measures and must be renewed. 
Likewise based on investigative findings, 
a painted decorative articulation on an 
exterior, only traces of which could still 
be detected, can be renovated - that is re-
peated - by means of a new coat of paint: 
the only possible way to pass on the mon-
ument 's aesthetic appearance. 

Of course as in restoration very diffe-
rent possibilities for a preservation plan 
can open up on the basis of investigative 
findings from various layers. Should the 
exterior renovation based on such Und
ings repeat for example the architectural 
painting from the Renaissance, from the 
baroque or from the neo-classicist epoch 
or the uniform ocher facade from the 
nineteenth Century? 

Whether this involves a palace facade 
or the piain facade of a townhouse in a 
historic district of an old town, this deci-
sion can only be reached within the 
framework of a preservation plan after 
thorough analysis of the investigative 
findings and the history of the building 

jet , tout en protdgeant ses couches plus 
profondes. 

Une renovation se just if ie lorsqu'elle a 
un effet conservateur ou lorsque des me-
sures de conservation au sens propre se 
revelent irrealisables. Elle doit nean-
moins, comme la conservation et la re-
stauration. servir l 'original, dont l 'aspect 
ne doit pas etre alte>6 et qui doit etre 
proteg£ contre des nouveaux p£rils. 

C 'es t donc dans le sens de la preserva
tion du monument qu 'on rönovera ses 
parties det£rior£es, dögradtSes ou salies. 
Dans une eglise on recouvrira par exem-
ple ä la chaux un ancien badigeon souille 
par le chauffage moderne. Ce qui 
n 'exclut pas pour autant la possibilite de 
nettoyer ou de traiter une surface ancien-
ne en vue de la conserver. De meme les 
erdpis et les couleurs usees et rongees par 
le temps sur les surfaces extörieures d 'un 
bätiment seront prdservöes sous une nou-
velle couche de peinture. qui exercera 
une fonetion protectrice autant que reno-
vatrice, et qui pourra öventuellement re-
constituer une polychromie ancienne, de-
couverte lors des sondages effectues 
pr£alablement. Lorsque les vieux crepis 
sont trop effri tes et trop rongös par la pol-
lution pour pouvoir etre conserv^s, il 
faudra les refaire completement. C 'es t 
alors que la decoration peinte d 'une faca
de, dont des traces auront 6l6 relev^es, 
pourra etre r£nov6e, c 'est-ä-dire reconsti-
tuee sur le nouvel enduit, seul moyen de 
faire renaitre l 'apparence esthetique du 
monument . 

C o m m e dans le cas d ' unc restauration. 
les differentes couches, documentdes lors 
des sondages effectuös dans le cadre des 
examens preliminaires offriront autant de 
possibilitds differönts, entre lesquelles le 
coneept de renovation devra choisir: 
faudra-t-il reconstituer la decoration 
peinte de l'e"poque classique. ou repro-
duire le badigeonnage 19-eme qui cou-
vrait f e n s e m b l e de l ' l d i f i ce? Q u i l 
s 'agisse de la facade d ' un chäteau ou 
d ' une simple maison bourgeoise ä l ' in-
törieur d 'une villc ancienne, cette decisi-
on ne peut etre prisc que dans le cadre 
d 'un coneept de sauvegarde fonde" sur 
une analyse minutieuse des r£sultats des 
sondages, tenaut compte de l 'histoire du 
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Umgebung des Denkmals im Rahmen 
des denkmalpflegerischen Konzepts ge
troffen werden. 

Während also die Außenrenovierung 
eines Baudenkmals auch auf die Umge
bung abzustimmen ist. muß die Innenre
novierung unter Umständen auf die in der 
originalen, gealterten Oberfläche erhalte
nen Partien, insbesondere auch den 
..Alterswert*' der gesamten Ausstattung 
Rücksicht nehmen, etwa mit der unter
schiedlichen Intensität einer renovierten 
farbigen Raumfassung. Wie bereits ange
deutet, ist auch die schützende Wirkung, 
die eine Renovierungsmaßnahme haben 
kann, zu beachten. Daher ist „Renovie
rung" als Schutz anzustreben, selbst in 
Fällen, in denen sie einen an sich unter 
ästhetischen oder historischen Gesichts
punkten erhaltenswerten Zwischenzu-
stand oder den „Alterswert" beseitigt. 
Beispiel etwa die Neuverputzung eines 
romanischen Kirchturms zum Schutz der 
abwittemden Steine: Eine Verputzung ist 
hier für frühere Jahrhunderte anhand 
minimaler Befundreste zwar noch nach
weisbar, läßt jedoch das seit dem 19. 
Jahrhundert bestehende „malerische" 
und zugleich „werkgerechte" Bild der 
mittelalterlichen Mauern verschwinden. 
Auch die Renovierung einer im Freien 
stehenden Stein- oder Holzfigur durch ei
ne neue Fassung nach Befund oder in 
Analogie zu entsprechend gefaßten Figu
ren kann mit der Veränderung des ästhe
tischen Erscheinungsbilds eine schützen
de Funktion verbinden. 

Daß es auch Denkmälergruppen gibt, 
bei denen eine Renovierung grundsätz
lich nicht in Frage kommt, weil man sich 
nach den oben dargestellten Grundsätzen 
auf Konservierungs- und Restaurierungs
arbeiten beschränken muß, ist wohl 
selbstverständlich. Der Verzicht auf Re
novierung gilt vor allem für eine Fülle 
von „Kunstdenkmälern", die im allge
meinen nur konserviert, gegebenenfalls 
restauriert, nicht aber renoviert werden 
dürfen, für Gemälde und Skulpturen, 
auch Zeugnisse des Kunstgewerbes wie 
den Kelch in der Sakristei, der durch eine 
als Renovierung einzustufende totale 
Ncuvergoldung in seinem historischen 
Wert beeinträchtigt werden kann. Dies 
muß auch für archäologische Denkmäler 
gelten, auch für aus Fragmenten zusam
mengesetzte Funde, die nur konserviert 
und soweit sinnvoll und notwendig re
stauriert werden dürfen, während eine to
tale „Renovierung" dieser Objekte den 
Zeugnischarakter nur zerstören würde. 
Die weit verbreitete Methode der Reno-

and in coordination with the surround-
ings of the monument. 

Whereas the exterior renovation of a 
historic building has to be coordinated 
with its surroundings, the inferior renova
tion must take into consideration the ori
ginal, aged surface of surviving elements, 
especially the "age-value" of all the 
appurtenances, for example the variable 
intensity of a renovated polychrome wall 
surface. As already suggested, the protec-
tive effect that a renovation measure can 
have must also be taken into aecount. 
Thus "renovation" as protection is to be 
aimed for even in cases in which it con-
ceals the "age-value" or an intermediate 
State that, from an aesthetic or historic 
viewpoint. is worthy of preservation. An 
example is offered by the new plastering 
of a Romanesque church tower to protect 
the weathering stone: Although it may be 
provable based on investigative findings 
of minimal remnants that there was plas
tering in previous centuries, the new plas
ter causes the disappearance of the "pic-
turesque" and simultaneously "legiti-
mate" unplastered imagc of the medieval 
masonry as it has existed since the nine-
teenth Century. The renovation of an out-
door stone or wooden figure by means of 
a new polychrome scheme based on in
vestigative findings or in analogy to simi-
lar painted figures can also combine an 
alteration of the aesthetic appearance 
with a protective funetion. 

Ii is no doubt self-evident that there are 
groups of monuments for which a reno
vation does not come into question ac-
cording to the above-mentioned princi-
ples because only conservation and resto-
ration work are within acccptable limits. 
Renovation must be rejected as a method 
in particular for a wealth of "art monu
ments" which in general can only be con-
served or under some circumstances can 
be restored but which may not be renova
ted. This includes paintings and sculp-
tures or examples of arts and crafts work 
such as the chalice in a church vestry. 
which would. for instance. be impaired in 
its historical value by a complete re-gild-
ing. an act we would classify as renova
tion. This applies also to archaeological 
monuments and to artifacts that are put 
together from fragments, which may on
ly be conserved and. as far as reasonable 
and necessary. restored; a total "renova
tion" of these objects would destroy their 
character as evidence. Renovation as a 
widespread method is acceptable in 

monument et en aecord avec son environ-
nement. 

Alors que la renovation exteYieure d 'un 
monument d"architecture doit d 'harmo-
niser ä son environnement. la renovation 
interieure, eile, doit, dans certaines cir-
constances, avoir dgard aux parties con-
servees avec leur patine originale, au 
vieillissement de l 'ensemble de l"am6na-
gement face 5 I ' in tensiv bien difförente 
de la nouvelle coloration des murs. II laut 
egalement considSrer de l 'effet protec-
teur que peuvent avoir les mesures de r<5-
novation, commc nous f a v o n s dejä men-
tionnd. On peut voir dans la renovation 
une forme de protection, meme lorsque 
celle-ci detruit soit un etat intermediaire 
dont la preservation eut 6l6 justifiee d 'un 
point de vue historique. soit des valeurs 
pittoresques dües au vieillissement. Lors-
qu 'on renouvelle par exemple le erdpi 
d 'un clocher roman dans lc but d 'en 
protöger les pierres qui se ddsagregent, ce 
ravalcment. dont l 'examen de fragments 
prouve qu ' i l a existe dans les siecles 
antdricurs, n 'en supprime pas moins 
1'aspect pittoresque de la pierre vive des 
murs m6di£vaux auquel le 19-eme siecle 
nous avait habitues. De meme. pour la re
novation d 'une sculpturc de pierre ou de 
bois placee ä l 'air libre. la polychromic 
neuve executee d 'apres les resultats des 
sondages ou par analogie ä des sculptures 
de facture similaire. peut associer une 
fonetion protectrice ä la transformation 
de 1'aspect esthetique. 

II va sans dirc qu'i l existe aussi des 
catögories de monuments qui excluent 
toute renovation et pour lesquels confor-
mement aux prineipes enoneds plus haut, 
il faut s 'en tenir aux travaux de conserva
tion et de restauration. Ceci est valable 
surtout pour une multitude de "monu
ments d 'ar t" qui. en g£ncral. se conser-
vent et se restaurent mais ne sc rdnovent 
pas: tableaux, sculptures. objets d'art in-
dustriel. commc le calice d 'une sacristic 
par exemple, dont la redorure complete. 
qui correspondrait ä une renovation, 
pourrait porter atteinte ä la valeur histori
que. Cela est egalement valable pour les 
monuments d 'archeologie et pour les 
fragments deterr£s au cours de fouillcs. 
qui se conservent et. pour autant que cela 
soit opportun et necessaire. se restaurent. 
alors qu 'une renovation de ces objets ne 
ferait que dßtruire leur caractere de 16-
moins d ' une epoque. Les pratiques de re
novation. tres rdpandues, ne sont donc ac-
ceptables, dans lc cadre de la sauvegardc 
monumentale, que lorsque la substance 
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vierung ist in der denkmalpflegerischen 
Praxis also nur dort akzeptabel, wo origi
nale Substanz technisch nicht mehr kon
servierbar ist und ersetzt werden muß 
oder wo alte Substanz nicht mehr den 
Einflüssen der Umwelt oder Nutzung 
ausgesetzt werden darf und zum Schutz 
überdeckt werden muß. In beiden Fällen 
sollten die renovierenden Maßnahmen 
durch nachvollziehbar denkmalpflegeri-
sche Voruntersuchungen und durch ein 
denkmal pflegerisches Konzept begrün
det und abgesichert sein. Bei Baudenk
mälern gibt es noch weitere Fallgruppen, 
in denen renovierende Maßnahmen ange
bracht sein können, e twa Renovierungen 
in Bereichen, in denen es wegen bereits 
vorgenommener umfangreicher Verände
rungen keine historische Substanz mehr 
zu schützen gibt, so daß nur noch der Ge
sichtspunkt der Verträglichkeit mit dem 
übrigen Denkmalbestand zu beachten ist, 
oder auch in Bereichen, in denen die 
denkmalpflegerischen Anliegen der Sub
stanzerhaltung wegen anderer Interessen 
nicht durchsetzbar waren. 

Wenn hier versucht wurde, Konservie-
rungs-, Restaurierungs- und Renovie
rungsmaßnahmen voneinander abzu
grenzen, so muß abschließend betont 
werden, daß es sich insgesamt um ein ab
gestuftes System von denkmalpflegeri
schen Instandsetzungsmaßnahmen han
delt, also um die Pflege von Denkmälern, 
die zum Beispiel unter bestimmten Vor
aussetzungen nur konserviert, nicht re
stauriert werden sollen, konserviert und 
restauriert aber auf keinen Fall renoviert 
werden dürfen. Dazu kommt das Ineinan
dergreifen der je nach den Vorausset
zungen nacheinander oder auch gleich
zeitig durchgeführten Konservierungs-, 
Restaurierungs- und Renovierungsmaß
nahmen, zum Beispiel bei der Vergol
dung der stuckierten Hohlkehle eines 
Raumes. Hier genügt bei den gut erhalte
nen Partien eine bloße Konservierung, in 
einigen Partien werden kleinere Fehlstel
len ergänzt und bestimmte Teile „aufge
blitzt", um eine den konservierten Partien 
in etwa entsprechende ästhetische Ge
samtwirkung zu erzielen, also restauriert: 
auf einer Seite des Raumes wird die durch 
einen Wassereinbruch stark beschädigte 
und weitgehend verlorene Vergoldung in 
der alten Blattgoldtechnik erneuert, also 
renoviert. In anderen Fällen kann die Re
novierung sogar in gewissem Sinn als 
Maßnahme der Konservierung betrachtet 
werden, etwa die teilweise Freilegung ei
ner oder mehrerer historischer Fassungen 

preservation practice only if original 
fabric is no longer technically conserva-
ble and must be replaced or if old fabric 
can no longer be exposed to the effects of 
environment or use and must be covered 
over for protection. In both cases renova-
tion measures should be justif ied and 
supported by clearly graspable preserva-
tion-oriented preliminary investigations 
and a preservation plan. 

There are additional groups of historic 
buildings for which renovation measures 
can be appropriate, for example in parts 
of a monument where there is no more 
historic fabric to be protected because of 
previous extensive alterations, so that 
compatibility with the remaining monu
ment fabric is the only point that must 
still be heeded; or in cases in which pres
ervation concems for retaining historic 
fabric could not be made to prevail over 
other interests. 

If an attempt has been made here to 
differentiate conservation, restoration 
and renovation measures from one an-
other, in conclusion it must be emphas-
ized that it is a matter of a graduated Sy
stem of preservation repair measures; in 
other words there are monuments that un-
der certain circumstances should only be 
conserved but not restored, or that may be 
conserved and restored but in no case re-
novated. 

Added to this is the interconnection of 
conservation, restoration and renovation 
measures that. according to the circum
stances, may be carried out one after the 
other or simultaneously. The gilding of a 
stuccoed concave molding in an interior 
space can serve as an example. For the 
well-preserved elements mere conserva
tion is enough; in some places small gaps 
must be filled in and certain pieces 
"polished u p " in order to more or less at
tain the overall aesthetic appearance of 
the conserved elements - hence, restora
tion; on one side of the room the gilding. 
severely damaged and to a large extent 
lost because of water penetration, must 
be renewed according to old gold leafing 
techniques - hence, renovation. In other 
cases renovation can even be considered 
in a certain sense of conservation meas-
ure: for example partial re-exposure of 
one or more historic paint schemes within 
the f ramework of investigative analyses, 

originale, techniquement parlant, ne Sup
porte plus de mesures conservatrices et 
doit etre rcmplacee; ou lorsqu 'une sub-
stance vieillie ne peut rester exposee aux 
influences nefastes de son environnement 
ou de sa fonction et doit etre recouverte 
par mesure de protection. Dans les deux 
cas, les mesures de renovation doivent se 
fonder sur des examens prealables bien 
documentes et sur un concept de sauve-
garde. 

Pour d 'autres categories de monu
ments par contre des mesures de renova
tion peuvent etre indiquees: la renovation 
de parties, par exemple, qui ont subi des 
transformations et ne presentent pour 
cette raison plus aucune substance origi
nale digne d*etre conservee, ne pose pas 
de probleme grave; seul l 'aspect de la 
compatibilite avec le reste de la structure 
du monument entrera en ligne de compte. 
Nous mentionnons 6galement les cas oü 
la volonte" de conserver une substance 
originale a du capituler devant d 'autres 
interets. 

Nous avons essaye de delimiter les me
sures de conservation, de restauration et 
de renovation les unes par rapport aux au-
tres; il nous faut encore insister sur le fait 
qu ' i l s 'agi t d 'un Systeme nuance de me
sures de refection dans le sens de soins 
apportes aux monuments, ceux-ci devant 
etre seulement conserved et non restaur^s 
dans certains cas, conserves et restaurds 
et non renoves dans d 'autres. 

Dans la pratique ces mesures de con
servation. de restauration et de renova
tion s ' imbriquent les unes dans les autres, 
de maniere successive ou simultanee, sui-
vant les circonstances. Lors de la redor-
ure des moulures en stuc d ' un plafond par 
exemple on se contentera de simples me
sures de conservation sur les parties bien 
preservees, on comblera les manques sur 
d 'autres, on polira certains endroits pour 
obtenir une impression d 'ensemble con-
forme aux parties conservees - on execu-
tera donc jusque lä une restauration -; 
dans les endroits par contre oü le plafond 
aura ete fortement endommage par une 
irruption d ' eau . on redorera ä la feuille 
selon la technique ancienne - ce qui cor-
respond ä une mesure de rdnovation. 
Dans d 'autres cas la renovation peut etre 
consideree en un certain sens c o m m e une 
mesure de conservation. Prenons ici com
me exemple le degagement partiel d 'une 
ou de plusieurs couches polychromes 
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im Rahmen einer Berlinduntersuchung, 
die Festigung, also Konservierung des 
Putzträgers und über einer Zwischen
schicht die vollständige Renovierung ei
ner dieser Fassungen, unter der alle histo
rischen Schichten, zumindest wenn es 
sich um eine Außenfassung handelt, bes
ser konserviert bleiben als bei einer im
mer mit Verlusten verbundenen vollstän
digen Freilegung mit anschließender 
Konservierung und Restaurierung des 
den Gefährdungen der Witterung ausge
setzten Originalbestands. 

Die Instandsetzung eines Denkmals 
kann, soweit die grundsätzlich geforderte 
Reparatur nicht mehr möglich ist. die be
reits beschriebene Auswechslung bzw. 
Ergänzung von Teilen in den gleichen 
Formen und Materialien bedingen. Die 
hier als Instandsetzungsmethoden be
schriebenen Maßnahmen der Konservie
rung, Restaurierung und Renovierung 
verhalten sich zur Frage der Ergänzung 
unterschiedlich: Bei der bloßen Konser
vierung des vorhandenen historischen 
Bestands bedarf es. von besonderen Fäl
len abgesehen, keiner Ergänzung, wäh
rend zur Restaurierung die Schließung 
von Fehlstellen und ein bestimmtes Aus
maß an Ergänzungen gehören, wie sie un
ter Umständen auch eine Renovierung 
voraussetzen wird. 

Zur Frage der Ergänzung bzw. der Aus
wechslung von Teilen heißt es in Artikel 
12 der Charta von Venedig: „Die Elemen
te, welche fehlende Teile ersetzen sollen, 
müssen sich dem Ganzen harmonisch 
einfügen und vom Originalbestand unter-
scheidbar sein, damit die Restaurierung 
den Wert des Denkmals als Kunst- und 
Geschichtsdokument nicht verfälscht". 
Der Ersatz von fehlenden Teilen, die Er
gänzung, soll also das Denkmal „nicht 
verfälschen". In diesem Zusammenhang 
ist zunächst einmal darauf hinzuweisen, 
daß bestimmte Denkmäler gerade in ihrer 
fragmentarischen Überlieferung Doku
ment der Geschichte sind, das Fragment 
eines Grabsteins, der Torso einer Figur, 
der Rest eines Wandgemäldes, der Rest 
einer Stadtmauer oder die bereits als Bei
spiel herangezogene Ruine, die eben nur 
zu konservieren, nicht oder nur in einem 
eng begrenzten Umfang zu restaurieren 
sind und eben gerade nicht ohne die Ge
fahr der Verfälschung, ohne Beeinträchti
gung ihres Denkmalcharakters, ergänzt 
werden dürfen. 

Dies gilt gerade auch für oft gänzlich 
unnötige kleine und kleinste Ergänzun
gen an einem Denkmal, die nur einem 
übertriebenen Perfektionsgrad entsprin-

stabilization - hence conservation - of 
the lathing and, overtop an intermediate 
layer, complete renovation of one of the 
schemes, under which all the historical 
layers remain better conserved (at Ieast in 
the case of an exterior facade) than they 
would be if subjected to complete re-ex-
posure, which is always connected with 
losses, and to subsequent conservation 
and restoration of the original fabric, 
leaving it exposed to dangers of weather-
ing. 

If it is no longer possible to fulfill the 
fundamental demand for repair, preserva-
tion of a monument can require the re-
placement or completion of components. 
aecording to the original form and mate-
rials, as already mentioned. The conser
vation. restoration and renovation meas-
ures described here as methods of repair 
give rise to different responses to the is-
sue of replacemenl: where only conser
vation of existing historic fabric is con-
cerned, there is no need for replacements 
except in special cases: restoration on the 
other hand includes the closing of gaps 
and a certain degree of replacement. as 
would also be required under certain cir-
cumstances for a renovation. 

Regarding exchange or replacement of 
elements, Article 12 of the Venice Char
ter says "Replacement of missing parts 
must integrate harmoniously with the 
whole. but at the same time must be dis-
tinguishable from the original so that re
storation does not falsify the artistic or 
historic evidence." Thus the replacement 
of missing pieces should "not falsify*' the 
monument. 

In this context we should first point out 
that certain monuments arc documents of 
history precisely in the fragmentary State 
in which they are passed down to us. The 
fragment of a gravestone. the torso of a 
figure. the remnant of a wall painting, the 
remains of a city wall or the Castle ruin 
(already used as an example): these are 
only to be conserved and not - or only to 
a very limited extent - to be restored, and 
replacements cannot be made without 
danger of falsification or impairment of 
their monument character. 

This is also valid precisely for small 
and even minimal replacements on a mo
nument which are often completely un-
necessary: arising only from an exagger-

dans le cadre d 'un sondage; puis la con-
solidation - donc la conservation - du 
support. finalement la reconstitution. sur 
une couche inlermediaire. de l 'une des 
couches polychromes sous laquelle les 
autres, du moins lorsqu'il s 'agit de pein-
tures exterieures, seront micux conscr-
vees que dans le cas d 'un degagement 
complet qui, avec ses mesures de conser
vation et de restauration provoque tou-
jours des pertes et met ensuite la sub-
stance originale ä la merci des in-
tempenes. 

Lorque la reparation d 'un monument 
selon les prineipes dnonce"s jusqu' ic i 
s 'avere irrealisable, sa rcTection compor-
tera le remplacement et la restitution 
d 'e lements de memes formes et travaillcs 
dans les memes materiaux que les origi-
naux. Les diffeYentes mesures de reTec-
tion que nous avons decrites. donc la con
servation, la restauration et la renovation 
abordent la question de la restitution de 
facon diverse: alors que la simple conser
vation ne necessite pas - sauf exception -
de restitution, la restauration comprend 
egalement le comblemcnt des manques 
et, dans une certaine mesure. des restitu-
tions; lesquellcs peuvent, dans certaines 
conditions, faire egalement partie intiS-
grante d 'unc renovation. 

Sur la question de la restitution et du 
remplacement de parties manquantes ou 
deTicientes l'article 12 de la Charte de Ve-
nise precise que "les 6'dments destinds ä 
remplacer les parties manquantes doivent 
s ' integrer harmonieusement ä l 'ensem-
ble, tout en se distinguant des parties ori
ginales afin que la restauration ne falsifie 
pas le document d 'ar t et d'histoire". 
Donc le remplacement et la restitution ne 
doivent pas "falsif ier" le monument. Re-
marquons d 'abord ä cc sujet que c'est 
precisement fö t a l fragmentaire de cer-
tains monuments qui peut constituer lcur 
caractere de document historique qu'i l 
convient de leguer ä la postent£; que le 
fragment d 'une pierre tombale, le torse 
d une statue. les restes d 'une fresque, les 
vestiges des fortifications d 'une ville. que 
la ruine dejä citee en exemple ne doivent 
etre que conserves et non restaure\s, sinon 
de maniere tres succinete, et qu ' i l s ne 
peuvent pas etre complötes sans courir le 
risque d 'e t re falsifiös et gravement affec-
tes dans leur qualite de monuments-t£-
moins. 

Ceci est valable en particulier pour les 
restitutions de peu d ' importance. souvent 
inutiles. qui proviennent d ' un desir de 
perfection exagere^ et qui portent atteinte 
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gen und den „Alterswert" eines Denk
mals unnötig zerstören: Beispiel etwa die 
völlig unnötige „Bereinigung" sämtlicher 
kleiner Schäden an einer Hausteinfassade 
mit einer Steinersatzmasse, während die 
Schließung einer gefährlichen Fuge oder 
eines Loches, auch um eine größere Aus
wechslung des Originalmaterials zu ver
meiden, durchaus notwendig sein kann. 
Vor übertriebenem Ergänzen ist also 
zunächst einmal im Großen wie im Klei
nen zu warnen. 

Andererseits werden Baudenkmäler, 
vor allem wenn sie in Gebrauch sind, ge
nutzt werden, unter Umständen fast 
zwingend eine mit erheblichen Ergän
zungen verbundene Instandsetzung ver
langen. Dies gilt vor allem für die große 
Gruppe der zu Wohnzwecken oder als öf
fentliche Bauten verwendeten Denk
mäler. Ergänzt werden muß das wegen 
statischer Schäden eingestürzte Arkaden
joch eines Hofes, ergänzt werden müssen 
schadhafte Oberflächen, zum Teil schon 
aus hygienischen Gründen. Ergänzt wer
den muß wohl auch der leider verloren
gegangene Kopf des noch als Brücken
heiliger seinen Dienst tuenden Johannes 
Nepomuk, wenn er seine Funktion in ver
ständlicher Weise erfüllen soll. Allge
mein wird man feststellen können, daß 
bei Ergänzungen schon deshalb eine ge
wisse Zurückhaltung zu wahren ist. da 
die originale Substanz noch „dominie
ren" und die hinzugefügte Substanz „mit
tragen" soll, so daß die Grenze nicht 
überschritten wird, jenseits derer das 
Denkmal weniger als Original sondern 
als Neuschöpfung erscheint. In der Frage 
der Ergänzung wird es darüber hinaus 
ganz wesentlich auf die Individualität 
und den besonderen künstlerischen Rang 
eines Denkmals ankommen, der unter 
Umständen jede Ergänzung verbietet, ab
gesehen von gewissen neutralen Retu
schen, ohne die die Gesamterscheinung 
beeinträchtigt wäre. Andererseits kann 
gerade das künstlerische Konzept eine 
Ergänzung fordern, etwa die Ergänzung 
der Fehlstelle in einer barocken Rahmen
stuckdecke, die Schließung der früher 
durch Ladeneinbauten verunstalteten 
Erdgeschoßzone einer Neurenaissance
fassade entsprechend dem ursprüngli
chen Entwurf usw. 

Grundsätzlich wird hier ein in ver
schiedenen Epochen „gewachsenes" 
Denkmal im Sinn der Gesamtwirkung 
weniger nach einer Ergänzung verlangen 
als das aufgrund eines einheitlichen Kon
zepts in einem Zug erstellte und im Er
scheinungsbild unveränderte „Gesamt-

ated urge for perfection. the unnecessari-
ly destroy the "age-value" of a mon-
ument. An example is the completely 
unnecessary "Clearing u p " of all minor 
damages in an ashlar stone facade using a 
Substitute stone material, whereas the 
closing of a dangerous joint or a hole can 
indeed be necessary in order to avoid 
greater replacement of original materials. 
Warning must be given against excessive 
replacement on both a large and a small 
scale. 

On the other hand historic buildings, 
especially if they are being used, on oc-
casion almost forcibly demand repair 
work that involves considerable replace-
ments. This is especially true for the 
large group of monuments that are used 
for residential purposes or as public 
buildings. The bay of an arcaded court-
yard that has collapsed because of struc-
tural damages must be replaced; dam-
aged surfaces must be replaced, to some 
exent already for reasons of hygiene. Al
so the lost head of a figure of Johannes 
Nepomuk, still doing Service as the saint 
of bridges, must be replaced if the figure 
ist to fulfill its function in an understand-
able manner. In general it can be estab-
lished that a certain reserve regarding re-
placements must be maintained because 
the original fabric should still "domi-
na te" and should "car ry" the added 
fabric so that the point is not reached at 
which the monument appears to be less 
the original but rather a new creation. 

Moreover, the individuality and the 
special artistic rank of a monument are of 
critical importance in the issue of re
placement; in some circumstances they 
prohibit any replacement work with the 
exception of certain neutral retouching 
without which the overall appearance 
would be impaired. 

On the other hand, it can be precisely 
the artistic plan that demands a replace
ment, such as the filling in of a gap in a 
baroque stucco ceiling, the closure 
according to the original design of the 
ground floor zone of a neo-Renaissance 
facade that was disfigured previously by 
the addition of storefronts, etc. 

In principle a monument that has 
"evolved" over various epochs will call 
less for replacements than will a "Ge
samtkunstwerk" that was created all-in-
a-piece according to a coherent plan and 
that is unchanged in its appearance (such 
as a rococo church), where every " g a p " 

ä l 'aspect vieilli du monument . La repa-
ration de tous les petits dommages rele-
v6s sur une facade en pierre de taille, rea-
lis£e ä l 'aide d ' une masse de pierre artifi-
cielle, peut etre. par exemple, absolument 
inutile, alors que le masticage d ' une fis-
sure ou d 'un trou sera, quant ä lui, neces-
saire pour eviter un remplacement plus 
lourd du materiau d 'or igine. II faut donc 
mettre en garde contre une pratique de re-
stitution excessive, qu ' i l s 'agisse de 
details ou d 'ölements importants. 

D'autre part les monuments qui sont 
affectös ä une fonction exigeront, en regle 
g6ne>ale, des refections qui seront ac-
compagnees de nombreuses restitutions. 
Ceci s 'applique surtout aux monuments 
qui servent d 'habitat ions ou de bätiments 
publics; il faudra restituer la travee qui 
s 'est effondree dans une cour; il faudra 
restituer encore les surfaces endom-
magees, ne serait-ce que pour des raisons 
d 'hygiene. 

II faudra restituer egalement la tete 
malheureusement disparue d ' un saint 
Jean N6pomucene qui veille sur un pont, 
pour que la fonction qu'i l exerce puisse 
etre lue de facon plus comprehensible. 

D 'une maniere generale la substance 
originale doit "dominer" et les ajouts doi-
vent "soutenir", ce qui impose une certai-
ne retenue dans la restitution des parties 
manquantes. 

Les limites au-delä desquelles le mo
nument deviendrait une creation neuve et 
cesserait d 'e t re un original ne doivent ja-
mais etre d6pass6es. 

D 'autre part l 'effet d 'ensemble selon 
l 'intention artistique d 'or ig ine peut au 
contraire exiger que l 'on complete par 
exemple la partie manquante d ' une mou-
lure dans un plafond en stuc baroque, ou 
que l 'on ferme le rez-de-chaussee d ' une 
f a fade ndo-renaissance deparee par des 
vitrines de magasins qui ne font pas par
tie du projet original. 

En principe le monument dont l 'en-
semble est "compose"' de parties datant 
de differentes öpoques aura moins besoin 
de restitutions que celui räalise" d ' une 
seule traite selon une conception suivie et 
qui degage une impression de grande 
unite\ comme une eglise rococo par ex-
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kunstwerk". etwa eine Rokokokirche, in 
der jede „Lücke" ebenso störend empfun
den wird wie die Fehlstelle eines Gemäl
des. Schließlich erscheint die Ergänzung 
einer unmittelbar nach dem Unglücksfall 
als schmerzlich empfundenen Lücke 
zwingender als die unter Umständen sehr 
fragwürdige Ergänzung von schon seit 
Jahrzehnten oder Jahrhunderten nicht 
mehr vorhandenen Details. 

Wenn schon die Argumente für und ge
gen eine Ergänzung von unterschiedli
chen künstlerischen, historischen und 
auch funktionalen Faktoren abhängen 
und erst in sorgfältiger Abwägung in ei
nem auf den Einzelfall abgestimmten 
denkmal pflegen sehen Konzept zu klären 
sind, so gilt dies genauso für das Wie der 
Ergänzung. Von der neutralen Retusche 
bei einer Restaurierung bis zu Teilkopien 
oder Teilrekonstruktionen stellt sich die 
Frage nach einer Ergänzung, die das Ori
ginal „imitiert" oder ihre „eigene Hand
schrift" hat und mehr oder weniger als 
Kontrast zum Originalbestand empfun
den werden soll, in Zusammenhang da
mit auch die Frage nach der Verwendung 
originaler oder moderner Materialien und 
Verarbeitungstechniken. Hier wäre zu
nächst wieder auf den bereits zitierten 
Artikel 12 der Charta von Venedig hinzu
weisen, nach dem sich - immer voraus
gesetzt, daß nicht schon die zu weit ge
hende Ergänzung an sich eine „Verfäl
schung" des Originals darstellt - die Er
gänzung „harmonisch einfügen und vom 
Originalbestand unterscheidbar sein" 
soll. Dies gilt etwa für die als Teil einer 
Restaurierung notwendigen unterschied
lichen Formen der Retusche, - je nach 
der Bedeutung der Fehlstellen für die Ge
samterscheinung von der bloßen farbli
chen oder neutralen „Einst immung" bis 
zu einer aus der noch vorhandenen Kom
position abgeleiteten „Darstellung", die 
immer noch bei genauerem Hinsehen, 
wenigstens aus der Nähe, als Ergänzung 
erkennbar sein wird. Andererseits soll die 
Ergänzung nicht als starker „Kontrast" 
wirken, der die Gesamterscheinung des 
Kunstwerks j a nur weiter beeinträchtigen 
würde. In diesem Sinn könnte man bei 
der stark beschädigten und dadurch in ih
rer allgemeinen Aussage nicht mehr ver
ständlichen Figurengruppe eines Parks 
vorgehen, wo auf detaillierte Ergänzung 
kleinerer Fehlstellen bewußt verzichtet 
und nur für das Verständnis wichtige Tei
le reversibel ergänzt werden, oder bei ei
nem stark beschädigten Grabmal oder 
Bildstock, bei dem der Restaurator nicht 
die in ihrer fragmentarischen Erhaltung 

is just as disturbing as the gap in a paint-
ing. 

Finally. the filling of a gap immediate-
ly after its badly feit loss is more compel-
ling than the sometimes questionable re-
placement of details that have not existed 
any more for decades or even centuries. 

If the arguments for and against re-
placement are already dependent on va-
rious artistic, historic and also functional 
factors and are only to be clarified. 
through careful weighing, in the preser-
vation plan that is worked out for each 
individual case, then this problematic is 
equally applicable to the " h o w " of re-
placement. From neutral retouching in a 
restoration to partial copying or partial 
reconstruetion, the question is raised of a 
replacement that "imitates" the original 
or that shows "its own signature" and 
should more or less be pereeived as a 
contrast to the original fabric. In this con-
text the issue also arises regarding the use 
of historic or modern materials and tech-
niques. 

Here reference should be made again to 
Article 12 of the Venice Charter, already 
quoted above. aecording to which the re
placement "must integrate distinguisha-
ble from the original," always providing 
that the replacement has not already gone 
so far as to represent a "falsification" of 
the original. This is especially valid for 
the various forms of retouching that are 
necessary for a restoration; aecording to 
the significance of the gap for the overall 
appearance. they ränge from mcrely pig-
mented or neutral "tuning*' to a "depic-
tion" that derives from the existing com-
position but which on detailcd inspection 
always (or at least from close-up) should 
be recognizable as a replacement. 

On the other hand the replacement 
should not give the effect of a strong 
"contrast". which could only further im-
pair the overall appearance of the work of 
art. Thus work could . for example. pro-
ceed accordingly wilh a group of figures 
in a park which is badly damaged and 
thus no longer comprehensible in its gen-
eral Statement: the detailed filling in of 
small gaps would be consciously avoided 
and only the pieces that are important for 
an understanding of the monument would 
be replaced, in a reversible manner. Like-
wise with a badly damaged gravestone or 
wayside shrine. the restorer would not re-

emple, a l 'interieur de laquelle chaque 
manque procure, comme une lacune dans 
un tableau, une Sensation de gene. Finale-
ment la restitution d 'une partie dont le 
manque est ressenti d 'autant plus doulou-
reusement que sa perte est recente. s ' im-
posera de maniere plus impeYieuse que 
dans le cas plus discutable oü seraient 
complötös des dötails qui n'existent plus 
depuis longtemps. 

Les arguments pour ou contre la resti
tution, qui dependent de facteurs arti-
stiques, historiques et fonctionnels dif-
ferents, doivent etre pesös soigneusement 
en vue d ' un coneept de sauvegarde adap-
te" ä chaque cas individuel; ceci est vala-
ble egalcment pour la forme ä donner ä la 
restitution. Qu*il s 'agisse de la retouche 
neutre d 'une restauration, de copies ou de 
compldmcnts partiels. la restitution de-
vra-t-elle "imiter" l 'original ou avoir sa 
"propre facture" et faire effet de contraste 
par rapport ä la substance originale? 
Cette question entraine naturcl lernen! 
celle de l'utilisation de techniques et de 
matöriaux traditionnels ou modernes. 

II convient d'attirer ici l 'attention sur 
l 'article 12 de la Charte de Venise, citd 
plus haut, selon lequel la restitution. ä 
condition bien entendu qu'el le ne depas
se pas certaines limites et ne repr^sente 
pas en elle-meme une falsification de 
l 'original. devra s'int£grer harmonieuse-
ment ä f ensemle , tout en se distinguant 
des parties originales. Ceci est valable 
par exemple pour les difförentes formes 
de retouches qui vont - suivant l ' impor-
tance de la partie manquante pour l 'as-
pect gdnöral - d 'un simple "raecord" neu
tre ou color£ jusqu ' ä une resprdsentation 
figurale qui s'inspircra de la composition 
de l 'oeuvre, mais ceci sans ddsavouer, 
vue de plus pres, son caractere de restitu
tion. 

D 'autre part la restitution ne doit pas 
faire l 'effet d 'un trop grand "contraste". 
qui affecterait plus encore l 'aspect 
g£neral. On pourrait proceder de la sorte 
pour un groupe de statues dans un parc. 
dont le message serait rendu incom-
prehensible par un fort degre de degrada-
tion: on renoncerait dans ce cas ä restitu-
er les ddlails manquants, se bornant ä ne 
completer que les parties susceptibles 
d 'aider ä la compröhension, et ceci de 
maniere reversible. De la meme facon, le 
restaurateur ne restituera pas les Clements 
ornementaux et figuratifs d ' une stele 
funeraire ou d ' un monument religieux. 
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immer noch verständlichen ornamentalen 
und figürlichen Teile ergänzt, sondern 
nur den äußeren Rahmen in neutraler 
Form schließt, dabei insbesondere die 
zum Schutz gegen die Witterung wichti
gen Gesimse mit der Verdachung in alter 
Form erneuert. Auch bei Architekturfrag
menten, seien es die Reste einer römi
schen Thermenanlage oder eine mittelal
terliche Ruine, können die unter Umstän
den aus rein konservatorischen Gründen 
notwendigen Ergänzungen, etwa eine 
neue obere Abdeckung, die aus statischen 
Gründen unbedingt notwendige Schlie
ßung einer Lücke, neutral und in einem 
Material gehalten sein, das sich, e twa 
durch ein anderes Ziegelformat oder eine 
andere Steinsetzung, vom historischen 
Bestand e twas absetzt, also den Charak
ter des Architekturfragments weder 
durch die einen anderen Erhaltungszu
sland vortäuschende „Imitation" noch 
durch einen modischen „Kontrast" ver
fälscht. 

Bei notwendigen Ergänzungen im 
Rahmen der bereits vorhandenen übli
chen Instandsetzungsmaßnahmen wird, 
sofern konservatorische Gründe nicht 
entgegenstehen, der Grundsatz der Ver
wendung authentischer Materialien in der 
geeigneten handwerklichen Verarbeitung 
gelten. Anders liegt der Fall, wenn aus 
Gründen der Funktion neue Zutaten 
benötigt werden, zum Beispiel der Ent
wurf einer Ausstattung, bei der natürlich 
ebenso moderne Formen und Materialien 
neben das Alte treten können wie unter 
Umständen ein ganzer historischer Ge
bäudekomplex durch moderne Ergänzun
gen weiterentwickelt werden muß. Sei es 
die Ergänzung einer Kirchenausstattung 
durch ein neues Chorgestühl oder ein not
wendiger Sakristeianbau -. auf die dabei 
gebotene Zurückhaltung und die Rück
sicht auf die Bewahrung des vorhande
nen Bestands weist besonders Artikel 13 
der Charta von Venedig: „Hinzufügungen 
können nur geduldet werden, soweit sie 
alle interessanten Teile des Denkmals, 
seinen überlieferten Rahmen, die Ausge
wogenheit seiner Komposition und sein 
Verhältnis zur Umgebung respektieren". 

Das Wie der Ergänzung ist im übrigen 
wesentlich abhängig von der Gestalt und 
dem Zustand des zu ergänzenden Teils 
und der Kenntnis der früheren Situation. 
Wenn ein stark geschädigter, aber nicht 
mehr reparierbarer Teil ausgewechselt, 
ein nur unterbrochenes Profil ergänzt, ein 
noch zur Hälfte erhaltener Volutengiebel 
oder der fehlende Teil einer symmetrisch 
aufgebauten Stuckdecke ergänzt werden 

place fragmentarily preserved ornamen
tal and figural elements which are still 
comprehensible but would rather finish 
the outer f rame in a neutral manner and 
especially would renew aecording to the 
old form the cornice and projection cover 
that are important as protection against 
weathering. With architectural frag-
ments, be it the remnants of a Roman 
bath complex o r a medieval min, rcplace-
ments which are in some cases necessary 
for purely conservation reasons, such as a 
new cover or the filling-in of a gap that is 
absolutely necessary for structural rea
sons, can also be kept neutral and be exe-
cuted in a material that sets itself apart 
somewhat from the historic fabric (for 
example a different brick format or dif-
ferent method of setting stone) that does 
not falsify the character of the architectu
ral fragment either through "imitat ion" 
that feigns another State of preservation 
or through a modish "contras t" . 

Regarding replacements that are neces
sary within the framework of common re-
pair measures (as treated above). the 
principle of the use of authentic materials 
in an appropriate craftsmanlike manner is 
applicable, insofar as conservation rea
sons do not preclude it. 

The case is different if new elements 
are necessary for reasons of funetion, for 
example the design of new appurtenances 
(modern forms and materials can of 
course appear next to the old) or the de
sign of modern additions needed for the 
further development of an entire historic 
building complex. Be it the addition of 
appurtenances in a church through new 
choir stalls or a needed addition to the 
vestry, Article 13 of the Venice Charter 
makes special reference to the necessary 
caution and the respect that must be 
shown for the preservation of existing 
fabric: "Additions cannot be allowed ex-
cept in so far as they do not detract from 
the interesting parts of the building, its 
traditional setting. the balance of its com-
position and its relation with ils surround-
ings." 

The " h o w " of replacement is more-
over critically dependent on the design 
and condition of the part to be replaced as 
well as on our knowledge of the earlier 
Situation. If a severely damaged. no lon
ger repairable d e m e n t is replaced, a pro-
file that is merely interrupted is filled in, 
a volule gable that is only half preserved 
is completed, or the missing piece of a 
symmetrically designed stueco ceiling is 

restes coherents malgre leur etat de con
servation fragmentaire, mais se conten-
tera de completer le cadre exteYieur et de 
restituer les entablements et les parties 
supe>ieures. qui forment une protection 
contre les intempeoes. Ainsi. dans le cas 
de fragments d'architecture. qu ' i l s 'agis-
se de restes de thermes romains ou d une 
ruine medidvale. les restitutions necessai-
res pour des raisons de pure conservation, 
comme un recouvrement neuf ou le com-
blement d ' un manque pour des raisons 
statiques, pourraient etre faconnds de ma
niere neutre, dans un matenau qui se di-
stinguerait de la substance originale, en 
utilisant un autre format de briques ou 
une disposition differente des pierres par 
exemple. De cette maniere le caractere 
particulier du fragment d 'architecture ne 
serait pas faussd, ni par une "imitation" 
simulant un 6tat de conservation plus en-
tier. ni par un effet de contraste trop frap
pant. 

Pour les restitutions necessaires dans le 
cadre des mesures de refection courantes 
dont nous avons parle, le principe d'utili-
ser des matdriaux authentiques et de les 
travailler de maniere artisanale devra eira 
observö, ä moins que des impdratifs de 
conservation ne s 'y opposent. II n 'en va 
pas de meme lorsque des complöments 
sont rendus necessaires par la fonetion du 
monument, dans le cas d ' u n projet 
d 'amtmagement interieur par exemple. 
oü des formes et des materiaux modernes 
pourront cötoyer des elements anciens, 
ou lorsque, le cas echeant. un complexe 
architectural historique doit etre deve-
loppe ä l 'amenagement interieur d 'une 
6glise par de nouvelles Stalles ou de la 
construetion indispensables d ' u n e nou-
velle l 'article 13 de la Charte de Venise in-
siste sur la retenue dont il faut faire preu-
ve en ces occasions et sur l 'attention qu'i l 
convient de porter au patrimoine existant: 
"Les adjonetions ne peuvent etre toldrces 
que pour autant qu 'e l les respectent toutes 
les parties interessantes de l 'ddifice, son 
cadre tradilionnel, l 'equilibre de sa com-
position et ses rclations avec le milieu cn-
vironnant". 

Par ailleurs la maniere ä adopter pour 
les restitutions depend essentiellement du 
caractere des parties manquantes et de la 
connaissance que l 'on a des situations 
antericures. Lorsqu' i l faut remplacer un 
element fortement endommagö et irrepa
rable, compldtcr un profil ä peine inter-
rompu, un fronton en volutes dont une 
moiti£ est encore intacte ou la partie man-
quante d ' un plafond en stuc de composi-
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sollen, ist eine kopierende Ergänzung 
möglich und meist sogar notwendig. Bei 
genauen zeichnerischen oder photogra
phischen Unterlagen über frühere Zu
stände läßt sich die zu ergänzende Partie 
auch im Erscheinungsbild rekonstru
ieren. Wenn aber bei einer vielleicht seit 
längerer Zeit fehlenden Partie die nötigen 
Detailkenntnisse fehlen, sollte man auf 
die Ergänzung ganz verzichten oder 
soweit möglich wie bei einer Retusche 
den Bestand im oben beschriebenen 
Sinn „neutral" ergänzen. Bei figuralem 
Schmuck, etwa den fehlenden Figuren ei
nes Giebels, bietet sich selbst bei einigem 
Wissen über nicht mehr vorhandene Vor
gänger unter Umständen die Gelegenheit 
für moderne, natürlich in die äußeren 
Rahmenbedingungen ihrer Vorgänger 
eingefügte Skulptur, wie auch ein moder
nes Glasgemälde, als Ergänzung eines hi
storischen Zyklus, eine im Zusammen
hang der Gesamtbelichtung der Kirche 
wichtige Lücke mit modernen Mitteln 
schließen kann. 

Schließlich gibt es Denkmälergruppen, 
w o laufend Teile in originaler Form und 
originalem Material ausgewechselt wer
den müssen, um sie „am Leben" zu erhal
ten. Dies gilt für bestimmte Denkmäler 
der Technikgeschichte, wenn sie noch in 
Betrieb sind, zum Beispiel die auf das 18. 
Jahrhundert zurückgehenden, vor dem 
Winter abzubauenden und im Frühjahr 
wieder neu zu errichtenden Schöpfräder 
an der Pegnitz. Eine Sonderform der 
ständigen Ergänzung ist schließlich die 
auch als laufende Reparatur zu verste
hende, in Zusammenhang mit Konservie
rung und Restaurierung bereits erwähnte 
Steinauswechslung durch unsere Dom
bauhütten. Auswechslungen von schad
haften Teilen, vom abbröckelnden Werk
stein bis zu künstlerisch gestalteten Parti
en wie Maßwerk und Fialen, die sich über 
Jahrhundertc in Form, Material und 
handwerklicher Bearbeitung stets am 
vorhandenen Bestand orientierten. In 
neuerer Zeit wird hier an einigen Bauten 
auch eine weniger detaillierte oder be
wußt „gröbere" Ausführung praktiziert, 
die sich allerdings erst bei Betrachtung 
aus der Nähe als „moderne" Weiterent
wicklung zu erkennen gibt. Obwohl die
se laufende Auswechslung im Endeffekt 
einer totalen Erneuerung des ursprüngli
chen Steinmaterials nahekommen kann, 
ist sie in einer seit Jahrhunderten unge
brochenen Tradition des Steinmetzhand
werks als notwendiger Vorgang zwischen 
Instandhaltung und Instandsetzung zu 
betrachten. Der Vorgang verläuft eher im 

replaced. then a replacement that copies 
the original is possible and for the most 
part even necessary. With exaet graphic 
or Photographie matcrials conceming 
previous conditions. the part that is to be 
replaced can be reconstrueted in appear-
ance. However, if the necessary detailed 
knowledge is lacking for a component 
that has perhaps becn missing for a long
er time. either a replacement should be 
foregone altogether or, as with retouch-
ing. the original should be replaced "neu-
trally" in the manner described above. 
With figural decoration. such as the miss
ing figures of a gable, even with some 
knowledge of the no longer extant prede-
cessors. the opportunity perhaps presents 
itself for modern sculpture. adapted of 
course to the surrounding context of the 
lost work. Similarly. as the completion of 
a historical cycle, a modern glass paint-
ing can close weith contemporary mcans 
a gap that is important in terms of the 
Overall lighting of a church. 

Finally there are groups of monumcnis 
for which elements must be continually 
replaced in their original form and origi
nal materials. This applies to certain in-
dustrial monuments that are still in work-
ing order, such as the secop wheels on the 
Pegnitz River, originating in the eight-
eenth Century, which are taken down 
every winter and erected anew every 
spring. 

Finally. a special form of continuous 
replacement. also to be understood as 
continous repair. is the replacement of 
stones by our cathedral stonemason 
Workshops, already mentioned above in 
connection with conservation and resto-
ration: the exchange of damaged ele
ments. from crumbling ashlar to artisti-
cally designed components such as trac-
ery and pinnacles, that over centuries has 
bcen oriented in form, materials and 
craftsmanship to the existing historic fab-
ric. In more recent time on some such 
buildings less detailed or consciously 
more "coarse" work is practiced; only on 
close Observation is this pereeived as a 
further. "modern" development. 

Although in the end this constant ex
change can approach a total renewal of 
the original stone materials, as a stone-
masons' tradition that has continued un-
broken for centuries it is to be considered 
a necessary process falling between 
maintenance and repair. The procedure is 
more a routine safeguarding or restora-

tion symötrique. une restitution fidele de 
la forme historique est possible et sou-
vent meine indispensable. Si l 'on disposc 
de documents graphiques ou photogra-
phiques sur les etets antdrieurs on pourra 
restituer I'aspect exaet de la partie man-
quante. Par contre si ces connaissances 
dötaillees de f e t a l anteYicur font defaut et 
si les parties manquantes sont perdues de-
puis longtemps. il sera prdförable de re-
noncer ä les restituer ou alors de les resti
tuer de maniere "neutre", dans le sens 
evoque" pour les retouches. Dans le cas de 
decorations figuratives. de statues qui 
manquent sur un fronton par exemple. on 
pourra les remplacer par des compositi-
ons modernes, si celles-ci s ' inspirent de 
ce que l 'on sait de leurs pr6d6cesseurs et 
s 'adaptent au cadre genöral. De meme un 
vitrail moderne inse>ö dans un cycle hi
storique comblera un vide sensible dans 
l 'eclairage d 'une 6glise. et ceci avec les 
moyens d 'aujourd 'hui . 

II existe enfm des catdgories de monu
ments dont il faul, pour les maintenir "en 
vie", remplacer constamment les Cle
ments par d*autres identiques dans la for
me et le matdriau. Ceci est valable pour 
certains monuments techniques qui sont 
encorc en service. comme ces roues ä go-
dets situees sur les bords de la Pegnitz qui 
datent du 18-eme s iede , qu 'on demonte 
chaque annee avant f hiver et reconstruit 
en remplacant les pieecs usees ä chaque 
printemps. II existe finalement une forme 
particuliere de remplacement continucl. 
qu 'on peut aussi considercr comme une 
reparation permanente: le remplacement. 
dejä dvoqud ä propos de la conservation 
et de la restauration. des parties exterieu-
res en pierre des £glises. tel qu' i l est ef-
fectud sur les chantiers de nos cath^dra-
les. Ce remplacement des öl£ments en-
dommagiis. qui comprend aussi bien l 'ap-
pareil effritd que les parties ouvragees. 
comme les remplages et les pinacles. est 
restd fidele. au cours des siecles. aux for-
mex. aux matSriaux et aux techniques ar-
tisanales d'origine. Plus recemment on 
s 'est essayö ä une execution moins 
detaillee ou d 'une facture volontairement 
plus "grassiere", qui nc trahit son carac-
tere moderne que lorsqu'on y regarde de 
plus pres. Bien qu ' en dcTmitive ce rem
placement continuel öquivale ä un renou-
vellemcnt complet du matöriau d 'origine. 
il doit etre conside>£ comme und Opera
tion indispensable, ancröe dans la tradi
tion seculaire de far t isanat des tailleurs 
de pierre. qui se situe entre l'entretien et 
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Sinn einer laufenden Sicherang bzw. Re
staurierung des Denkmals, nicht im Sinn 
einer Renovierungsmaßnahme, da j a die 
Oberfläche des Denkmals, auch in größe
ren Teilbereichen, nie total überarbeitet 
wird. Solche Teilauswechslungen setzen 
nicht nur die traditionelle handwerkliche 
Technik sondern auch möglichst die Ver
wendung des Materials aus dem gleichen 
Steinbruch voraus, zumindest ein ver
gleichbares Steinmaterial mit ähnlichen 
Eigenschaften, falls das originale Mate
rial nicht mehr zur Verfügung steht oder 
gegen Umwelteinflüsse zu wenig wider
standsfähig ist und daher nach einer 
kaum vertretbar kurzen Zeit bereits wie
der der Erneuerung bedürfte. Die Ver
wendung einer Steinersatzmasse wäre in 
diesem Zusammenhang nach dem 
Grundsatz der Verwendung authentischer 
Materialien abzulehnen. Bei der an sich 
richtigen handwerklichen Ergänzung ist 
dagegen darauf zu hinzuweisen, daß ent
sprechend dem Grundsatz der Beschrän
kung auf das Notwendige wirklich nur 
die schadhaften Steine ausgewechselt 
werden, während harmlose kleine Schä
den - und dies gilt für Kathedralen wie 
für eine Hausteinfassade oder ein einzel
nes Grabmal - unter Berücksichtigung 
des „Alterswerts" nicht ausgebessert 
werden sollen, geschweige denn, daß sie 
eine Auswechslung des originalen Steins 
rechtfertigen würden. In diesen Zusam
menhang gehört auch die im Zug der 
Steinauswechslung durch die Dom
bauhütten gerade angesichts des Selbst
verständnisses der handwerklichen Tra
dition of t übersehene oder nicht gründ
lich genug durchgeführte Überprüfung, 
die das Ziel haben muß, daß gerade die 
reicher gestalteten Partien wie Profile. 
Maßwerk. Fialen oder skulpierte Teile 
mit ihrer eigenen künstlerischen Hand
schrift und auch baugeschichtliche Teile 
mit Schlüsselfunktion durch rein konser
vierende Methoden an Ort und Stelle er
halten bleiben. - dann natürlich ohne je
de Überarbeitung, die mit der originalen 
Oberfläche die vielleicht noch erhaltenen 
Steinmetzzeichen wie die durch kleine 
Schäden und Verwitterung verursachten 
Altersspuren zerstören würde. Hier ist 
aufgrund einer präzisen dcnkmalpflegeri-
schen Voruntersuchung das entsprechen
de Sicherangskonzept festzulegen. Unter 
Umständen wird jedoch die Überprüfung 
ergeben, daß bereits stark geschädigte fi
gurata Teile am Außenbau vor dem wei
teren Verfall nur noch durch Anfertigung 
einer vom Steinmetz geschaffenen Kopie 
und die Transferierung des Originals ins 

tion of the monument than it is a renova-
tion measure, since the surface of the 
monument is never totally reworked, 
even in larger sections. Such partial 
exchanges demand not only traditional 
craft techniques but also as far as possible 
the use of material f rom the original 
stone quarry, or at least a comparable 
stone with similar properties in case the 
original is no longer available or is not re-
sistant enough to environmental pol-
lutants and therefore would requirc 
another renewal after an unacceptably 
short t ime interval. The use of a stone 
Substitute would be rejected in this con-
text in aecordance with the principle of 
the use of authentic materials. 

Even with replacements that are cor-
rect in themselves in terms of craftsmans-
hip. it must be pointed out that aecording 
to the principle of limitation to the neces-
sary really only deteriorated stones 
should be exchanged whereas harmless 
small damages should not be repaired on 
aecount of their "age-value" , to say noth
ing of the fact that such damages would 
not just ify replacement of the original; 
this applies to cathedrals, to ashlar fa-
cades, or to individual gravestones. Re
lated to this is the process of examination 
of the stonework, often overlooked or not 
thoroughly enough executed by the ca-
thedral s tonemasons precisely because 
replacement work is a matter-of-course in 
their craftsmanlike tradition. 

This examination must have as its goal 
preservation in situ, using purely conser-
vation methods, of richly designed com-
ponents in particular. such as profiles, 
tracery, pinnacles or sculptural elements 
with their individual artistic signature. as 
well as components with a key funetion 
in terms of a building's construetion. The 
stonework would thus be preserved with-
out any reworking that would destroy not 
only the surface but also any still pre
served stonemason symbols and the trac-
es of age that are caused by minor dam
ages and weathering. On the basis of a 
precise preservation-oriented prelimi-
nary investigation an appropriate safe-
guarding plan must be established. In 
some cases the study might show that fig-
ural elements on the exterior that are al-
ready severely damaged can only be 
saved f rom further deterioration through 
the produetion of copies by the stonema
son and the transferral of the original to 

la reparation. Cette Operation a lieu plutöt 
dans le sens d"une consolidation perma
nente ou d ' une restauration, que dans le 
sens d ' une rönovation, la surface du mo
nument n 'etant jamais retravaillee dans 
sa totalite, meme lorsqu'il s 'agi t de surfa-
ces dtendues. De tels remplacements par-
tiels impliquent non seulement l 'utilisa-
tion de techniques artisanales tradi-
tionnelles mais dgalement celle de 
mateYiaux adequats. Ces demiers peuvent 
provenir des carrieres d 'or igine, ou du 
moins doivent-ils präsenter des pro-
prietes semblables ä Celles du mat£riau 
d 'origine, si celui-ci n 'est plus disponible 
ou s'il n 'est pas assez resistant aux effets 
de la pollution et exige des renouvelle-
ments r£it6r<5s dans des delais qui ne sont 
plus justifiables. Dans ce contexte il 
faudrait proscrire l 'emploi de masse de 
pierre artificielle au nom du principe qui 
pröne l'utilisation de materiaux authen-
tiques. Bien qu 'un travail artisanal reste 
le meilleur moyen d 'ex^cuter une restitu-
tion, il faut cependant noter ä ce sujet que 
suivant le principe qui consiste ä limiter 
toute intervention ä 1'indispensable, seu-
les les pierres endommagees seront rem-
placees, alors que les petits degats inof-
fensifs, porteurs de l 'aspect vieilli du mo
nument, ne seront pas röpares et ne justi-
fieront en aueun cas le remplacement de 
la pierre originale. Ceci est valable autant 
pour la cathedrale. que pour la facade en 
pierre de taille et le monument fun^raire 
isole\ Remarquons ä ce propos qu 'un 
contröle prealable. qui aurait pour but de 
conserver in situ soit les eM£ments plus ri-
chement faconnes - tels que profils, rem-
plages, pinacles et autres parties sculp-
tees - au nom de leur "patte" originale, 
soit l 'appareil qui exerce une fonetion-cle 
dans l 'historique du monument , est trop 
souvent neglige" dans le travail de rempla
cement effectue sur les chantiers de nos 
cathädrales, travail qui se base sur une 
longue tradition. Ces t^moins laissös in 
situ ne devraient pas etre non plus retra-
vaillds dans leur surface, de peur de 
detraire avec eile les marques de 
tächerons et les traces de vieillissement 
qu 'e l le recele. C 'es t ici qu ' i l faudra con-
cevoir un projet de consolidation qui re-
pose sur des examens pröalables precis. 

Apres ce contröle on concluera dans 
certaines circonstances que les sculptures 
extörieures ddjä endommagees ne pour-
ront etre protögees d ' une dögradation 
croissante que par un transfert ä l ' in-
törieurde l 'öglise ou dans un musee. alors 
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Innere der Kirche oder ihre sichere Depo
nierung, soweit sinnvoll auch durch eine 
museale Aufstellung, gerettet werden 
können. 

Der nur in begrenzten Bereichen disku
table Einsatz von Kopien zur Rettung des 
Originals stellt hier ebenso grundsätzli
che Fragen wie die über eine bloße Er
gänzung hinausgehende Teilrekonstruk
tion, Rekonstruktion und der Wieder
aufbau von Denkmälern. Fragen, zu de
nen die Charta von Venedig nicht oder 
nur indirekt Stellung nimmt: Artikel 15 
mit dem ..Verbot" von Rekonstruktion 
( .Jede Rekonstruktionsarbeit soll von 
vornherein ausgeschlossen sein; nur die 
Anastylose kann in Betracht gezogen 
werden.") bezieht sich unter dem Stich
wort „Ausgrabungen" ausdrücklich nur 
auf die archäologische Denkmalpflege. 
Ohne auf die in diesem Zusammenhang 
berührten grundsätzlichen denkmalpfle-
gerischen Positionen näher einzugehen, 
zum Schluß die Worte mit denen die Ein
führung der Charta beginnt: „Als leben
dige Zeugnisse jahrhundertelanger Tradi
tionen der Völker vermitteln die Denk
mäler in der Gegenwart eine geistige Bot
schaft der Vergangenheit. Die Mensch
heit, die sich der universellen Geltung 
menschlicher Werte mehr und mehr be
wußt wird, sieht in den Denkmälern ein 
gemeinsames Erbe und fühlt sich kom
menden Generationen gegenüber für ihre 
Bewahrung gemeinsam verantwortlich. 
Sie hat die Verpflichtung, ihnen die 
Denkmäler im ganzen Reichtum ihrer 
Authentizität weiterzugeben." 

Überarbeitete Fassung eines Vortrags von 
1987: vgl. Jahrbuch der Bayerischen Denk
malpflege 1987. Bd. 41, München 1991. 
S. 227-239. 

the interior of the church or its deposition 
in a secure place, preferably with a muse-
um-like presentation. 

The use of copies in order to save the 
original, debatable only in a limited 
scope. raises fundamental questions. as 
does the issue of methods that go beyond 
replacement, namely partial construc-
tion, reconstruetion and rebuilding of 
monuments. These are issues that the 
Venice Charter does not or only indirect-
ly addresses: Unter the heading "Excava-
tions" Article 15 with its prohibition 
against reconstruetions refers only to ar-
chaeological preservation: "All recon
struetion work should however be ruled 
out a priori. Only anastylosis. that is to 
say, the re-assembling of existing but dis-
membered parts can be permitted.'* With-
out going into more detail concerning the 
fundamental preservation positions that 
are touched in this context, the words 
with which the introduetion of the Char
ter begins can be (aken as a conclusion: 
"Imbued with a message from the past. 
the historic monuments of generations of 
people remain to the present day as living 
witnesses of their age-old traditions. 
People are becoming more and more con-
scious of the unity of human values and 
regard ancient monuments as a common 
herilage. The common responsibility to 
safeguard them for future generations is 
recognizid. It is our duty to hand them on 
in the füll richness of their authenticity." 

Rcvised version of a lecture given in 1987. 
sce: Jahrbuch der Bayerischen Denkmalpflege 
1987. vol. 41. Munich 1991. p. 227-239. 

que des copies realisees par des taillcurs 
de pierre leur succederont ä leur empla-
cement d'origine. 

L'utilisation de copies pour sauver un 
original, proc^de" qu 'on ne peut envisager 
que dans un domaine restreint, pose des 
questions de principe au meme tilre que la 
restitution partielle, la restitution totale 
ou la reconstruetion de monuments, qui 
d£passent le simple complöment. Des 
questions ä propos desquelles la Charte de 
Venise ne prend position qu'indirecte-
ment: "L'interdiction" de reconstruirc 
prönee ä Tarticle 15 ("tout travail de re
construetion devra cependant etre exclu a 
priori, seule Tanastylose peut etre envi-
sageV) se reTcre seulement et express6-
ment. sous le titre de "fouilles", ä la con-
servation des monuments archcologi-
ques. Sans insister davantage sur les que
stions de principe que cela pose du point 
de vue de la sauvegarde des monuments. 
nous concluerons par les mots qui 
ouvrent 1'introduetion de la chartc de 
Venise: "Chargees d*un message spiritucl 
du passe\ les oeuvres monumentales des 
peuples demeurent dans la vie prdsente le 
tömoignage vivant de leurs traditions s6-
culaires. L'humanite\ qui prend chaque 
jour conscience de l 'unite des valeurs hu-
maines, les considere comme un patri-
moine commun, et vis-ä-vis des genera
tions futures se reconnait solidairement 
responsable de leur sauvegarde. Elle se 
doit de les leur transmettre dans toute la 
richesse de leur authenticite". 

Version revisee d'une communicalion faitc en 
1987. voir Jahrbuch der Bayerischen Denk
malpflege 1987. vol. 41. Munich 1991. p. 227-
239. 
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CHARTA VON VENEDIG VENICE CHARTER CHARTE DE VENISE 

Internationale Charta über 
die Konservierung und 
Restaurierung von Denkmälern 
und Ensembles (1964) 

International Charter for the 
Conservation and Restoration 
of Monuments and Sites 
(1964) 

Charte Internationale sur la 
Conservation et la Restauration 
des Monuments et des Sites 
(1964) 

Als lebendige Zeugnisse jahrhunderte
langer Traditionen der Völker vermitteln 
die Denkmäler der Gegenwart eine gei
stige Botschaft der Vergangenheit. Die 
Menschheit , die sich der universellen 
Geltung menschlicher Werte mehr und 
mehr bewußt wird, sieht in den Denk
mälern ein gemeinsames Erbe und fühlt 
sich kommenden Generationen gegen
über für ihre Bewahrung gemeinsam ver
antwortlich. Sie hat die Verpflichtung, ih
nen die Denkmäler im ganzen Reichtum 
ihrer Authentizität weiterzugeben. 

Es ist daher wesentlich, daß die 
Grundsätze, die für die Konservierung 
und Restaurierung der Denkmäler maß
gebend sein sollen, gemeinsam erarbeitet 
und auf internationaler Ebene formuliert 
werden, wobei jedes Land für die An
wendung im Rahmen seiner Kultur und 
seiner Tradition verantwortlich ist. 

Indem sie diesen Grundprinzipien eine 
erste Form gab, hat die Charta von Athen 
von 1931 zur Entwicklung einer breiten 
internationalen Bewegung beigetragen, 
die insbesondere in nationalen Dokumen
ten, in den Aktivitäten von ICOM und 
UNESCO und in der Gründung des „In
ternationalen Studienzentrums für die Er
haltung und Restaurierung der Kulturgü
ter" Gestalt angenommen hat. Wachsen
des Bewußtsein und kritische Haltung 
haben sich immer komplexeren und dif
ferenzierteren Problemen zugewandt; so 
scheint es an der Zeit, die Prinzipien jener 
Charta zu überprüfen, um sie zu vertiefen 
und in einem neuen Dokument auf eine 
breitere Basis zu stellen. 

Daher hat der vom 25.-31. Mai 1964 in 
Venedig versammelte II. Internationale 
Kongreß der Architekten und Techniker 
der Denkmalpflege den folgenden Text 
gebilligt: 

Definitionen 

Artikel I 
Der Denkmalbegriff umfaßt sowohl das 
einzelne Denkmal als auch das städtische 

Imbued with a message from the past, the 
historic monuments of generations of 
people remain to the present day as living 
witnesses of their age-old traditions. 
People are becoming more and more con-
scious of the unity of human values and 
regard ancient monuments as a common 
heritage. The common responsibility to 
safeguard them for future generations is 
recognized. It is our duty to hand them on 
in the füll richness of their authenticity. 

It is essential that the principles guid
ing the preservation and restoration of 
ancient buildings should be agreed and be 
laid down on an international basis, with 
each country being responsible for apply-
ing the plan within the framework of its 
own culture and traditions. 

By defining these basic principles for 
the first time. the Athens Charter of 1931 
contributed towards the development of 
an extensive international movement 
which has assumed concrete form in na
tional documents. in the work of ICOM 
and UNESCO and in the establishment 
by the latter of the International Centre 
for the Study of the Preservation and the 
Restoration of Cultural Property. Increas-
ing awareness and critical study have 
been brought to bear on problems which 
have continually become more complex 
and varied; now the time has come to 
examine the Charter afresh in order to 
make a thorough study of the principles 
involved and to enlarge its scope in a new 
document. 

Accordingly, the Und International 
Congress of Architects and Technicians 
of Historic Monuments, which met in 
Venice from May 25th to 31 st 1964, ap-
proved the following text: 

Definitions 

Article 1 
The concept of an historic monument em-
braces not only the Single archtectural 

Chargees d 'un message spirituel du pas
set les Oeuvres monumentales des peu-
ples demeurent dans la vie presente le te-
moignage vivant de leurs traditions secu-
laires. L'humanite. qui prend chaque jour 
conscience de l 'unite des valeurs humai-
nes, les considere comme un patrimoine 
commun, et, vis-ä-vis des generations fu-
tures, se reconnaTt solidairement respon
sable de leur sauvegarde. Elle se doit de 
les leur transmettre dans toute la richesse 
de leur authenticitd. 

II est des lors essentiel que les princi-
pes qui doivent pr£sider ä la conservation 
et ä la restauration des monuments soient 
degages en commun et formules sur un 
plan international, tout en laissant ä cha
que nation le soin d 'en assurer l 'applica-
tion dans le cadre de sa propre culture et 
de ses traditions. 

En donnant une premiere forme ä ces 
principes fondamentaux, la Charte d" 
Athenes de 1931 a contribue au develop-
pement d 'un vaste mouvement interna
tional, qui s'est notamment traduit dans 
des documents nationaux. dans l'activite 
de P I C O M et de l 'UNESCO, et dans la 
creation par cette derniere du Centre in
ternational d'etudes pour la conservation 
et la restauration des biens culturels. La 
sensibilite et l 'esprit critique se sont por-
tes sur des problemes toujours plus com-
plexes et plus nuanc£s; aussi l 'heure sem-
ble venue de reexaminer les principes de 
la Charte afin de les approfondir et d 'en 
6Iargir la portee dans un nouveau docu
ment. 

En consequence, le He Congres Inter
national des Architectes et des Techni-
ciens des Monuments Historiques, reuni 
ä Venise du 25 au 31 mai 1964, a ap-
prouve le texte suivant: 

Definitions 

Article l. 
La notion de monument historique com-
prend la creation architecturale isolee 
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oder ländliche Ensemble (Denkmalbe
reich), das von einer ihm eigentümlichen 
Kultur, einer bezeichnenden Entwick
lung oder einem historischen Ereignis 
Zeugnis ablegt. Er bezieht sich nicht nur 
auf große künstlerische Schöpfungen, 
sondern auch auf bescheidene Werke, die 
im Lauf der Zeit eine kulturelle Bedeu
tung bekommen haben. 

Artikel 2 
Konservierung und Restaurierung der 
Denkmäler bilden eine Disziplin, welche 
sich aller Wissenschaften und Techniken 
bedient, die zur Erforschung und Erhal
tung des kulturellen Erbes beitragen kön
nen. 

Zielsetzung 

Artikel 3 
Ziel der Konservierung und Restaurie
rung von Denkmälern ist ebenso die Er
haltung des Kunstwerks wie die Bewah
rung des geschichtlichen Zeugnisses. 

Erhaltung 

Artikel 4 
Die Erhaltung der Denkmäler erfordert 
zunächst ihre dauernde Pflege. 

Artikel 5 
Die Erhaltung der Denkmäler wird im
mer begünstigt durch eine der Gesell
schaft nützliche Funktion. Ein solcher 
Gebrauch ist daher wünschenswert, darf 
aber Struktur und Gestalt der Denkmäler 
nicht verändern. Nur innerhalb dieser 
Grenzen können durch die Entwicklung 
gesellschaftlicher Ansprüche und durch 
Nutzungsänderungen bedingte Eingriffe 
geplant und bewilligt werden. 

Artikel 6 
Zur Erhaltung eines Denkmals gehört die 
Bewahrung eines seinem Maßstab ent
sprechenden Rahmens. Wenn die überlie
ferte Umgebung noch vorhanden ist. muß 
sie erhalten werden, und es verbietet sich 
jede neue Baumaßnahme, jede Zer
störung, jede Umgestaltung, die das Zu
sammenwirken von Bauvolumen und 
Farbigkeit verändern könnte. 

Artikel 7 
Das Denkmal ist untrennbar mit der Ge
schichte verbunden, von der es Zeugnis 
ablegt, sowie mit der Umgebung, zu der 

work but also the urban or rural setting in 
which is found the evidence of a particu-
larcivilisation, a significant development 
or an historic event. This applies not only 
to great works of art but also to more 
modest works of the past which have 
acquired cultural significance with the 
passing of time. 

Article 2 
The conservation and restoration of mon-
uments must have recourse to all the 
sciences and techniques which can con-
tribute to the study and safeguarding of 
the architectural heritage. 

Aim 

Article 3 
The intention in conserving and restoring 
monuments is to safeguard them no less 
as works of art than as historical evi
dence. 

Conservation 

Article 4 
It is essential to the conservation of mon
uments that they be maintained on a per
manent basis. 

Article 5 
The conservation of monuments is al-
ways facilitated by making use of them 
for some socially useful purpose. Such 
use is therefore desirable but it must not 
change the lay-out or decoration of the 
building. It is within these limits only that 
modifications demanded by a change of 
funetion should be envisaged and may be 
permitted. 

Article 6 
The conservation of a monument implies 
preserving a setting which is not out of 
scale. Wherever the traditional setting 
exists, it must be kept. No new construc-
tion, demolition or modification which 
would alter the relations of mass and 
colour must be allowed. 

Article 7 
A monument is inseparable from the his-
tory to which it bears witness and from 
the setting in which it occurs. The mov-

aussi bien que le site urbain ou rural qui 
porte tömoignage d ' une civilisation parti-
culiere, d 'une Evolution significative ou 
d ' un ev^nement historique. Elle s 'e tend 
non seulement aux grandes creations 
mais aussi aux oeuvres modestes qui ont 
acquis avec le temps une signification 
culturelle. 

Article 2. 
La conservation et la restauration des mo
numents constituent une diseipline qui 
fait appel ä toutes les sciences et ä toutes 
les techniques qui peuvent contribuer ä 
l '&ude et ä la sauvegarde du patrimoine 
monumental. 

But 

Article 3. 
La conservation et la restauration des mo
numents visent ä sauvegarder tout autant 
l 'oeuvre d'art que le tämoin d 'histoire. 

Conservation 

Article 4. 
La conservation des monuments impose 
d*abord la permanence de leur entretien. 

Article 5. 
La conservation des monuments est tou-
jours favorisöe par l 'affectation de ceux-
ci ä une fonetion utile ä la societ i ; une tei
le affectation est donc souhaitable mais 
eile ne peut alterer l 'ordonnance ou le d6-
cor des 6difices. C 'es t dans ces limites 
qu'i l faut concevoir et que l 'on peut auto-
riser les amönagements exig£s par Invo
lution des usages et des coutumes. 

Article 6. 
La conservation d 'un monument impli-
que celle d 'un cadre ä son Schelle. Lors-
que le cadre traditionnel subsiste, celui-ci 
sera conserve\ et toute construetion nou-
velle, toute destruetion et tout am^nage-
ment qui pourrait alterer les rapports de 
volumes et de couleurs sera proscrit. 

Article 7. 
Le monument est inseparable de l 'hi-
stoire dont il est le temoin et du milieu oü 
il se situe. En consequence, le deplace-
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es gehört. Demzufolge kann eine Trans-
lozierung des ganzen Denkmals oder ei
nes Teiles nur dann geduldet werden, 
wenn dies zu seinem Schutz unbedingt 
erforderlich ist oder bedeutende nationa
le oder internationale Interessen dies 
rechtfertigen. 

Artikel 8 
Werke der Bildhauerei, der Malerei oder 
der dekorativen Ausstattung, die integra
ler Bestandteil eines Denkmals sind, dür
fen von ihm nicht getrennt werden; es sei 
denn, diese Maßnahme ist die einzige 
Möglichkeit, deren Erhaltung zu sichern. 

Restaurierung 

Artikel 9 
Die Restaurierung ist eine Maßnahme, 
die Ausnahmecharakter behalten sollte. 
Ihr Ziel ist es, die ästhetischen und histo
rischen Werte des Denkmals zu bewahren 
und zu erschließen. Sie gründet sich auf 
die Respektierung des überlieferten Be
standes und auf authentische Dokumente. 
Sie findet dort ihre Grenze, w o die Hypo
these beginnt. Wenn es aus ästhetischen 
oder technischen Gründen notwendig ist, 
etwas wiederherzustellen, von dem man 
nicht weiß, wie es ausgesehen hat, wird 
sich das ergänzende Werk von der beste
henden Kopie abheben und den Stempel 
unserer Zeit tragen. Zu einer Restaurie
rung gehören vorbereitende und beglei
tende archäologische, kunst- und ge
schichtswissenschaftliche Untersuchun
gen. 

Artikel 10 
Wenn sich die traditionellen Techniken 
als unzureichend erweisen, können zur 
Sicherung eines Denkmals alle modernen 
Konservierungs- und Konstruktionstech
niken herangezogen werden, deren Wirk
samkeit wissenschaftlich nachgewiesen 
und durch praktische Erfahrung erprobt 
ist. 

Artikel 11 
Die Beiträge aller Epochen zu einem 
Denkmal müssen respektiert werden: 
Stileinheit ist kein Restaurierungsziel. 
Wenn ein Werk verschiedene sich überla
gernde Zustände aufweist, ist eine Auf
deckung verdeckter Zustände nur dann 
gerechtfertigt, wenn das zu Entfernende 
von geringer Bedeutung ist. wenn der 
aufzudeckende Bestand von hervorra
gendem historischen, wissenschaftlichen 
oder ästhetischen Wert ist und wenn sein 

ing of all or part of a monument cannot be 
allowed except where the safeguarding of 
that monument demands it or where it is 
justified by national or international 
interests of paramount importance. 

Article 8 
Items of sculpture. painting or decoration 
which form an integral part of a monu
ment may only be removed from it if this 
is the sole means of ensuring their preser-
vation. 

Restoration 

Article 9 
The process of restoration is a highly spe-
cialised Operation. Its aim is to preserve 
and reveal the aesthetic and historic value 
of the monument and is based on respect 
for original material and authentic docu-
ments. It must stop at the point where 
conjecture begins, and in this case 
moreover any extra work which is indi
spensable must be distinet from the archi-
tectural composition and must bear a con-
temporary stamp. The restoration in any 
case must be preceded and followed by 
an archaeological and historical study of 
the monument. 

Article 10 
Where traditional techniques prove inad-
cquate. the consolidation of a monument 
can be achieved by the use of any modern 
technique for conservation and construc-
tion, the efficaey of which has been 
shown by scientific data and proved by 
experience. 

Article 11 
The valid contributions of all periods to 
the building of a monument must be re-
spected, since unity of style is not the aim 
of a restoration. When a building in-
cludes the superimposed work of dlf-
ferent periods. the revealing of the under-
lying State can only be justified in excep-
tional circumstances and when what is re
moved is of little interest and the material 
which is brought to light is of great his
torical. archaeological or aestetic value. 

ment de tout ou partie d 'un monument ne 
peut etre tolere que lorsque la sauvegarde 
du monument I 'exige ou que des raisons 
d 'un grand interet national ou internatio
nal le justifient. 

Article 8. 
Les elements de sculpture, de peinture ou 
de decoration qui font partie intdgrante 
du monument ne peuvent en etre sdpards 
que lorsque cette mesure est la seule sus-
ceptible d 'assurer leur conservation. 

Restauration 

Article 9. 
La restauration est une Operation qui doit 
garder un caractere exceptionncl. Elle a 
pour but de conserver et de rdvöler les va-
leurs esthetiques et hisioriques du monu
ment et se fonde sur le respect de la sub-
stance ancienne et de documents authen-
tiques. Elle s'arrete lä oü commence I 'hy-
pothese: sur le plan des reconstitutions 
conjecturales, tout travail de compldment 
reconnu indispensable pour raisons 
esthetiques ou techniques releve de la 
composition architecturalc et portera la 
marque de notre temps. La restauration 
sera toujours precedde et aecompagnde 
d ' une etude archeologique et historique 
du monument. 

Article 10. 
Lorsque les techniques tradionnelles se 
revelent inadäquates, la consolidation 
d 'un monument peut etre assurde en fai-
sant appel ä loutes les techniques moder
nes de conservation et de construetion 
dont l 'efficacitd aura dtd ddmontrde par 
des donnees scientifiques et garantie par 
l 'experience. 

Article 11. 
Les apports valables de toutes les dpo-
ques ä l 'edification d 'un monument doi-
venl etre respectes, l 'unitc de style 
n'etant pas un but ä atteindre au cours 
d 'une restauration. Lorsqu'un ddifice 
comporte plusieurs dtats superposes, le 
ddgagement d 'un etat sous-jacent ne se 
jusiifie qu'exceptionnellement et ä condi-
tion que les eldments enleves ne prdsen-
tent que peu d' interet , que la composition 
mise au jour constitue un tdmoignage de 
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Erhaltungszustand die Maßnahme recht
fertigt. Das Urteil über den Wert der zur 
Diskussion stehenden Zustände und die 
Entscheidung darüber, was beseitigt 
werden darf, dürfen nicht allein von dem 
für das Projekt Verantwortlichen abhän
gen. 

Artikel 12 
Die Elemente, welche fehlende Teile er
setzen sollen, müssen sich dem Ganzen 
harmonisch einfügen und vom Original
bestand unterscheidbar sein, damit die 
Restaurierung den Wert des Denkmals als 
Kunst- und Geschichtsdokument nicht 
verfälscht. 

Artikel 13 
Hinzufügungen können nur geduldet 
werden, soweit sie alle interessanten Tei
le des Denkmals, seinen überlieferten 
Rahmen, die Ausgewogenheit seiner 
Komposition und sein Verhältnis zur 
Umgebung respektieren. 

Denkmalbereiche 

Artikel 14 
Denkmalbereiche müssen Gegenstand 
besonderer Sorge sein, um ihre Integrität 
zu bewahren und zu sichern, daß sie sa
niert und in angemessener Weise präsen
tiert werden. Die Erhaltungs- und Restau
rierungsarbeiten sind so durchzuführen, 
daß sie eine sinngemäße Anwendung der 
Grundsätze der vorstehenden Artikel dar
stellen. 

Ausgrabungen 

Artikel 15 
Ausgrabungen müssen dem wissen
schaftlichen Standard entsprechen und 
gemäß der UNESCO-Empfehlungen von 
1956 durchgeführt werden, welche inter
nationale Grundsätze für archäologische 
Ausgrabungen formuliert. 

Erhaltung und Erschließung der Aus
grabungsstätten sowie die notwendigen 
Maßnahmen zum dauernden Schutz der 
Architekturelemente und Fundstücke 
sind zu gewährleisten. Außerdem muß al
les getan werden, um das Verständnis für 
das ausgegrabene Denkmal zu erleich
tern, ohne dessen Aussagewert zu verfäl
schen. 

Jede Rekonstruktionsarbeit soll von 
vornherein ausgeschlossen sein; nur die 
Anastylose kann in Betracht gezogen 
werden, das heißt, das Wiederzusammen-

and its State of preservation good enough 
to jus t i fy the action. Evaluation of the im-
portance of the elements involved and the 
decision as to what may be destroyed 
cannot rest solely on the individual in 
Charge of the work. 

Article 12 
Replacements of missing parts must inte-
grate harmoniously with the whole, but at 
the same time must be distinguishable 
from the original so that restoration does 
not falsify the artistic or historic evi-
dence. 

Article 13 
Additions cannot be allowed except in so 
far as they do not detract from the inter-
esting parts of the building. its traditional 
setting, the balance of its composition 
and its relation with its surroundings. 

Historic sites 

Article 14 

The sites of monuments must be the ob-
ject of special care in order to safeguard 
their integrity and ensure that they are 
clearded and presented in a seemly man
ner. The work of conservation and resto
ration carried out in such places should 
be inspired by the principles set forth in 
the foregoing articles. 

Excavations 

Article 15 

Excavations should be carried out in ac-
cordance with scientific Standards and 
the recommendation defining internatio
nal principles to be applied in the case of 
archaeological excavation adopted by 
UNESCO in 1956. 

Ruins must be maintained and meas-
ures necessary for the permanent conser
vation and protection of architectural fea-
tures and of objects discovered must be 
taken. Furthermore, every means must be 
taken to facilitate the understanding of 
the monument and to reveal it without 
ever distorting its meaning. 

All reconstruction work should how-
ever be ruled out a priori. Only anasty-
losis, that is to say, the reassembling of 
existing but dismembered parts can be 

haute valeur historique, archeologique ou 
esthetique, et que son etat de conserva
tion soit jug6 süffisant. Le jugement sur 
la valeur des elements en question et la 
decision sur les eliminations ä operer ne 
peuvent dependre du seul auteur du pro-
jet. 

Article 12. 
Les elements destines ä remplacer les 
parties manquantes doivent s ' integrer 
harmonieusement ä l 'ensemble, tout en 
se distinguant des parties originales, afin 
que la restauration ne falsifie pas le docu-
ment d'art et d'histoire. 

Article 13. 
Les adjonctions ne peuvent etre tolerees 
que pour autant qu'el les respectent toutes 
les parties interessantes de l 'ödifice, son 
cadre traditionnel, l 'equilibre de sa com
position et ses relations avec le milieu en-
vironnant. 

Sites Monumentaux 

Article 14. 
Les sites monumentaux doivent faire 
l 'objet de soins speciaux afin de sauve-
garder leur integrite et d 'assurer leur as-
sainissement, leur amenagement et leur 
mise en valeur. Les travaux de conserva
tion et de restauration qui y sont executes 
doivent s ' inspirer des principes enonces 
aux articles precödents. 

Fouilles 

Article 15. 
Les travaux de fouilles doivent s 'execu-
ter conformement ä des normes scientifi-
ques et ä la "Recommandation definis-
sant les principes internationaux ä appli-
quer en matiere de fouilles archeologi-
ques" adoptee par 1" UNESCO en 1956. 

L'amenagement des ruines et les mesu-
res necessaires ä la conservation et ä la 
protection permanente des elements ar-
chitecturaux et des objets decouverts 
seront assures. En outre, toutes initiatives 
seront prises en vue de faciliter la com-
pröhension du monument mis au jour 
sans jamais en d£naturer la signification. 

Tout travail de reconstruction devra ce-
pendant etre exclu ä priori, seule I 'ana-
stylose peut etre envisages, c 'est-ä-dire la 
recomposition des parties existantes mais 
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setzen vorhandener, jedoch aus dem Zu
sammenhang gelöster Bestandteile. Neue 
Integrationselemente müssen erkennbar 
sein und sollen sich auf das Minimum be
schränken, das zur Erhaltung des Bestan
des und zur Wiederherstellung des Form
zusammenhanges notwendig ist. 

permitted. The material used for Integra
tion should always be recognisable and 
its use should be the least that will ensure 
the conservation of a monument and the 
reinstatement of its form. 

demembrees. Les eMöments d'integration 
seront toujours reconnaissables et repr£-
senteront le minimum necessaire pour as-
surer les conditions de conservation du 
monument et r&ablir la continuite" de ses 
formes. 

Dokumentat ion und Publikation 

Artikel 16 
Alle Arbeiten der Konservierung, Re
staurierung und archäologischen Ausgra
bungen müssen immer von der Erstellung 
einer genauen Dokumentation in Form 
analytischer und kritischer Berichte, 
Zeichnungen und Photographien beglei
tet sein. Alle Arbeitsphasen sind hier zu 
verzeichnen: Freilegung, Bestandssiche
rung, Wiederherstellung und Integration 
sowie alle im Zuge der Arbeiten festge
stellten technischen und formalen Ele
mente. Diese Dokumentation ist im Ar
chiv einer öffentlichen Institution zu hin
terlegen und der Wissenschaft zugäng
lich zu machen. Eine Veröffentlichung 
wird empfohlen. 

Publica tion 

Article 16 
In all works of preservation, restoration 
or excavation, there should always be 
precise documentation in the form of ana-
lytical and critical reports, illustrated 
with drawings and photographs. 

Every stage of the work of Clearing, 
consolidation, rearrangement and Inte
gration, as well as technical and formal 
features identified during the course of 
the work, should be included. This record 
should be placed in the archives of a 
public Institution and made available to 
research workers. It is recommended that 
the report should be published. 

Documentation et Publication 

Article 16. 
Les travaux de conservation, de restaura-
tion et de fouilles seront toujours accom-
pagnes de la Constitution d 'une documen
tation precise sous forme de rapports ana-
lytiques et critiques illustres de dessins et 
de photographies. Toutes les phases de 
travaux de degagement, de consolidation. 
de recomposition et d'integration, ainsi 
que les 616ments techniques et formels 
identifi£s au cours des travaux y seront 
consignös. Cette documentation sera d6-
posee dans les archives d 'un organisme 
public et mise ä la disposition des cher-
cheurs; sa publication est recommandee. 

Mitglieder der Redaktionskommission für die 
Internationale Charta über die Konservierung 
und Restaurierung von Denkmälern waren: 

Piero Gazzola (Italien). Präsident; Raymond 
Lemaire (Belgien). Berichterstatter; Jose' Bas
segoda Nonell (Spanien): Luis Benavente 
(Portugal); Djurdje Boscovic (Jugoslawien); 
Hirsoshi Daifuku (UNESCO); PL. de Vrieze 
(Niederlande); Harald Langberg (Dänemark): 
Mario Matteucci (Italien); Jean Merlet (Frank
reich); Carlos Flores Marini (Mexico); Rober
to Pane (Italien); S.C. J. Pavel (Tschechoslo
wakei); Paul Philippot (ICCROM); Victor 
Pimentel (Peru); Harold Plenderleith 
(ICCROM); Deoclecio Redig de Campos (Va
tikan); Jean Sonnier (Frankreich); Francois 
Sorlin (Frankreich); Eustathios Stikas (Grie
chenland); Gertrud Tripp (Österreich); Jan 
Zachwatovicz (Polen); Mustafa S. Zbiss 
(Tunesien). 

The following persons took part in the work of 
the Committee for drafting the International 
Charter for the Conservation and Restoration 
of Monuments: 
Piero Gazzola (Italy). Chairman; Raymond 
Lemaire (Belgium). Reporter; Josd Bassego-
da-Nonell (Spain); Luis Benavente (Portugal); 
Djurdje Boskovic (Yugoslavia); Hiroshi Dai
fuku (UNESCO); PL. de Vrieze (Nether
lands); Harald Langberg (Denmark); Mario 
Matteucci (Italy); Jean Merlet (France); Car
los Flores Marini (Mexico); Roberto Pane 
(Italy); S.C.J. Pavel (Czechoslovakia); Paul 
Philippot (ICCROM-International Centre for 
the Study of the Preservation and Restoration 
of Cultural Property); Victor Pimentel (Peru); 
Harold Plenderleith (ICCROM); Deoclecio 
Redig de Campos (Vatican); Jean Sonnier 
(France); Francois Sorlin (France); Eustathios 
Stikas (Greece); Gertrud Tripp (Austria); Jan 
Zachwatovicz (Poland); Mustafa S. Zbiss 
(Tunisia). 

Ont participe ä la Commission pour la r£dac-
tion de la Charte Internationale pour la Con
servation et la Restauration des Monuments: 

Piero Gazzola (Italie), President; Raymond 
Lemaire (Belgique), Rapporteur; J. Bassegoda 
Nonell (Espagne); Luis Benavente (Portugal); 
Djurdje Boskovic (Yougoslavie); Hiroshi Dai
fuku (UNESCO); P. L. de Vriece (Pays-Bas): 
Harald Langberg (Danemark); Mario Mat
teucci (Italie); Jean Merlel (France): Carlos 
Flores Marini (Mexique); Roberto Pane (Ita
lie); S. C. J. Pavel (Tchdcoslovaquie); Paul 
Philippol (Centre international d'iStudes pour 
la conservation et la restauration des biens cui-
turels - ICCROM); Victor Pimentel (Perou); 
Harold Plenderleith (ICCROM); Deoclecio 
Redig de Campos (Cit£ du Vatican): Jean 
Sonnier (France); Francois Sorlin (France); 
Eustathios Stikas (Grece); Gertrud Tripp 
(Autriche); Jan Zachwatovicz (Pologne); 
Mustafa S. Zbiss (Tunisie); 

Deutsche Übersetzung auf der Grundlage des 
französischen und englischen Originaltextes 
und vorhandener deutscher Fassungen durch: 
Emst Bacher (Präsident des ICOMOS Natio
nalkomitees Österreich), Ludwig Deiters (Prä
sident des ICOMOS Nationalkomitees Deut
sche Demokratische Republik), Michael Pet
zet (Präsident des ICOMOS Nationalkomitees 
Bundesrepublik Deutschland) und Alfred 
Wyss (Vizepräsident des ICOMOS National
komitees Schweiz), Chorin. 14. April 1989. 
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CHARTA VON FLORENZ FLORENCE CHARTER CHARTE DE FLORENCE 

Charta der historischen Gärten 
(1981) 

Das am 21. Mai 1981 in Florenz versam
melte Internationale Komitee für Histori
sche Gärten ICOMOS-IFLA hat be
schlossen, eine die Erhaltung historischer 
Gärten betreffende Charta auszuarbeiten, 
die den Namen dieser Stadt tragen sollte. 

Die Charta ist vom Komitee verfaßt 
und am 15. Dezember 1981 von 
ICOMOS registriert worden, mit der Ab
sicht, die Charta von Venedig auf diesem 
speziellen Gebiet zu ergänzen. 

A. Begriffsbestimmungen und Ziele 

Artikel I 

Ein historischer Garten ist ein mit bauli
chen und pflanzlichen Mitteln geschaffe
nes Werk, an dem aus historischen oder 
künstlerischen Gründen öffentliches In
teresse besteht. Als solches steht er im 
Rang eines Denkmals. 

Artikel 2 
Der historische Garten ist ein Bauwerk, 
das vornehmlich aus Pflanzen, also aus 
lebendem Material, besteht, folglich ver
gänglich und erneuerbar ist. Sein Ausse
hen resultiert aus einem ständigen Kräf
tespiel zwischen jahreszeitlichem Wech
sel, natürlicher Entwicklung und naturge
gebenem Verfall einerseits, und künstle
rischem sowie handwerklichem Wollen 
andererseits, die darauf abzielen, einen 
bestimmten Zustand zu erhalten. 

Artikel 3 
Wegen seines Denkmalcharakters muß 
der historische Garten im Sinne der Char
ta von Venedig unter Schutz gestellt wer
den. Da es sich um ein lebendes Denkmal 
handelt, erfordert seine Erhaltung jedoch 
besondere Grundsätze; sie sind Gegen
stand der vorliegenden Charta. 

Artikel 4 
Was die Gestalt eines historischen Gar
tens kennzeichnet, sind: 

- sein Grundriß und Bodenrelief 

- Pflanzungen: ihre Zusammensetzung, 
ihre Ausmaße, ihre Farbwirkungen, ih-

Charter on the Preservation 
of Historie Gardens (1981) 

The ICOMOS-IFLA international Com-
mittee for Historie Gardens, meeting in 
Florence on 21 May 1981, decided to 
draw up a charter on the preservation of 
historic gardens which would bear the 
name of that town. 

The present Charter was drafted by the 
Committee and registered by ICOMOS 
on 15 December 1982 as an addendum to 
the Venice Charter covering the specific 
field concerned. 

A. Dcfinitions and Objectives 

Article 1 

"An historic garden is an architectural 
and horticultural composition of interest 
to the public from the historical orar t is t ic 
point of view." As such, it is to be con-
sidered as a monument. 

Article 2 
"The historic garden is an architectural 
compositon whose constituents are pri-
marily vegetal and therefore living, 
which means that they are perishable and 
renewable." Thus its appearance reflects 
the perpetual balance between the cycle 
of the seasons, the growth and decay of 
nature and the desire of the artist and 
craftsman to keep it permanently un-
changed. 

Article 3 
As a monument, the historic garden must 
be preserved in aecordance with the spirit 
of the Venice Charter. However, since it 
is a living monument. its preservation 
must be governed by specific rules which 
are the subject of the present charter. 

Article 4 
The architectural composition of the 
historic garden includes: 

- Its plan and its topography. 

- Its Vegetation, including its species, 
proportions, colour schemes, spacing 

Charte des Jardins Historiques 
(1981) 

Reuni ä Florence le 21 mai 1981, le Co-
mite international des Jardins historiques 
ICOMOS-IFLA a decide d'eMaborer une 
charte relative ä la sauvegarde des jardins 
historiques qui portera le nom de cette 
ville. 

Cette charte a €16 r6dig6e par le Comite 
et enregiströe le 15 decembre 1981 pär 
1 ' ICOMOS en vue de completer la Char
te de Venise dans ce domaine particulier. 

A. Definitions et Objectifs 

Article 1. 

"Un jardin historique est une composi
tion architecturale et vög&ale qui, du 
point de vue de l 'histoire ou de l 'art , prä
sente un interet public" Comme tel, il est 
considere" comme un monument. 

Article 2. 
"Le jardin historique est une composit ion 
d'architecture dont le materiau est princi-
palement v^gdtal donc vivant, et comme 
tel penssable et renouvelable. 

Son aspect r£sulte ainsi d ' un perpetuel 
equilibre entre le mouvement cyclique 
des Saisons, du developpement et du 
d£penssement de la nature, et la volonte 
d 'ar t et d 'art if ice qui tend ä en pgrenniser 
l ' 6 ta t 

Article 3. 
En tant que monument le jardin histori
que doit etre sauvegarde" selon 1'esprit de 
la Charte de Venise. Toutefois, en tant 
que monument vivant, sa sauvegarde 
releve des regles speeifiques qui font 
l 'objet de la präsente Charte. 

Article 4. 
Relevent de la composition architecturale 
du jardin historique: 

- son plan et les differents profils de son 
terrain, 

- ses masses v£gdtales: leurs essences, 
leurs volumes, leur jeu de couleurs. 
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re Anordnung im Raum, ihre jeweilige 
Höhe 

- Baulichkeiten oder sonstige Ausstat
tungselemente 

- bewegtes oder ruhendes (den Himmel 
spiegelndes) Wasser. 

Artikel 5 
Als Ausdruck der engen Beziehung zwi
schen Kultur und Natur, als eine Stätte 
der Erquickung, zur Meditation oder zum 
Träumen geeignet, fällt dem Garten der 
allumfassende Sinngehalt eines Idealbil
des der Welt zu: Er ist ein „Paradies" im 
ursprünglichen Sinne des Wortes, das 
aber Zeugnis von einer bestimmten Kul
tur, einem Stil, einer Epoche, eventuell 
auch von der Originalität eines einzelnen 
schöpferischen Menschen ablegt. 

Artikel. 6 
Die Klassifizierung als historischer Gar
ten betrifft Gärtchen von bescheidener 
Ausdehnung ebenso wie regelmäßig oder 
landschaftlich angelegte Parks. 

Artikel 7 
Unabhängig davon, ob er auf ein Gebäu
de bezogen ist (mit ihm also eine un
trennbare Einheit bildet) oder nicht, darf 
ein historischer Garten nicht aus seiner 
jeweils einzigartigen städtischen oder 
ländlichen, vom Menschen geformten 
oder natürlichen Umgebung herausgelöst 
werden. 

Artikel. 8 
Eine historische Stätte ist ein klar umris-
senes Stück Landschaft, das eine denk
würdige Tatsache vergegenwärtigt: Stätte 
eines wichtigen historischen Ereignisses, 
Ursprungsstätte eines berühmten My
thos, eines epischen Geschehens oder 
Gegenstand eines berühmten Gemäldes 
usw. . . . 

Artikel 9 
Um historische Gärten schützen zu kön
nen, muß man sie zunächst erfassen und 
inventarisieren. Zur Erhaltung histori
scher Gärten sind verschiedenartige Ein
griffe erforderlich, nämlich Instandhal
tung, Konservierung und Restaurierung. 
Unter Umständen kann auch die Rekon
struktion von Verschwundenem ange
bracht sein. Die Authentizität eines histo
rischen Gartens beruht sowohl auf dem 
Plan und der räumlichen Konzeption sei
ner verschiedenen Partien als auch auf 
der schmückenden Ausstattung, der 
Pflanzenauswahl und den Baumateria
lien. 

and respective heights. 

- Its structural and decorative features. 

- Its water, running or still, reflecting the 
sky. 

Article 5 
As the expression of the direct affinity 
between civilization and nature, and as a 
place of enjoyment suited to meditation 
or repose, the garden thus acquires the 
cosmic significance of an idealized 
image of the world, a "paradise" in the 
etymological sense of the term, and yet a 
testimony to a culture, a style, an age, and 
often to the originality of a creative artist. 

Article 6 
The term, "historic garden", is equally 
applicable to small gardens and to large 
parks, whether formal or "landscape". 

Article 7 
Whether or not it is associated with a 
building - in which case it is an insep-
arable complement. the historic garden 
cannot be isolated from its own particular 
environment, whether urban or rural, arti-
ficial or natural. 

Article 8 
An historic site is a specific landscape as
sociated with a memorable act, as, for 
example, a major historic event; a well-
known myth; an epic combat: or the sub-
ject of a famous picture. 

Article 9 
The preservation of historic gardens de-
pends on their identification and listing. 
They require several kinds of action, 
namely maintenance, conservation and 
restoration. In certain cases, reconstruc-
tion may be recommended. 

The authenticity of an historic garden 
depends as much on the design and scale 
of its various parts as on its decorative 
features and on the choice of plant or 
inorganic materials adopted for each of 
its parts. 

leurs espacements, leurs hauteurs res-
pectives, 

- ses 616ments construits ou decoratifs, 

- les eaux mouvantes ou dormentes, re-
flet du ciel. 

Article 5. 
Expression des rapports Stroits entre la 
civilisation et la nature, Heu de dölecta-
tion, propre ä la meditation ou ä la re-
verie, le jardin prend ainsi Ie sens cosmi-
que d 'une image id^alisee du monde, un 
"paradis" au sens ötymologique du terme, 
mais qui porte tömoignage d 'une culture, 
d 'un style, d 'une epoque, öventuellement 
de l'originalite' d 'un cr^ateur. 

Article 6. 
La d£nomination de jardin historique 
s 'applique aussi bien ä des jardins mode-
stes qu 'aux parcs ordonnance^ ou paysa-
gers. 

Article 7. 
Qu ' i l soit lie" ou non ä un 6difice, dont il 
est alors le complement ins6parable, Ie 
jardin historique ne peut etre s6pare" de 
son propre environnement urbain ou rur
al, artificiel ou naturel. 

Article 8. 
Un site historique est un paysage defini, 
6vocateur d 'un fait memorable: lieu d 'un 
6venement historique majeur, origine 
d 'un mythe illustre ou d 'un combat 6pi-
que, sujet d 'un tableau cdlebre, e t c . . 

Article 9. 
La sauvegarde des jardins historiques 
exige qu' i ls soient identifiös et invento-
riös. Elle impose les interventions dif-
ferenciees que sont l 'entretien. la conser
vation. la restauration. On peut en recom-
mander eventuellement la restitution. 

L'authenticite d ' un jardin historique 
concerne tout aussi bien le dessin et le vo-
lume de ses parties que son decor ou le 
choix des veg&aux ou des mineraux qui 
les constituent. 
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B. Instandhaltung, Konservierung, 
Restaurierung, Rekonstruktion 

Artikel 10 
Bei jeder Instandhaltungs-, Konservie-
rungs-, Restaurierungs- oder Rekon
struktionsmaßnahme in einem histori
schen Garten oder einem seiner Bestand
teile muß die Gesamtheit seiner Elemen
te in Betracht gezogen werden. Sie iso
liert zu behandeln, hätte eine Verände
rung der Gesamtwirkung des Gartens zur 
Folge. 

B. Maintenance, conservation, 
restoration, reconstruction 

Article 10 
In any work of maintenance, conserva
tion, restoration or reconstruction of an 
historic garden, or of any part of it, all its 
constituent features must be dealt with si-
multaneously. To isolate the various 
Operations would damage the unity of the 
whole. 

B. Entretien, Conservation, 
Restauration, Restitution 

Article 10. 
Toute Operation d'entretien, de conserva
tion. restauration ou restitution d*un jar-
din historique ou d 'une de ses parties doit 
prendre en compte simultanöment tous 
ses 616ments. En separer les traitements 
alt£rerait le lien qui les röunit. 

Instandhaltung und Konservierung 

Artikel 11 
Die Instandhaltung historischer Gärten 
ist eine vorrangige und notwendigerwei
se fortwährende Maßnahme. Weil pflanz
liches Material überwiegt, ist eine Gar
tenschöpfung durch rechtzeitige Ersatz
pflanzungen und auf lange Sicht durch 
zyklische Erneuerung (Beseitigung über
ständiger Gehölze und Neupflanzung 
vorkultivierter Exemplare) instandzuhal
ten. 

Artikel 12 
Die Wahl der Arten bei Bäumen, Sträu
chern. Stauden und Sommerblumen, die 
in bestimmten Zeitabständen zu ersetzen 
sind, muß unter Berücksichtigung aner
kannter Gepflogenheiten in den verschie
denen Vegetationszonen und Kulturräu
men geschehen, damit die ursprünglichen 
Arten erforscht und erhalten werden kön
nen. 

Artikel 13 
Bauliche Elemente. Werke der Bildhau
erkunst, ortsfeste oder bewegliche Deko
rationsgegenstände, die integrierende 
Bestandteile des historischen Gartens 
sind, dürfen nur dann entfernt oder an
ders aufgestellt werden, wenn dies zu ih
rer Erhaltung oder Restaurierung unab
dingbar ist. Der Ersatz oder die Restau
rierung gefährdeter Gartenbestandteile 
hat entsprechend den Prinzipien der 
Charta von Venedig zu geschehen, und 
das Datum eines jeden derartigen Ein
griffes ist festzuhalten. 

Artikel 14 
Der historische Garten muß in angemes
sener Umgebung erhalten werden. Jede 
Veränderung im Umfeld, die das ökologi
sche Gleichgewicht gefährdet, muß ver-

Maintenance and conservation 

Article 11 
Continuous maintenance of historic gar-
dens is of paramount importance. Since 
the principal material is vegetal. the pre-
servation of the garden in an unchanged 
condition requires both prompt replace-
ments when required and a longterm Pro
gramme of periodic renewal (clear felling 
and replanting with mature specimens). 

Article 12 
Those species of trees, shrubs. plants and 
flowers to be replaced periodically must 
be selected with regard for established 
and recognized practice in each botanical 
and horticultural region, with the aim to 
determine the species initially grown and 
to preserve them. 

Article 13 
The permanent or movable architectural. 
sculptural or decorative features which 
form an integral part of the historic gar
den must be removed or displaced only 
insofar as this is essential for their con
servation or restoration. The replacement 
or restoration of any such jeopardized 
features must be effected in accordance 
with the principles of the Venice Charter, 
and the date of any complete replacement 
must be indicated. 

Article 14 
The historic garden must be preserved in 
appropriate surroundings. Any alterna-
tion to the physical environment which 
will endanger the ecological equilibrium 

Entretien et Conservation 

Article 11. 
L entretien des jardins historiques est une 
Operation primordiale et nöcessairement 
continue. Le materiau prinicipal 6tant le 
v6g6tal, c'est par des remplacements 
ponctuels et, ä long terme. par des renou-
vellements cycliques (coupe ä blanc et re-
plantation de sujets dejä fo rmet ) que 
l 'oeuvre sera maintenue en 6tat. 

Article 12. 
Le choix des especes d 'arbres , d 'a rbu-
stes, de plantes, de fleurs ä remplacer 
periodiquement doit s 'effectuer en tenant 
compte des usages etablis et reconnus 
pour les diffdrentes zones botaniques et 
culturelles, dans une volonte' de maintien 
et de recherche des especes d 'origine. 

Article 13. 
Les ölöments d'architecture, de sculpture. 
de decoration fixes ou mobiles qui font 
partie integrante du jardin historique ne 
doivent etre enlev6s ou deplace\s que dans 
la mesure OU leur conservation ou leur re
stauration l 'exige. Le remplacement ou la 
restauration d'elements en danger doit se 
faire selon les principes de la Charte de 
Venise. et la date de toute Substitution 
sera indiquee. 

Article 14. 
Le jardin historique doit etre conservö 
dans un environnement approprie\ Toute 
modification du milieu physique mettant 
en danger l 'equilibre ecologique doit etre 
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boten werden. Das gilt für sämtliche In
frastruktureinrichtungen innerhalb oder 
außerhalb des Gartens (Kanalisation, Be
wässerungssysteme, Straßen, Autostell-
plätze, Einfriedungen. Einrichtungen zur 
Beaufsichtigung oder zur Bewirtschaf
tung des Geländes usw.). 

Restaurierung und Rekonstruktion 

Artikel 15 
Jede Restaurierung und mehr noch jede 
Rekonstruktion eines historischen Gar
tens darf erst nach Abschluß einer gründ
lichen Untersuchung, die von Durchsicht 
und Sammlung aller diesen Garten und 
vergleichbare Anlagen betreffenden Do
kumente ausgeht, in Angriff genommen 
werden, so daß der wissenschaftliche 
Charakter des Eingriffes sichergestellt 
ist. Ehe mit irgendwelchen Ausführungs
arbeiten begonnen wird, muß diese Un
tersuchung in ein Planwerk einmünden, 
das kollegialer Prüfung und Abstimmung 
unterzogen wird. 

Artikel 16 
Der restaurierende Eingriff muß die Ent
wicklung des betreffenden Gartens 
berücksichtigen. Grundsätzlich darf nicht 
eine Epoche der Anlagegeschichte auf 
Kosten einer anderen bevorzugt werden, 
es sei denn, Schadhaftigkeit oder Verfall 
einzelner Partien geben ausnahmsweise 
Veranlassung zu einer Nachbildung, die 
auf Spuren des ehemals Gewesenen oder 
unwiderleglicher Dokumentation fußt. 
Insbesondere kommt Rekonstruktion ge
legentlich in Partien in Frage, die in un
mittelbarer Nähe eines Gebäudes liegen, 
so daß die Zusammengehörigkeit von 
Gebäude und Garten wieder deutlich 
wird. 

Artikel 17 
Wenn ein Garten spurlos verschwunden 
ist oder sich nur Vermutungen über seine 
Beschaffenheit zu verschiedenen Zeiten 
anstellen lassen, kann keine Nachbildung 
Zustandekommen, die als historischer 
Garten anzusprechen wäre. In solch ei
nem Fall wäre das von überlieferten For
men inspirierte Werk (angelegt anstelle 
eines alten Gartens oder an einem Ort, wo 
zuvor kein Garten bestand) als historisie
rende Schöpfung oder als Neuschöpfung 
zu bezeichnen, womit jegliche Einstu
fung als historischer Garten ausgeschlos
sen bleibt. 

must be prohibited. These applications 
are applicable to all aspects of the infra-
structurc, whether internal or external 
(drainage works, irrigation Systems, 
roads, car parks, fences, caretaking facili-
ties, visitors' amenities, etc.). 

Restoration and reconstruction 

Article 15 
No restoration work and, above all. no re
construction work on an historic garden 
shall be undertaken without thorough 
prior research to ensure that such work is 
scientifically executed and which will in-
volve everything from excavation to the 
assembling of records relating to the gar
den in question and to similar gardens. 
Before any practica! work Starts, a project 
must be prepared on the basis of said re
search and must be submitted to a group 
of experts for joint examination and ap-
proval. 

Article 16 
Restoration work must respect the suc-
cessive stages of evolution of the garden 
concerned. In principle, no one period 
should be given precedence over any 
other, except in exceptional cases where 
the degree of damage or destruction af-
fecting certain parts of a garden may be 
such that it is decided to reconstruct it on 
the basis of the traces that survive or of 
unimpeachable documentary evidence. 
Such reconstruction work might be un
dertaken more particularly on the parts of 
the garden nearest to the building it con-
tains in order to bring out their signifi-
cance in the design. 

Article 17 
Where a garden has completely disap-
peared or there exists no more than con-
jectural evidence of its successive stages 
a reconstruction could not be considered 
an historic garden. 

proscrite. Ces mesures concernent l 'en-
semble des infrastructures qu'el les soient 
internes ou externes (canalisations, Syste
me d'irrigation, routes, parking, clötures, 
dispositifs de gardiennage, d'exploita-
tion, e tc . . ) 

Restauration et Restitution 

Article 15. 
Toute restauration et ä plus forte raison 
toute restitution d 'un jardin historique ne 
sera entreprise qu 'apres une ötude appro-
fondie allant de la fouille ä la collecte de 
tous les documents concernant le jardin 
concerne" et les jardins analogues, suscep-
tible d 'assurer le caractere scientifique de 
1'Intervention. Avant toute execution. 
cette etude devra aboutir ä un projet qui 
sera soumis ä un examen et ä un accord 
collegial. 

Article 16. 
L'Intervention de restauration doit res-
pecter Involution du jardin concerne\ En 
principe, eile ne saurait privilögier une 
öpoque aux döpens d 'une autre sauf si la 
dögradation ou le deperissement de cer-
taines parties peuvent exceptionnelle-
ment etre l 'occasion d 'une restitution 
fondöe sur des vestiges ou une documen-
tation irr£cusable. Pourront etre plus par-
ticulierement l 'objet d 'une restitution 
Eventuelle les parties du jardin les plus 
proches d 'un edifice afin de faire ressor-
tir leur cohdrence. 

Article 17. 
Lorsqu'un jardin a totalement disparu ou 
qu 'on ne possede que des Elements con-
jecturaux de ses dtats successifs, on ne 
saurait alors entreprendre une restitution 
relevant de la notion de jardin historique. 
L'ouvrage qui s'inspirerait dans ce cas 
des formes traditionnelles sur l 'emplace-
ment d 'un ancien jardin, ou lä oü aueun 
jardin n'aurait prealablement existe\ 
releverait alors des notions d'Jvocation 
ou de crtaiion, exeluant toute qualificati-
on de jardin historique. 

53 



C. Benutzung C . U s e C. Utilisation 

Artikel 18 
Zwar ist jeder historische Garten dafür 
gedacht, betrachtet und betreten zu wer
den, doch muß der Zugang nach Maßga
be von Ausdehnung und Belastbarkeit 
des Gartens in Grenzen gehalten werden, 
um seine Substanz und seine kulturelle 
Aussagekraft zu bewahren. 

Artikel 19 
Nach Wesen und Bestimmung ist der hi
storische Garten ein ruhiger Ort, der Na
turbegegnung, Stille und Gelegenheit zur 
Naturbeobachtung fördert. Dementspre-
chender alltäglicher Inanspruchnahme 
sieht die ausnahmsweise Nutzung des hi
storischen Gartens als Ort eines Festes 
gegenüber. Die Bedingungen für den Zu
gang zu historischen Gärten müssen ge
währleisten, daß ein als außergewöhnli
ches Ereignis willkommenes Fest den Ef
fekt des Gartens steigert und ihn nicht et
wa entstellt oder herabwürdigt. 

Artikel 20 
Zwar können diese Gärten im täglichen 
Leben friedliche spielerische Nutzung 
dulden, es ist aber erforderlich, außerhalb 
der historischen Gärten Anlagen für leb
hafte und rauhe Spiele wie auch für den 
Sport zu schaffen, so daß diese gesell
schaftlichen Bedürfnisse befriedigt wer
den, ohne daß die Erhaltung historischer 
Gärten und historischer Stätten in Frage 
gestellt würde. 

Artikel 21 
Die Ausführung von Unterhaltungsmaß
nahmen oder konservierenden Eingrif
fen, die jahreszeitlich gebunden sind, 
oder schnell durchzuführende Maßnah
men, die dazu beitragen, die Authenti
zität des Gartens wieder zu gewinnen, 
müssen immer Vorrang vor Nutzungsan
sprüchen haben. Der Zugang aller mögli
chen Interessenten zu einem historischen 
Garten muß Verhaltensregeln unterwor
fen werden, welche gewährleisten, daß 
die Atmosphäre der Anlage gewahrt 
bleibt. 

Artikel 22 
Falls ein Garten von Mauem umgeben 
ist. darf man ihn dieser nicht berauben, 
ohne zuvor alle sich daraus möglicher
weise ergebenden nachteiligen Folgen 
für seine Atmosphäre und seine Erhal
tung bedacht zu haben. 

Article 18 
While any historic garden is designed to 
be seen and walked about in, access to it 
must be restricted to the extent demanded 
by its size and vulnerability, so that its 
physical fabric and cultural message may 
be preserved. 

Article 19 
By reason of its nature and purpose, an 
historic garden is a peaceful place condu-
cive to human contacts, silence and 
awareness of nature. This coneeption of 
its everyday use must contrast with its 
role on those rare occasions when it ac-
comodates a festivity. Thus, the condi-
tions of such occasional use of an historic 
garden should be clearly defined, in order 
that any such festivity may itself serve to 
enhance the visual effect of the garden in-
stead of perverting or damaging it. 

Article 20 
While historic gardens may be suitable 
for quiet games as a daily occurrence, 
separate areas appropriate for active and 
lively games and sports should also be 
laid out adjacent to the historic garden, so 
that the needs of the public may be satis-
fied in this respect without prejudice to 
the conservation of the gardens and land-
scapes. 

Article 21 
The work of maintenance and conserva
tion. the timing of which is determined by 
season. and brief Operations which serve 
to restore the garden's authenticity, must 
always take precedence over the require-
ments of public use. 

All arrangements for Visits to historic 
gardens must be subjected to regulations 
that ensure the spirit of the place is pre
served. 

Article 22 
I f a garden is walled, its walls may not be 
removed without prior examination of all 
the possible consequences liable to lead 
to changes in its atmosphere and to affect 
its preservation. 

Article 18. 
Si tout jardin historique est destine ä etre 
vu et parcouru, il reste que son acces doit 
etre modöre en fonetion de son etendue et 
de sa fragilite de maniere ä preserver sa 
substance et son message culturel. 

Article 19. 
Par nature et par vocation, le jardin histo
rique est un lieu paisible favorisant le 
contact, le silence et f e c o u t e de la nature. 
Cette approche quotidienne doit contra-
ster avec l 'usage exceptionnel du jardin 
historique comme lieu de fete. 

II convient de deTinir alors les conditi-
ons de visite (?) des jardins historiques de 
teile sorte que la fete, accueillie excep-
tionnellement, puisse elle-meme magni-
fier le spectacle du jardin et non de le d6-
naturer ou le degrader. 

Article 20. 
Si. dans la vie quotidienne, les jardins 
peuvent s ' aecommoder de la pratique de 
jeux paisibles, il convient par contre de 
erder, parallelement aux jardins histori
ques, des terrains appropriös aux jeux 
vifs et violents et aux sports, de teile 
sorte qu ' i l soit repondu ä cette demande 
sociale sans qu*elle nuise ä la conserva
tion des jardins et des sites historiques. 

Article 21. 
La pratique de l 'entretien ou de la conser
vation, dont le temps est impose par la 
saison, ou les courtes Operations qui con-
courent ä en restituer l'authenticite' doi-
vent toujours avoir la prioritö sur les ser-
vitudes de l 'utilisation. 

L'Organisation de toute visite d 'un 
jardin historique doit etre soumise ä des 
regles de convenance propres ä en main-
tenir l 'esprit. 

Article 22. 
Lorsqu"un jardin est clos de murs, on ne 
saurait l 'en priver sans considerer toutes 
les consequences prejudiciables ä la 
modification de son ambiance et ä sa 
sauvegarde qui pourraient en resulter. 
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D. Rechtlicher und Administrativer 
Schutz 

Artikel 23 
Den Trägern politischer Verantwortung 
obliegt es, beraten von sachkundigen 
Fachleuten, die rechtlichen und verwal-
iungsmäßigen Voraussetzungen zur Be
stimmung, zur Inventarisation und zum 
Schutz der historischen Gärten zu schaf
fen. 

Ihre Denkmaleigenschaft muß in Flä
chennutzungsplänen, in Gebietsentwick
lungsplänen und -programmen berück
sichtigt werden. Darüberhinaus fällt den 
Trägern politischer Verantwortung die 
Verpflichtung zu. beraten von sachkundi
gen Experten, für die Unterhaltung. Kon
servierung, Restaurierung und eventuelle 
Rekonstruktion historischer Gärten för
derliche finanzielle Voraussetzungen zu 
schaffen. 

Artikel 24 
Historische Gärten gehören zu den Ele
menten des kulturellen Erbes, deren Fort
bestand naturbedingt ein Äußerstes an 
unablässiger Pflege durch qualifizierte 
Personen erfordert. Durch zweckentspre
chende Unterrichtsmethoden muß die 
Ausbildung dieser Fachleute gesichert 
werden, und zwar von Historikern, Ar
chitekten, Landschaftsarchitekten. Gärt
nern und Botanikern. Auch die regel
mäßige Anzucht der erforderlichen 
Pflanzen muß sichergestellt sein, ehe 
man mit irgendwelchen Maßnahmen in 
historischen Gärten beginnt. 

Artikel 25 
Das Interesse an historischen Gärten muß 
durch alles geweckt werden, was geeig
net ist, dieses Erbe zur Geltung zu brin
gen, es bekannter zu machen und ihm zu 
besserer Würdigung zu verhelfen: Förde
rung wissenschaftlicher Forschung, in
ternationaler Austausch und Verbreitung 
von Informationen, wissenschaftliche 
Veröffentlichungen und populäre Dar
stellungen; Ansporn zu geregelter Öff
nung der Gärten für das Publikum. Sensi
bilisierung für natürliche und kulturelle 
Werte mit Hilfe der Massenmedien. 

Die hervorragenden historischen Gär
ten sind zur Aufnahme in die Liste des 
Kultur- und Naturerbes der Welt vorzu
schlagen. 

D. Legal and administrative 
protection 

Article 23 
It is the task of the responsible authorities 
to adopt. on the advice of qualified ex-
perts, the appropriate legal and admin
istrative measures for the identification, 
listing and protection of historic gar-
dens. 

The preservation of such gardens must 
be provided for within the framework of 
land-use plans and such provision must 
be duly mentioned in documents relating 
to regional and local planning. It is also 
the task of the responsible authorities to 
adopt, with the advice of qualified ex-
perts, the financial measures which will 
facilitate the maintenance, conservation 
and restoration. and, where necessary. the 
reconstruetion of historic gardens. 

Article 24 
The historic garden is one of the feature 
of the patrimony whose survival. by rea-
son of its nature, requires intensive, con-
tinuous care by trained experts. Suitable 
Provision should therefore be made for 
the training of such persons, whether 
historians, architects, landscape archi-
tects, gardeners or botanists. 

Care should also be taken to ensure that 
there is regulär propagation of the plant 
varieties necessary for maintenance or 
restoration. 

Article 25 
Interest in historic gardens should be 
stimulated by every kind of activity cap-
able of emphasizing their true value as 
part of the patrimony and making for im-
proved knowledge and appreciation ot 
them: promotion of scientific research: 
international exchange and circulation 
of information; publications. including 
works designed for the general public; 
the encouragement of public access un-
der suitable control and use of the media 
to develop awareness of the need for due 
respect for nature and the historic herit-
age. 

The most outstanding of the historic 
gardens shall be proposed for inclusion in 
the World Hcritage List. 

D. Protection legale et administrative 

Article 23. 
II appartient aux autorites responsables 
de prendre, sur avis des experts compd-
tents, les dispositions lögales et admini
stratives propres ä identifier. inventorier 
et protdger les jardins historiques. 

Leur sauvegarde doit etre integrec aux 
plans d'oecupation des sols, et dans les 
documents de planification et d 'amdna-
gement du territoire. II appartient <5gale-
ment aux autories responsables de prend
re, sur avis des experts compdtents, les 
dispositions financiercs propres ä favori-
ser l 'cntretien. la conservation, la restau-
ration, dventuellement la restitution des 
jardins historiques. 

Article 24. 
Le jardin historique est un des Clements 
du partimoine dont la survie. en raison de 
sa nature, exige le plus de soins conti im 
par des personnes qualifiees. II convient 
donc qu 'une pödagogie appropriee assure 
la formation de ces personnes, qu"il 
s 'agisse des historiens. des architectes, 
des paysagistes, des jardiniers. des bota-
niques. 

On devra aussi veiller ä assurer la pro-
duetion reguliere des veg£taux devant 
entrer dans la composition des jardins 
historiques. 

Article 25. 
L'intöret pour les jardins historiques 
devra etre stimulö par toutes les actious 
propres ä valoriser cc palrimoine et ä le 
faire mieux connaitre et apprecier: pro
motion de la recherche scientifique. 
echange international et diffusion de 1"In
formation, publication et vulgarisation. 
incitation ä Pouverture eontrölee des jar
dins au public, sensibilisation au respect 
de la nature et du patrimoine historique 
par les mass-media. 

Les plus öminents des jardins histori
ques scront proposds pour figurer sur la 
Liste du Patrimoine mondial. 
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Nota Bene 

Diese Empfehlungen gelten für die Ge
samtheit aller historischen Gärten der 
Welt. Darüberhinaus läßt die Charta 
Spielraum für spezifische, dem Wesen 
der unterschiedlichen Formen von Gärten 
und Anlagen entsprechende Ergänzun
gen. 

Nota bene 

The above recommendations are appli
cable to all the historic gardens in the 
world. 

Additional clauses applicable to spe
cific types of gardens may be subse-
quently appended to the present Charter 
with brief descriptions of the said types. 

Nota bene 

Teiles sont les recommandations appro-
priees ä l 'ensemble des jardins histori-
ques du monde. 

Cette Charte sera ulterieurement sus-
ceptible de complements specifiques aux 
divers types de jardins Iiis ä la descrip-
tion succincte de leur typologie. 

Übersetzung: Erika Schmidt. Ursula Gräfin zu 
Dohna, Mitglied des Internationalen Komitees 
Tür Historische Gärten, regte an. die Charta ins 
Deutsche zu übersetzen. Ihr sind auch wesent
liche Korrekturen und Verbesserungen zu ver
danken (Uberarbeitete Fassung der erstmals 
1985 veröffentlichten Übersetzung, vgl. Deut
sche Kunst- und Denkmalpflege 43. 1985, 
S. 146-148). 
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CHARTA VON WASHINGTON WASHINGTON CHARTER CHARTE DE WASHINGTON 

Internationale Charta zur 
Denkmalpflege in historischen 
Städten (1987) 

Präambel und Definitionen 

Alle städtischen Gemeinwesen, die all
mählich gewachsenen wie die planmäßig 
geschaffenen, sind Ausdruck vielfältiger 
gesellschaftlicher Entwicklungen im 
Lauf der Geschichte. 

Die vorliegende Charta betrifft histori
sche städtische Bereiche, große wie klei
ne Städte, Stadtkerne oder Stadtteile samt 
ihrer natürlichen und der von Menschen 
geschaffenen Umwelt. Über ihre Rolle 
als Geschichtszeugnisse hinaus verkör
pern sie die Werte traditioneller städti
scher Kultur. Doch als Folge der Stadt
entwicklung, wie sie die Industrialisie
rung allenthalben mit sich bringt, sind 
heute viele dieser Bereiche bedroht, ver
fallen, beschädigt oder sogar der Zer
störung preisgegeben. 

Angesichts dieser dramatischen Situa
tion, die oft zu nicht wiedergutzumachen
den kulturellen, sozialen und sogar wirt
schaftlichen Verlusten führt, hält es der 
International Council on Monuments and 
Sites ( ICOMOS) für notwendig, eine in
ternationale Charta zur Denkmalpflege in 
historischen Städten abzufassen, welche 
die ..Internationale Charta über die Kon
servierung und Restaurierung von Denk
mälern und Ensembles" (Charta von Ve
nedig. 1964) ergänzen soll. Die neue 
Charta definiert Grundsätze. Ziele und 
Methoden zur Denkmalpflege in histori
schen Städten und städtischen Bereichen. 
Damit soll auch die Harmonie des indivi
duellen und gemeinschaftlichen Lebens 
in diesem Bereich begünstigt und der ge
samte kulturelle Besitz, selbst in seinen 
bescheidensten Formen, als historisches 
Erbe der Menschheit auf Dauer gesichert 
werden. 

Wie in der UNESCO-Empfehlung zum 
Schutz historischer Ensembles und zu ih
rer Rolle im heutigen Leben (Warschau-
Nairobi, 1976) und in verschiedenen an
deren internationalen Dokumenten sind 
unter Denkmalpflege in historischen 
Städten und städtischen Bereichen jene 
Maßnahmen zu verstehen, die für deren 
Schutz, Erhaltung und Restaurierung wie 
auch deren Entwicklung und harmoni-

Charter for the Conservation 
of Historie Towns and Urban 
Areas (1987) 

Preamble and deflnitions 

All urban communities, whether they 
have developed gradually over time or 
have been created deliberately. are an ex-
pression of the diversity of societies 
throughout history. 

This charter concerns historic urban 
areas, large and small. including cities, 
towns and historic centres or quarters. to-
gether with their natural and man-made 
environments. Beyond their role as his-
torical documents, these areas embody 
the values of traditional urban cultures. 
Today many such areas are being threat-
ened, physically degraded, damaged or 
even destroyed, by the impact of the Ur
ban development that follows industrial-
ization in societies everywhere. 

Faced with this dramatic Situation, 
which often leads to irreversible cultural, 
social and even economic losses, the In
ternational Council on Monuments and 
Sites (ICOMOS) deems it necessary to 
draw up an international charter for 
historic towns and urban areas that will 
complement the "International Charter 
for the Conversation and Restoration of 
Monuments and Sites", usually referred 
to as "The Venice Charter". This new text 
defines the principles. objectives. and 
methods necessary for the conservation 
of historic towns and urban areas. It also 
seeks to promote the harmony of both 
private and Community life in these areas 
and to encourage the preservation of 
those cultural properties. however 
modest in scale, that constitute the mem-
ory of mankind. 

As set out in the UNESCO "Recom
mendation Concerning the Safeguarding 
and Contemporary Role of Historic 
Areas" (Warsaw - Nairobi, 1976). and al
so in various other international instru-
ments. "the conservation of historic 
towns and urban areas" is understood to 
mean those Steps necessary for the pro
tection, conservation and restoration of 
such towns and areas as well as iheir de

Charte Internationale pour 
la Sauvegarde des Villes 
Historiques (1987) 

Prlambule et DeTinitions 

Rdsultant d 'un döveloppement plus ou 
moins spontane" ou d 'un projet deMiberd, 
toutes les villes du monde sont les ex-
pressions materielles de la diversite des 
sociötds ä travers l 'histoire et sont de ce 
fait toutes historiques. 

La präsente Charte concerne plus prdei-
sement les villes grandes ou petites et les 
centres ou quartiers historiques. avec leur 
environnement naturel ou bäti, qui, outre 
leur qualite" de document historique, ex-
priment les valeurs propres aux civilisa-
tions urbaines traditionnelles. Or, celles-
ci sont menaeees de dögradation, de de-
strueturation voire de destruetion, sous 
l 'effect d 'un mode d'urbanisation nd ä 
l 'ere industrielle et qui atteint au-
jourd 'hui universcllement toutes les Sö
d e l s . 

Face ä cette Situation souvent drama-
tique qui provoque des pertes irreversi
bles de caracterc culturel et social et me
ine leonomique. le Conseil International 
des Monuments et des Sites (ICOMOS) a 
estime" necessaire de rödiger une "Charte 
Internationale pour la sauvegarde des 
villes historiques ". 

Compldtant la "Charte Internationale 
sur la Consenation et la Restauration 
des Monuments et des Sites" (Venise. 
1964). ce nouveau texte deTinit les princi-
pes et les objectifs. les mdthodes et les in-
struments de l 'action propre 5 sauvegar-
der la qualite" des villes historiques. ä fa-
voriser l 'harmonie de la vic individuelle 
et sociale et ä perpdtuer l 'ensemble des 
biens. meme modestes. qui constituent la 
memoire de l 'humanite\ 

Comme dans le texte de la Reccom-
mandation de 1'UNESCO "concernant la 
sauvegarde des ensembles historiques ou 
traditionnels et leur röle dans la vie con-
temporaine" (Varsovie-Nairobi, 1976). 
ainsi que dans differents autres instru-
ments internationaux, on entend ici par 
"sauvegarde des villes historiques" les 
mesures necessaires ä leur protection, ä 
leur conservation et ä leur restauration 
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sehe Anpassung an das heutige Leben 
notwendig sind. 

Grundsätze und Ziele 

1. Die Denkmalpflege in historischen 
Städten und städtischen Bereichen 
muß, um wirksam zu sein, in eine 
kohärente Politik der wirtschaftli
chen und sozialen Entwicklung inte
griert sein und in der städtischen und 
regionalen Planung auf allen Ebenen 
Berücksichtigung finden. 

2. Zu den Werten, die es zu bewahren 
gilt, gehören der historische Charak
ter der Stadt und alle jene materiellen 
und geistigen Elemente, in denen 
sich dieser Charakter ausdrückt, ins
besondere: 
a) die Anlage einer Stadt, wie sie 

durch Parzellen und Straßennetz 
bestimmt ist; 

b) die Beziehung zwischen Bauwer
ken. Grünflächen und Freiflächen; 

c) die innere und äußere Erschei
nungsform von Bauwerken, wie 
sie durch Struktur und Stil, Maß
stab und Volumen. Konstruktion 
und Materialien. Farbe und Dekor 
gegeben ist; 

d) die Beziehungen zwischen der Stadt 
oder dem städtischen Be-reich und 
der natürlichen und vom Menschen 
geschaffenen Umgebung; 

e) die verschiedenen Funktionen, die 
die Stadl oder der städtische Be
reich im Lauf der Zeit übernom
men hat. 

Jede Bedrohung dieser Werte stellt 
eine Gefahr für die Authentizität der 
historischen Stadt oder des städti
schen Bereichs dar. 

3. Teilnahme und Einbeziehung der Be
wohner sind wesentlich für eine er
folgreiche Stadterhaltung und sollten 
gefördert werden. Man sollte nie ver
gessen, daß die Bewahrung histori
scher Städte und städtischer Bereiche 
in erster Linie deren Bewohner be
trifft. 

4. Die Denkmalpflegemaßnahmen in 
einer historischen Stadt oder einem 
städtischen Bereich erfordern reifli
che Überlegung. Methodik und 
Fachwissen. Dabei sollte jeder Dog
matismus vermieden werden, weil 
im Einzelfall spezifische Probleme 
zu berücksichtigen sind. 

velopment and harmonious adaptation to 
contemporary life. 

Principles and Objectives 

1. In order to be most effective. the con-
servation of historic towns and other 
historic urban areas must be inte-
grated into coherent policies of eco
nomic and social development and of 
urban and regional planning at every 
level. 

2. Qualities to be preserved include the 
historic character of the town or ur
ban area and all those material and 
spiritual elements that express this 
character, especially: 

a) urban patterns as defined by lots 
and streets; 

b) rclationships between buildings 
and green and open Spaces; 

c) the formal appearance. interior 
and exterior, of buildings as de
fined by scale, size, style, con-
struetion, materials, colour and 
decoration; 

d) the relationship between the town 
or urban area and its surrounding 
setting, both natural and man-
made; 

e) the various funetions that the town 
or urban area has acquired over 
time. 

Any threat to these qualities would 
compromise the authenticity of the 
historic town or urban area. 

3. The partieipation and the involve-
ment of the residents are essential for 
the success of the conservation Pro
gramme and should be encouraged. 
The conservation of historic towns 
and urban areas concerns their resi
dents first of all. 

4. Conservation in an historic town or 
urban area demands prudence. a sys-
tematic approach and diseipline. 
Rigidity should be avoided since 
individual cases may present specific 
Problems. 

ainsi qu ' ä leur döveloppement coherent 
et ä leur adaptation harmonicuse ä la vie 
contemporaine. 

Principes et Objectifs 

I. La sauvegarde des villes et quartiers 
historiques doit. pour etre efficacc, 
faire partie integrante d ' une politique 
coherente de developpement econo-
mique et social et etre prise en 
compte dans les plans d 'amenage-
ment et d 'urbanisme ä tous les 
niveaux. 

2. Les valeurs ä pröserver sont le carac-
tere historique de la ville et l ' ensem-
ble des eMdments mateYiels et spiritu-
els qui en exprime f i m a g e . en parti-
culier: 

a) la forme urbaine definie par la tra-
me et le parcellaire. 

b) les relations entre les divers espa-
ces urbains: espaces bätis, espaces 
libres, espaces plantet , 

c) la forme et l 'aspect des edifices 
(intörieur et exteneur) , tels qu ' i l s 
sont deTmis par leur strueture, vo-
lume. style, echelle. matenaux. 
couleur et decoration. 

d) les relations de la ville avec son 
environnement naturel ou cree par 
l 'homme. 

e) Les vocations diverses de la ville 
acquises au cours de son histoire. 

Toute atteinte ä ces valeurs compro-
mettrait fau thenc i te de la ville histo
rique. 

3. La partieipation et l ' implication des 
habitants de toute la ville sont indi
spensables au succes de la sauvegar
de. Elles doivent donc etre recher-
chees en toutes circonstances et favo-
risdes par la necessaire prise de con-
science de toutes les g£ne>ations. II ne 
faut jamais oublier que la sauvegarde 
des villes et quartiers historiques con-
cerne en premier leurs habitants. 

4. Les interventions sur un quartier ou 
une ville historique doivent etre 
menees avec prudence, mdthode et 
rigueur, en £vitant tout dogmatisme, 
mais en tenant compte des problemes 
speeifiques ä chaque cas particulier. 
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Methoden und Mittel 

5. Die Planung für die Erhaltung histo
rischer Städte und städtischer Berei
che soll in multidisziplinärer Zusam
menarbeit vorbereitet werden. Dabei 
muß unter Berücksichtigung aller re
levanten Faktoren wie Archäologie, 
Geschichte, Architektur. Technik, 
Soziologie und Wirtschaft von einer 
Analyse der Gegebenheiten ausge
gangen werden. Die Hauptziele der 
Erhaltungsplanung sollten ebenso 
klar definiert werden wie die gesetz
lichen, administrativen und finan
ziellen Mittel, die zu ihrer Verwirkli
chung notwendig sind. Die Erhal
tungsplanung sollte um ein ausgewo
genes Verhältnis zwischen den histo
rischen Stadtbereichen und der Stadt 
als Ganzem bemüht sein. Sie sollte 
Gebäude und Gebäudegruppen nen
nen, die zu erhalten oder unter 
bestimmten Bedingungen zu erhalten 
sind, unter Umständen auch Gebäude, 
auf die man im Ausnahmefall verzich
ten könnte. Vor jeglichem Eingriff 
muß der Vorzustand genauestens do
kumentiert werden. Die Erhaltungs
planung sollte von den Stadtbewoh
nern mitgetragen werden. 

6. Unabhängig vom Stand der Erhal
tungsplanung sind alle notwendigen 
denkmalpflegerischen Maßnahmen 
gemäß den Grundsätzen und Zielen 
der vorliegenden Charta und der 
Charta von Venedig durchzuführen. 

7. Die laufende Instandhaltung ist eine 
entscheidende Voraussetzung für die 
Bewahrung historischer Städte und 
städtischer Bereiche. 

8. Neue Funktionen und Aktivitäten so
wie die Einrichtung einer zum heuti
gen Leben gehörenden Infrastruktur 
müssen mit dem Charakter der histo
rischen Stadt oder des städtischen 
Bereichs vereinbar sein. 

9. Die Verbesserung der Wohnverhält
nisse sollte zu den grundlegenden 
Zielen der Stadterhaltung gehören. 

10. Falls es notwendig sein sollte, Ge
bäude neu zu errichten oder umzu
bauen, muß die bestehende räumli
che Struktur, besonders Parzellentei
lung und Maßstab, respektiert wer
den. Zeitgenössische Elemente kön
nen eine Bereicherung sein, soweit 
sie sich in das Ensemble einfügen. 

Methods and Instuments 

5. Planning for the conservation of 
historic towns and urban areas should 
be preceded by multidiseiplinary 
studies. 
Conservation plans must address all 
relevant factors including archaeolo-
gy, history. architecture, techniques. 
sociology and economics. 
The principal objectives of the con
servation plan should be clearly 
stated as should the legal, administra
tive and financial measures neces-
sary to attain them. 
The conservation plan should a im at 
ensuring a harmonious relationship 
between the historic urban areas and 
the town as a whole. 
The conservation plan should deter-
mine which buildings must be pre-
served, which should be preserved 
under certain circumstances and 
which. under quite exceptional cir
cumstances, might be expendable. 
Before any Intervention, existing 
conditions in the area should be 
thoroughly documented. 
The conservation plan should be sup-
ported by the residents of the historic 
area. 

6. Until a conservation plan has been 
adopted, any necessary conservation 
activity should be carried out in ac-
cordance with the principles and the 
aims of this Charter and the Venice 
Charter. 

7. Continuing maintenance is crucial to 
the effective conservation of a 
historic town or urban area. 

8. New funetions and activities should be 
compatible with the character of the 
historic town or urban area. Adaption 
of these areas to contemporary life re-
quires the careful installation or im-
provement of public service facilities. 

9. The improvement of housing should 
be one of the basic objectives of con
servation. 

10. When it is necessary to construet new 
buildings or adapt existing ones, the 
existing spatial layout should be re-
spected, especially in terms of scale 
and lot size. The introduetion of con
temporary elements in harmony with 
the surroundings should not be dis-
couraged since such features can 
contribute to the enrichment of an 
area. 

Methodes et Instruments 

5. La planification de la sauvegarde des 
villes et quartiers historiques doit et-
re prdcddde d 'ö tudes pluri-discipli-
naires. Le plan de sauvegarde doit 
comprendre une analyse des 
donnees. notamment archeologiques, 
historiques, architecturales, techni
ques, sociologiques et economiques 
et doit dcTmir les principales orienta-
tions et les modalite\s des actions ä 
entreprende au plan juridique, admi-
nistratif et financier. 

Le plan de sauvegarde devra s 'at ta-
cher ä deTmir une articulation harmo-
nieuse des quartiers historiques dans 
l 'ensemble de la ville. 
Le plan de sauvegarde doit d&crmi-
ner les bätiments ou groupes de bäti-
ments ä prote"ger particulierement, ä 
conserver dans certaines conditions 
et. dans des circonstances exceptio-
nelles ä de"truire. L'e"tat des lieux 
avant toute Intervention sera rigou-
reusement documente\ 

Le plan devrait WneTicier de I'adhe"-
sion des habitants. 

6. Dans l 'attente de l 'adoption d"un 
plan de sauvegarde les actions neces-
saires ä la conservation doivent etre 
prises, comme bien entendu pour la 
suite, dans le respect des prineipes et 
methodes de la präsente Charte, et de 
la Charte de Venise. 

7. La conservation des villes et des 
quartiers historiques implique un en-
tretien permanent du bäti. 

8. Les fonetions nouvelles et les T6-
seaux d' infrastructure exigös par la 
vie contemporaine doivent etre adap-
16s aux sp£cificit6s des villes histori
ques. 

9. L 'amdiora t ion de l 'habitat doit con-
stituer un des objectifs fondamentaux 
de la sauvegarde. 

10. Au cas oü il serait necessaire d 'effec-
tuer des transformations d ' immeubles 
ou d 'en construire de nouveaux. toute 
adjonetion devra respecter l'organisa-
tion spatiale existante. notamment son 
parcellaire et son echelle, ainsi que 
1' imposent la qualite et la valeur d*en-
semble des construetions existantes. 
L'introduetion d 'elements de caracte-
re contemporain. sous röserve de ne 
pas nuire ä l 'harmonie de l 'ensemble. 
peut contribuer ä son enrichissement. 
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11. Das Verständnis der Vergangenheil 
der historischen Städte sollte durch 
archäologische Untersuchungen und 
eine angemessene Präsentation der 
Ergebnisse der Stadtarchäologie ver
tieft werden. 

12. Der Fahrzeugverkehr innerhalb einer 
historischen Stadt oder eines histori
schen Bereichs muß eingeschränkt 
werden; Areale zum Parken sind so 
anzulegen, daß sie weder ihre Umge
bung noch die Stadtstruktur beein
trächtigen. 

13. Das in der Stadt- oder Regionalpla
nung vorgesehene Netz von Haupt
verkehrsstraßen sollte die Zugangs
möglichkeiten verbessern, ohne in 
die historische Stadt einzugreifen. 

14. Vorsorgliche Maßnahmen zum 
Schutz der historischen Städte gegen 
Naturkatastrophen und Umweltschä
den (Luftverschmutzung, Erschütte
rungen u. a.) müssen ebenso im In
teresse der Sicherheit und des Wohl
befindens der Bewohner wie zur Be
wahrung des historischen Erbes ge
troffen werden. Vorsorgliche Maß
nahmen bzw. Reparaturmaßnahmen 
müssen unabhängig von der Natur 
drohender oder bereits eingetretener 
Katastrophen und Schäden dem be
sonderen Charakter der betroffenen 
Kulturgüter angepaßt sein. 

15. Teilnahme und Einbeziehung der 
Stadtbewohner sollen durch ein all
gemeines Informationsprogramm, 
das bereits in der Schule einsetzt, ge
fördert, und die Aktivitäten von Ver
einigungen für Heimat- und Denk
malschutz ermutigt werden. Es sind 
Maßnahmen zur ausreichenden Fi
nanzierung der Denkmalpflege zu 
beschließen. 

16. Für alle an Denkmalpflege und Stadt
erhaltung beteiligten Berufe sollte die 
Möglichkeil einer speziellen fachli
chen Ausbildung vorgesehen werden. 

1987 von der VIII. ICOMOS-Generalkonfe-
renz in Washington beschlossen und in ICO-
MOS Information 2, 1987 publiziert. 

Deutsche Übersetzung auf der Grundlage des 
englischen und französischen Originaltextes 
durch Ernsl Bacher (Präsident des ICOMOS 
Nalionalkomitces Österreich). Ludwig Deiters 
(Präsident des ICOMOS Nationalkomitees 
Deutsche Demokratische Republik). Michael 
Pelzet (Präsident des ICOMOS Nationalkomi-
lees Bundesrepublik Deutschland) und Alfred 
Wyss (Vizepräsident des ICOMOS Naüonalko-
miiees Schweiz). Basel. 3. November 1989. 

11. Knowledge of the history of a historic 
town or urban area should be ex-
panded through archaeological in-
vestigation and appropriate presenta-
tion of archaeological findings. 

12. Traffic inside a historic town or Ur
ban area must be controlled and 
parking areas must be planned so that 
they do not damage the historic 
fabric or its environment. 

13. When urban or regional planning 
provides for the constmetion of ma
jor motorways. they must not pene-
trate an historic town or urban area. 
but Ihey should improve access to 
them. 

14. Historic towns should be protected 
against natural disasters and nui-
sances such as pollution and Vibra
tion in order to safeguard the heritage 
and for the security and well-being of 
the residents. 
Whatever the nature of a disasler af -
fecling an historic town or urban 
area. preventive and repair measures 
must be adapted to the specific 
character of the properties con-
cerned. 

15. In order to encourage their partieipa-
tion and involvement a general Infor
mation programme should be set up 
for all residents, beginning with 
children of school age. 
The action of associations for the 
protection of heritage should also be 
encouraged and financial measures 
in favour of conservation and restora-
tion should be adopted. 

16. Specialized training should be pro-
vided for all those professions con-
cerned with conservation. 

Approved by the 8" General Assembly in 
Washington in 1987 and published in ICO
MOS Information n" 2 (1987). 

11. II importe de concourir ä une meil-
leure connaissance du passe" des vil-
les historiques en favorisant les re-
cherches de fa rcheologie urbaine et 
la Präsentation appropriee de ses de-
couvertes sans nuire ä l 'organisation 
g6ne>ale du tissu urbain. 

12. La circulation des vehicules doit etre 
strictement rdglementee ä l ' interieur 
des villes ou des quartiers histori
ques; les aires de stationnement de-
vront etre amenagees de maniere ä 
pas degrader leur aspect ni celui de 
leur environnemeni. 

13. Les grands röseaux routiers, prövus 
dans le cadre de l 'amenagement du 
territoire ne doivent pas pe'ndtrer dans 
les villes historiques mais seulement 
faciliter le trafic ä l 'approche de ces 
villes et en permettre un acces facile. 

14. Des mesures präventives contre les 
catastrophes naturelles et contre tou-
tes les nuisances (notamment les pol-
lutions et les vibrations) doivent etre 
prises en faveur des villes histori
ques, tout aussi bien pour assurer la 
sauvegarde de leur patrimoine que la 
securite" et le bien etre de leurs habi-
tants. Les moyens mis en oeuvre pour 
prevenir ou Spa re r les effets de 
toutes calamit6s doivent etre adaptes 
au caractere speeifique des biens ä 
sauvegarder. 

15. En vue d 'assurer la partieipation et 
r implication des habitants, une in-
formation generale commencanl des 
l 'äge scolaire doit etre mise en 
oeuvre. L'action des associations de 
sauvegarde doit etre favorisee et des 
mesures financieres de nature ä faci
liter la conservation et la restauration 
du bäti doivent etre prises. 

16. La sauvegarde exige que soit orga-
nisee une formation specialisee ä 
l ' intention de toutes les professions 
concemees. 

Adopiee par la 8"" Assemblee Generale de 
L" ICOMOS ä Washington en 1987 el publiee 
dans ICOMOS Information n" 2 en 1987. 
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CHARTA VON LAUSANNE CHARTER OF LAUSANNE CHARTE DE LAUSANNE 

Charta für den Schutz und 
die Pflege des archäologischen 
Erbes 
(1989) 

Präambel 

Das Wissen um Ursprung und Entwick
lung der menschlichen Gesellschaften ist 
nach allgemeiner Auffassung von we
sentlicher Bedeutung für die Menschheit 
auf der Suche nach ihren kulturellen und 
gesellschaftlichen Wurzeln. 

Das archäologische Erbe stellt das 
grundlegende Zeugnis menschlicher 
Tätigkeiten in der Vergangenheit dar. 
Sein Schutz und seine sachgemäße Pfle
ge ist daher notwendig, um Archäologen 
und andere Wissenschaftler in die Lage 
zu versetzen, es zum Nutzen gegenwärti
ger und künft iger Generationen zu erfor
schen und zu interpretieren. 

Zum Schutz dieses Erbes sind nicht al
lein archäologische Techniken gefordert 
sondern auch eine breitere Basis an fach
lichen und wissenschaftl ichen Kenntnis
sen und Fertigkeiten. Es gibt Elemente 
des archäologischen Erbes, die Bestand
teile von Architektur sind. Für deren 
Schutz gelten die Kriterien, wie sie 1964 
in der Charta von Venedig über die Kon
servierung und Restaurierung von Denk
mälern und Ensembles festgelegt wur
den. Andere Elemente des archäologi
schen Erbes sind Teil der lebendigen Tra
dition autochthoner Völker. Für Schutz 
und Erhaltung solcher historischer Stät
ten und Denkmäler ist die Teilnahme lo
kaler Volksgruppen von Bedeutung. 

Aus diesen und anderen Gründen muß 
der Schutz des archäologischen Erbes auf 
der engen Zusammenarbeit von Fachleu
ten aus einer Reihe unterschiedlicher Dis
ziplinen beruhen. Erforderlich ist auch die 
Mitarbeit von staatlichen Stellen, Wissen
schaftlern, privater oder öffentlichen Un
ternehmen sowie der allgemeinen Öffent
lichkeit. In der vorliegenden Charta sind 
daher Grundsätze zu den verschiedenen 
Aspekten des Umgangs mit dem archäo
logischen Erbe festgehalten. Dazu gehört 
die Verantwortung von Behörden und Ge
setzgebern, Grundsätze für die fachge
rechte Durchführung von Inventarisation. 
Prospektion, Ausgrabung. Dokumenta
tion, Forschung, Erhaltung, Instandhai-

Charter for the Protection 
and Management of the 
Archaeological Heritage 
(1989) 

Introduction 

It is widely recognized that a knowledge 
and understanding of the origins and de-
velopment of human societies is of 
fundamental importance to humanity in 
idcntifying its cultural and social roots. 

The archaeological heritage constitutes 
the basis record of past human activities. 
Its protection and proper management is 
therefore essential to enable archaeolo-
gists and other scholars to study and in-
terpret it on behalf of and for the benefit 
of present and future generations. 

The protection of this heritage cannot 
be based upon the application of archaeo
logical techniques alonc. It requires a 
wider basis of professional and scientific 
knowledge and skills. Some elements of 
the archaeological heritage are compo-
nents of architectural struetures and in 
such cases must be protected in aecord-
ance with the criteria for the protection of 
such struetures laid down in the 1966 
Venice Charter on the Conservation and 
Restoration of Monuments and Sites. 
Other elements of the archaeological her
itage constitute part of the living tradi-
tions of indigenous peoples. and for such 
sites and monuments the partieipation of 
local cultural groups is essential for their 
protection and preservation. 

For these and other reasons the protec
tion of the archaeological heritage must 
be based upon effective collaboration 
between Professionals from many disci-
plines. It also requires the Cooperation of 
government authorities, academic re-
searchers, private or public enterprises. 
and the general public. This Charter 
therefore lays down principles relating to 
the different aspects of archaeological 
heritage management. These include the 
responsibilities of public authorities and 
legislators. principles relating to the pro
fessional Performance of the processes of 
inventarization, survey, excavation, doc-
umentation. research. maintenance. 
conservation. preservation, reconstruc-

Charte pour la Protection 
et la Gestion du Patrimoine 
Archeologique 
(1989) 

Introduction 

II est unanimement reconnu que la con-
naissance des origines et du ddveloppe-
ment des sociales humaines est d*une im
portance fondamentale pour Thumanite 
toute entiere en lui permettant de recon-
naitre ses racines culturelles et sociales. 

Le patrimoine archeologique constitue 
le tdmoignage essentiel sur les acitivitis 
humaines du passe1. Sa protection et sa 
gestion attentive sont donc indispensab
les pour permettre aux archöologues et 
aux autres savants de I 'etudier et de I n 
terpreter au nom des generations präsen
tes et ä venir. et pour leur b£neTice. 

La protection de ce patrimoine ne peut 
se fonder uniquement sur la mise: en 
oeuvre de techniques de l 'archeologie. 
Elle exige une base plus large de connais-
sances et de competences professionnel-
les et scientifiques. Certains elements du 
patrimoine archeologique font partie de 
struetures architecturales, en ce cas. ils 
doivent etre prot£g£s dans le respeet des 
criteres concernant le patrimoine archi
tectural enoncös en 1966 par la Charte de 
Venise sur la restauration et la conserva
tion des monuments et des sites: d 'autres 
font partie des traditions Vivantes des po-
pulations autochtones dont la partieipa
tion devient alors essentielle pour leur 
protection et leur conservation. 

Pour ces raisons et bien d"autres, la 
protection du patrimoine archeologique 
doit etre fondee sur une collaboration ef
fective entre des spdcialistes de nombreu-
ses diseiplines differentes. Elle exige en-
core la Cooperation des Services publics, 
des chercheurs, des entreprises privees ou 
publiques et du grand public. En conse-
quence. cette Charte enonce des prineipes 
applicables dans diff£rents secteurs de la 
gestion du patrimoine archeologique. El
le inclut les devoirs des pouvoirs publics 
et des legislateurs. les regles profe-
sionnelles applicables ä l ' inventaire, ä la 
prospection, ä la fouille, ä la documenta-
tion, la recherche, ä la maintenance, la 
conservation, la reconstitution, f i n f o r -
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lung. Konservierung. Rekonstruktion, In
formation und Präsentation, für die öf
fentliche Zugänglichkeit und Nutzung 
des archäologischen Erbes sowie für die 
erforderliche Qualifikation der mit dem 
Schutz dieses Erbes befaßten Fachleute. 

Die Charta wurde angeregt durch den 
Erfolg der in der Charta von Venedig ver
körperten Ideen bei Verwaltung und Poli
tik. Wissenschaft und Praxis. 

Die Charta soll grundlegende Prinzipi
en und Richtlinien von weltweiter Gel
tung enthalten. Sie kann daher die spezi
ellen Probleme und Möglichkeiten ein
zelner Regionen oder Länder nicht 
berücksichtigen. Deshalb soll sie auf re
gionaler und nationaler Ebene durch wei
tere Grundsätze und Richtlinien ergänzt 
werden. 

tion, information, presentation, recon-
struction. information. presentation, pu
blic access and use of the heritage, and 
the qualification of Professionals in-
volved in the protection of the archaeolo-
gical heritage. 

The charter has been inspired by the 
success of the Venice Charter as guide-
lines and source of ideas for policies and 
practice of governments as well as 
scholars and Professionals. 

The charter has to reflect very basic 
principles and guidelines with global va-
lidity. For this reason it cannot take into 
account the specific problems and possi-
bilities of regions or countries. The char
ter should therefore be supplemented at 
regional and national level by further 
principles and guidelines for thesc needs. 

mation, la Präsentation, la mise ä disposi-
tion du public et l 'affectation du patri-
moine archeologique aussi bien que la 
definition des qualifications des person-
nels charges de sa protection. 

Cette Charte a 6t6 motivde par le succes 
de la Charte de Venise comme document 
normatif et comme source d'inspiration 
dans le domaine des politiques et des pra-
tiques gouvernementales, scientifiques et 
professionnelles. Elle doit 6noncer des 
principes fondamentaux et des recom-
mandations d ' une portee globale. C 'es t 
pourquoi. eile ne peut prendre en compte 
les difficult£s et les virtualit£s propres ä 
des regions ou ä des pays. Pour repondre 
ä ces besoins, la Charte devrait par consö-
quent etre compl&ees sur un plan regio
nal et national par des prinipes et des 
regles suppldmentaires. 

Artikel 1 - Begriffsbestimmung 

Das archäologische Erbe ist jener Teil des 
materiellen Erbes, über den archäologi
sche Methoden grundlegende Erkennt
nisse liefern. Es umfaßt alle Spuren 
menschlicher Existenz und besteht aus 
Stätten, an denen sich menschliche Tätig
keiten manifestieren, verlassenen Bau
strukturen, Befunden und Überresten al
ler Art über und unter der Erde sowie un
ter Wasser und den damit verbundenen 
beweglichen kulturellen Hinterlassen
schaften. 

Article 1 - Definition and introduction 

The "archaeological heritage" is that part 
of the material heritage in respect of 
which archaeological methods provide 
primary information. It comprises all 
vestiges of human existence and consists 
of placcs relating to all manifestations of 
human activity, abandoned structures, 
and remains of all kinds (including sub-
terranean and underwater sites). together 
with all the portable cultural material as-
sociated with them. 

Article 1 - Definition et introduction 

Le "patrimoine archeologique" est la par-
tie de notre patrimoine materiel pour la-
quelle les möthodes de l 'archeologue 
fournissent les conaissances de base. II 
englobe toutes les traces de l 'existence 
humaine et concerne les lieux oü seront 
exercees les activitds humaines quelles 
qu 'e l les soient, les structures et les 
vestiges abandonnes de toutes sortes, en 
surface, en sous-sol ou sous les eaux, 
ainsi que le mateYiel qui leur est associe\ 

Artikel 2 - Integrierter Schutz 

Das archäologische Erbe ist ein empfind
liches und nicht erneuerbares Kulturgut. 
Die Nutzung des Bodens muß daher einer 
Kontrolle unterliegen und so gesteuert 
werden, daß möglichst keine Zerstörung 
des archäologischen Erbes eintritt. 

Maßnahmen zum Schutz des archäo
logischen Erbes sollen integrierter Be
standteil aller Planungen zur Er
schließung und Nutzung des Bodens so
wie der Kultur-, Umwelt- und Bildungs
politik sein. Die Politik zum Schutz des 
archäologischen Erbes soll ständig über
prüft werden, damit sie auf dem neuesten 
Stand bleibt. Die Schaffung archäologi
scher Schutzzonen (Reservate) soll Teil 
dieser Politik sein. 

Der Schutz des archäologischen Erbes 
soll auf internationaler, nationaler, regio-

Article 2 - Integrated protection 
policies 

The archaeological heritage is a fragile 
and non-renewable cultural resource. 
Land use must therefore be controlled 
and developed in order to minimize the 
destruction of the archaeological herit
age. 

Policies for the protection of the ar
chaeological heritage should constitute 
an integral component of policies relating 
to land use, development, and planning as 
well as of cultural. environmental and 
educational policies. The policies for the 
protection of the archaeological heritage 
should be kept undercont inual review, so 
that thcy stay up to date. The creation of 
archaeological reserves should form part 
of such policies. 

The protection of the archaeological 
heritage should be integrated into plan-

Article 2 - Politiques de "conservation 
integree" 

Le patrimoine archeologique est une ri-
chesse culturclle fragile et non rennouve-
lable. L'agriculture et les plans d 'occupa-
tion des sols resultant de programmes 
d 'amenagement doivent par consequent 
etre rdglementds afin de reduire au mini-
mum la destruction de ce patrimoine. Les 
politiques de protection du patrimoine ar
cheologique doivent etre systdmatique-
ment intdgrees ä celles qui concernent 
Fagriculture, l 'occupation des sols et la 
planification, mais aussi la culture, l 'en-
vironnement et l 'education. Les poli
tiques de protection du patrimoine ar
cheologique doivent etre revues regu-
lierement, afin d 'e t re maintenues au 
point. La creation de reseaux archdolo-
giques doit faire partie de ces politiques. 

Les politiques de protection du patri
moine archeologique doivent etre prises 
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naler und lokaler Ebene in die Planungs
politik integriert werden. 

Die aktive Teilnahme der breiten Öf
fentlichkeit muß Teil der Politik zum 
Schutz des archäologischen Erbes sein. 
Dies ist wichtig, wenn es um das Erbe der 
autochthonen Völker geht. Eine Mitwir
kung ist ohne Zugang zu dem für Ent
scheidungen erforderlichen Wissen nicht 
möglich. Öffentlichkeitsinformation ist 
daher wesentliches Element eines inte
grierten archäologischen Denkmal
schutzes. 

Artikel 3 - Gesetzgebung 

Der Schutz des archäologischen Erbes ist 
als moralische Verpflichtung aller Men
schen und als ein gemeinsamer öffentli
cher Auftrag zu betrachten. Diese Ver
pflichtung muß erfüllt werden durch eine 
entsprechende Gesetzgebung, sowie 
durch die Bereitstellung ausreichender fi
nanzieller Mittel für eine effektive ar
chäologische Denkmalpflege. 

Das archäologische Erbe gehört der 
ganzen Menschheit . Es ist daher die 
Pflicht eines jeden Landes, die Bereitstel
lung der erforderlichen finanziellen Mit
tel zum Schutz dieses Erbes zu gewähr
leisten. 

Die Gesetzgebung soll dem archäolo
gischen Erbe einen Schutz bieten, der die 
Gegebenheiten, die Geschichte und die 
Traditionen eines jeden Landes und jeder 
Region berücksichtigt, die Erhaltung in 
situ sicherstellt sowie den Bedürfnissen 
der Forschung entgegenkommt. 

Die Gesetzgebung soll vom Konzept 
des archäologischen Erbes als Erbe der 
ganzen Menschheit und Erbe von Bevöl
kerungsgruppen ausgehen und darf nicht 
auf Einzelpersonen oder Nationen zuge
schnitten sein. 

Die Gesetzgebung soll Zerstörung, Be
einträchtigung oder Veränderung durch 
Eingriffe in archäologische Stätten und 
Denkmäler oder deren Umgebung ver
bieten, wenn sie ohne Zust immung der 
zuständigen archäologischen Behörden 
erfolgen. 

Die Gesetzgebung soll in all jenen Fäl
len, in denen die Zerstörung eines Denk
mals genehmigt wird, eine vollständige 
archäologische Untersuchung und Doku
mentation verlangen. 

Die Gesetzgebung soll eine angemes
sene Instandhaltung. Pflege und Erhal
tung des archäologischen Erbes vorsehen 
und fordern. 

ning policies at international, national, 
regional and local level. 

Active partieipation by the general 
public must form part of policies for the 
protection of the archaeological heritage. 
This is essential where the heritage of in-
digenous peoples is involved. Partieipa
tion must be based upon access to the 
knowledge necessary for decision-
making. The provision of information to 
the general public is therefore an impor-
tant d e m e n t in integrated protection. 

Article 3 - Legislation and economy 

The protection of the archaeological her
itage should be considered as a moral Ob
ligation upon all human beings; it is also 
a collective public responsibility. This 
Obligation must be acknowledged 
through relevant legislation and the Pro
vision of adequate funds for the support-
ing programmes necessary for effective 
heritage management. 

The archaeological heritage is com
mon to all human society and it should 
therefore be the duty of every country to 
ensure that adequate funds are available 
for its protection. 

Legislation should afford protection to 
the archaeological heritage that is appro-
priate to the needs. history, and traditions 
of each country and region. providing for 
in situ protection, and research needs. 

Legislation should be based on the con-
cept of the archaeological heritage as the 
heritage of all humanity and of groups of 
peoples. and not restricted to any indi-
vidual person or nation. 

Legislation should forbid the destruc-
tion, degradation or alteration through 
changes of any archaeological site or 
monument or to their surroundings with-
out the consent of the relevant archaeolo
gical authority. 

Legislation should in principle require 
füll archaeological investigation and 
documentation in cases where the de-
struetion of the archaeological heritage is 
authorized. 

Legislation should require. and make 
Provision for, the proper maintenance. 
management and conservation of the ar
chaeological heritage. 

en compte par les planificateurs ä l 'echc-
lon national, regional et local. 

La partieipation active de la population 
doit etre integree aux politiques de con
servation du patrimoine archeologique. 
Cette partieipation est essentielle chaque 
fois que le patrimoine d 'une population 
autochtone est en cause. La partieipation 
doit etre fondde sur l 'acces aux connais-
sances. condition necessaire ä toute deci-
sion. L'information du public est donc un 
element important de la "conservation in-
tögree". 

Article 3 - Legislation et economie 

La protection du patrimoine archeologi
que est une Obligation morale pour cha
que etre humain. Mais c 'est aussi une re-
sponsabilitd publique collective. Cette re-
sponsabilite doit se traduire par l 'adop-
tion d ' une legislation adequate et par la 
garantie de fonds suffisants pour financer 
eff icacement les programms de conserva
tion du patrimoine archeologique. 

Le patrimoine archeologique est un pa
trimoine commun pour toute societ£ hu-
maine c 'est donc un devoir pour tous les 
pays de faire en sorte que des fonds ap-
propries soient disponibles pour sa pro
tection. 

La legislation doit garantir la conserva
tion du patrimoine archeologique en 
fonetion des besoins de l 'histoire et des 
traditions de chaque pays et de chaque re
gion en faisant largement place ä la con
servation "in situ" et aux imperatifs de la 
recherche. 

La legislation doit se fonder sur Tidde 
que le patrimoine archeologique est 
1'höritage de l 'humanite toute entiere et 
de groupes humains, non celui de per-
sonnes individuelles ou de nations parti-
culieres. 

La legislation doit interdire toute de-
siruction, degradation ou alteration par 
modification de tout monument . de tout 
site archeologique ou de leur environne-
ment en l 'absence d 'aecord des Services 
archeologiques competents. 

La legislation doit par principe exiger 
une recherche prealablc et l 'etablisse-
ment d ' une documentation archeologi
que complcte dans chacun des cas oü une 
destruetion du patrimoine archeologique 
a pu etre autorisee. 

La legislation doit exiger une mainte
nance correcte ainsi qu 'une gestion et une 
conservation satisfaisantes du patrimoine 
archeologique et en garantir les moyens. 
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Für Verstöße gegen die Gesetze zum 
Schutz des archäologischen Erbes müs
sen entsprechende gesetzliche Sanktio
nen vorgesehen sein. 

Schützt die Gesetzgebung nur jene Ele
mente des archäologischen Erbes, die als 
Auswahl in ein Verzeichnis oder ein amt
liches Inventar aufgenommen worden 
sind, muß Vorsorge für einen vorläufigen 
Schutz von ungeschützten oder neu ent
deckten Stätten und Denkmälern getrof
fen werden, bis eine archäologische Be
gutachtung erstellt ist. 

Erschließungs- und Bauvorhaben sind 
eine der größten Bedrohungen für das ar
chäologische Erbe. Die entsprechenden 
Gesetze sollen daher die Maßnahmenträ
ger verpflichten, schon im Planungsstadi
um Verträglichkeitsstudien hinsichtlich 
des archäologischen Erbes zu erstellen, 
mit der Bedingung, daß die Kosten dieser 
Studien Bestandteil der Projektkosten 
sind. Es soll auch der Grundsatz gesetz
lich verankert werden. Bauvorhaben so 
zu planen, daß Auswirkungen auf das ar
chäologische Erbe möglichst vermieden 
werden. 

Artikel 4 - Bestandsaufnahme 

Der archäologische Denkmalschutz muß 
auf möglichst vollständigen Kenntnissen 
über Umfang und Beschaffenheit des ar
chäologischen Erbes beruhen. Eine um
fassende Bestandsaufnahme der archäo
logischen Quellen ist daher ein wesentli
ches Arbeitsinstrument bei der Entwick
lung von Strategien zum Schutz des ar
chäologischen Erbes. Aus diesem Grund 
ist die Aufnahme des archäologischen 
Bestands im Rahmen von Denkmal
schutz und Denkmalpflege eine grundle
gende Verpflichtung. 

Gleichzeitig sind Inventare die wich
tigsten Unterlagen für wissenschaftli che 
Studien und Forschung. Die Erstellung 
von Inventaren ist daher als andauernder 
dynamischer Prozeß zu betrachten. Dar
aus folgt, daß Inventare Informationen 
von unterschiedlicher Wichtigkeit und 
Verläßlichkeit enthalten können; auch 
lückenhaftes Wissen kann als Ausgangs
punkt für Schutzmaßnahmen dienen. 

Artikel 5 - Archäologische 
Untersuchungen 

Archäologisches Wissen basiert vor al
lem auf der wissenschaftlichen Untersu
chung des archäologischen Erbes. Solche 

Adequate legal sanetions should be 
prescribed in respect of violations of ar-
chaeological heritage legislation. 

If legislation affords protection only to 
those elements of the archaeological her
itage which are registered in a selective 
statutory inventory, provision should be 
made for the temporary protection of un-
protected or newly discovered sites and 
monuments until an archaeological eval-
uation can be carried out. 

Development projects constitute one of 
the greatest physical threats to the ar
chaeological heritage. A duty for devel-
opers to insure that archaeological her
itage impact studies are carried out before 
development schemes are implemented. 
should therefore be embodied in appro-
priate legislation. with a stipulation that 
the costs of such studies are to be in-
cluded in project costs. The principle 
should also be established in legislation 
that development schemes should be de-
signed in such a way as to minimize their 
impact lipon the archaeological heritage. 

Ariicle 4 - Survey 

The protection of the archaeological her
itage must be based upon the füllest pos-
sible knowledge of its extent and nature. 
General survey of archaeological re-
source is therefore an essential working 
tool in developing strategies for the pro
tection of the archaeological heritage. 
Consequently archaeological survey 
should be a basic Obligation in the pro
tection and management of the archaeo
logical heritage. 

At the same time, inventories consti
tute primary resource databases for scien
tific study and research. The compilation 
of inventories should therefore be re-
garded as a continuous. dynamic process. 
It follows that inventories should com-
prise information at various levels of 
significance and reliability, since even 
superficial knowledge can form the start-
ing point for protectional measures. 

Article 5 - Investigation 

Archaeological knowledge is based prin-
cipally on the scientific investigation of 
the archaeological heritage. Such investi-

La legislation doit pre"voir des sane
tions adäquates proportionnelles aux in-
fractions aux textes concernant le patri-
moine archeologique. 

Au cas ou la legislation n'etendrait sa 
protection qu'au patrimoine classe ou in-
scrit sur un inventaire officiel, des dispo-
sitions devraient etre prises en vue de la 
protection temporaire de monuments et 
de sites non proteg£s ou recemment d£-
couverts, jusqu 'ä ce qu*une evaluation 
archeologique ait €x€ faite. 

L'un des risques physiques majeurs en-
courus par le patrimoine archeologique 
resulte des programmes d*amdnagement. 
L'Obligation pour les amdnageurs de fai
re proce"der ä une etude d ' impact archeo
logique avant de deTmir leur programme 
doit donc etre 6nonc£e dans une legisla
tion adäquate stipulant que le coüt de 
r£tude doit etre int£gr£e au budget du 
projet. Le principe selon lequel tout pro
gramme d 'amdnagement doit etre coneu 
de facon ä reduire au minimum les reper-
cussions sur le patrimoine archeologique 
doit etre ögalement £nonce" par une loi. 

Article 4 - Inventaires 

La protection du patrimoine archeologi
que doit se fonder sur la connaissance la 
plus complete possible de son existence, 
de son etendue et de sa nature. Les inven
taires g£n£raux du potentiel archeologique 
sont ainsi des instruments de travail essen-
tiels pour eiaborer des strategies de protec
tion du patrimoine archeologique. Par 
consequent, l'inventaire doit etre une Obli
gation fondamentale dans la protection et 
la gestion du patrimoine archeologique. 
En meme temps. les inventaires constitu-
ent une banque de donnees foumissant les 
sources primaires en vue de l'etude et de la 
recherche scientifique. L'etablissement 
des inventaires doit donc etre considere 
comme un processus dynamique perma
nent. II en resulte aussi que les inventaires 
doivent integrer f information ä divers ni-
veaux de precision et de fiabilite, puisque 
des connaissances meme superficielles 
peuvent fournir un point de depart pour 
des mesures de protection. 

Article 5 - Intervention sur le site 

En archeologie, la connaissance est large-
ment tributaire de l 'intervention scientifi
que sur le site. L'intervention sur le site 
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Untersuchungen umfassen alle anwend
baren Methoden, von zerstörungsfreien 
Techniken über Sondierungen bis zur 
vollständigen Ausgrabung. 

Als Grundprinzip muß gelten, daß bei 
der Sammlung von Informationen über 
das archäologische Erbe nicht mehr ar
chäologische Zeugnisse zerstört werden 
dürfen, als dies für die Erreichung der an
gestrebten konservatorischen oder wis
senschaftlichen Zielsetzung der Untersu
chung erforderlich ist. Zerstörungsfreie 
Techniken wie Prospektion aus der Luft 
oder im Gelände und Sondierungen soll
ten in allen Fällen ermutigt werden und 
sind der vollständigen Ausgrabung vor
zuziehen. 

Ausgrabungen sind immer mit der Not
wendigkeit verbunden, unter den zu do
kumentierenden und zu bewahrenden 
Zeugnissen eine Auswahl zu treffen, und 
zwar unter Inkaufnahme des Verlusts 
weiterer Informationen, womöglich so
gar der totalen Zerstörung des Denkmals 
oder der archäologischen Stätte. Die Ent
scheidung, eine Ausgrabung zu unterneh
men, darf daher nur nach gründlicher 
Überlegung getroffen werden. 

An archäologischen Stätten und Denk
mälern, die von Erschließungs- und Bau
vorhaben, Nutzungsänderung, Plünde
rung oder natürlichem Verfall bedroht 
sind, müssen Ausgrabungen vorgenom
men werden. 

In Ausnahmefällen können an nicht be
drohten archäologischen Stätten Ausgra
bungen durchgeführt werden, um wissen
schaftliche Fragen zu klären oder eine 
verbesserte Präsentation für die Öffent
lichkeit zu erzielen. In diesen Fällen muß 
der Ausgrabung eine gründliche wissen
schaftliche Bewertung der archäologi
schen Stätte vorausgehen. Die Ausgra
bung soll nur einen Teil der Stätte betref
fen und einen anderen Teil für zukünftige 
Untersuchungen unberührt lassen. 

Der Wissenschaft soll ein dem Stand 
der Forschung angemessener Bericht zur 
Verfügung stehen, der innerhalb einer an
gemessenen Frist nach Abschluß der 
Grabungsarbeiten in Verbindung mit dem 
entsprechenden Inventar veröffentlicht 
werden soll. 

Ausgrabungen sollen in Übereinstim
mung mit den Grundsätzen der UNES-
CO-Empfehlungen von 1956 (Empfeh
lungen zur Festlegung internationaler 
Prinzipien bei archäologischen Ausgra
bungen) und gemäß den anerkannten in
ternationalen und nationalen fachlichen 
Maßstäben durchgeführt werden. 

gation embraces the whole rarige of 
methods f rom non-destruetive techniques 
through sampling to total excavation. 

It must be an over-riding principle that 
the gathering of information about the ar-
chaeological heritage should not destroy 
any more archaeological evidence than is 
necessary for the protectional or scien
tific objectives of the investigation. Non-
destruetive techniques, aerial and ground 
survey. and sampling should therefore be 
encouraged wherever possible, in pre-
ference to total excavation. 

As excavation always implies the ne-
cessity of making a selection of evidence 
to be documented and preserved at the 
cost of losing other information and pos-
sibly even the total destruetion of the 
monument. a decision to excavate should 
only be taken after thorough considera-
tion. 

Excavation should be carried out on 
sites and monuments threatened by 
development, land-use change, looting, 
or natural deterioration. 

In exceptional cases, unthreatened sites 
may be excavated to elucidate research 
problems or to interpret them more effec-
tively for the purpose of presenting them 
to the public. In such cases excavation 
must be preceded by thorough scientific 
evaluation of the significance of the site. 
Excavation should be partial, leaving a 
portion undisturbed for future research. 

A report conforming to an agreed 
Standard should be made available to the 
scientific Community and should be in-
corporated in the relevant inventory with-
in a reasonable period after the conclu-
sion of the excavation. 

Excavations should be condueted in 
aecordance with the principles embodied 
in the 1956 U N E S C O Recommandations 
on International Principles Applicable to 
Archaeological Excavations and with 
agreed international and national profes
sional Standards. 

embrasse toute la gamme des mdthodes 
de rechercher. de l 'exploration non de-
struetive ä la fouille integrale en passant 
par les sondages limites ou la collecte 
d 'echanti l lons. 

II laut admettre c o m m e principe fonda-
mental que toute collecte d' information 
sur le patrimoine archeologique ne doit 
d£truire que le minimum de tömoignages 
archöologiques necessaires pour atteind-
re les buts. conservatoires ou scientifi-
ques, de la campagne. Les mdthodes d ' in-
tervention non destruetives - Observati
o n ae"riennes. observations sur le terrain. 
observations subaquatiques, 6chantillo-
nage, preMevements, sondages - doivent 
etre encouragäs dans tous les cas, de 
preTdrence ä la fouille integrale. 

La fouille implique toujours un choix 
des donndes qui seront enregistrees et 
conservdes au prix de la perte de toute au-
tre information et. dventuellement, de la 
destruetion totale du monument ou du 
site. La decision de proedder ä une 
fouille ne doit donc etre prise qu 'apres 
müre rdflexion. 

Les fouilles doivent etre exdcutees de 
preTdrence sur des sites et des monuments 
condamnds ä la destruetion en raison de 
programmes d 'amenagement modifiant 
l 'occupation ou l 'affectation des sols, en 
raison du pillage, ou de la ddgradation 
sous l 'effet d 'agents naturels. 

Dans des cas exceptionnels, des sites 
non menaces pourront etre fouillös soit en 
fonetion des prioritds de la recherche. soit 
en vue d ' une presentation au public. 
Dans ces cas, la fouille doit etre preeödde 
par une Evaluation scientifique poussde 
du potentiel du site. La fouille doit etre 
partiellde et räserver un secteur vierge en 
vue de recherches ulterieures. 

Lorsque la fouille a lieu, un rapport r6-
pondant ä des normes bien deTinics doit 
etre mis ä la disposition de la commun-
aute" scientifique et annexe ä l ' inventaire 
approprie' dans des delais rajsonnables 
apres la fin des travaux. 

Les fouilles doivent etre executdes en 
conformite' avec les recommandations de 
l ' U N E S C O (recommandation ddfinissant 
les prineipes internationaux ä appliquer 
en matiere de fouilles archeologiques, 
1956), ainsi qu ' avec les normes profes-
sionnelles. internationales et nationales. 
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Artikel 6 - Erhaltung und 
Konservierung 

Die grundlegende Zielsetzung bei der 
Pflege des archäologischen Erbes muß 
die Erhaltung von Denkmälern und ar
chäologischen Stätten in situ (an Ort und 
Stelle) sein, und zwar einschließlich ihrer 
langfristig gesicherten Konservierung 
und der Sorge für alle dazugehörenden 
Aufzeichnungen, Sammlungen etc. Jede 
Übertragung von Elementen des archäo
logischen Erbes an einen anderen Ort 
verletzt den Grundsatz, nach dem das Er
be in seinem ursprünglichen Kontext zu 
erhalten ist. Dieser Grundsatz unter
streicht die Notwendigkeit von Erhal
tung, Sicherung und Konservierung in 
angemessener Form. Daraus folgt auch 
das Prinzip, daß das archäologische Erbe 
weder freigelegt noch nach Abschluß der 
Grabung im freigelegten Zustand belas
sen werden soll, wenn seine angemessene 
Erhaltung und Pflege nicht gewährleistet 
ist. 

Engagement und Teilnahme der örtli
chen Bevölkerung müssen ermutigt wer
den, weil auf diese Weise die Erhaltung 
des archäologischen Erbes gefördert wer
den kann. Dieser Grundsatz ist vor allem 
dann wichtig, wenn es sich um das ar
chäologische Erbe einer autochthonen 
Bevölkerung oder lokaler Bevölkerungs
gruppen handelt. In manchen Fällen kann 
es ratsam sein, diesen die Verantwortung 
für Schutz und Pflege von archäologi
schen Stätten und Denkmälern zu über
tragen. 

Angesichts der unvermeidlichen Be
grenztheit der verfügbaren Mittel werden 
sich Aktivitäten der archäologischen 
Denkmalpflege auf eine Auswahl be
schränken. Diese Auswahl sollte auf
grund einer wissenschaftlichen Einschät
zung der Bedeutung und des repräsentati
ven Charakters typische Beispiele aus der 
Vielfalt der archäologischen Stätten und 
Denkmäler betreffen, nicht nur bemer
kenswertere und spektakuläre Denk
mäler. 

Die entsprechenden Grundsätze der 
UNESCO-Empfehlungen von 1956 sol
len bei Erhaltung und Konservierung des 
archäologischen Erbes angewandt wer
den. 

Article 6 - Maintenance and 
conservation 

The overall objective of archaeological 
heritage management should be the 
preservation of monuments and sites in 
situ, including proper long-term conser
vation and curation of all related records 
and collections etc. Any transfer of ele-
ments of the heritage to new locations re-
presents a violation of the principle of 
preserving the heritage in its original con-
text. This principle Stresses the need for 
proper maintenance. conservation and 
management. 1t also asserts by excava-
tion or left exposed after excavation if 
Provision for its proper maintenance and 
management after excavation cannot be 
guaranteed. 

Local commitment and partieipation 
should be actively sought and en-
couraged as a means of promoting the 
maintenance of the archaeological her
itage. This principle is especially impor-
tant when dealing with the heritage of in-
digenous peoples or local cultural groups. 
In some cases it may be appropriate to 
entrust responsibility for the protection 
and management of sites and monuments 
to indigenous peoples. 

Owing to the inevitable limitations of 
available resources. active maintenance 
will have to be carried out on a selective 
basis. It should therefore be applied to a 
sample of the diversity of sites and 
monuments. based upon a scientific 
assessment of their significance and re-
presentative character, and not confined 
to the more notable and visually attrac-
tive monuments. 

The relevant principles of the 1956 
UNESCO Recommandations should be 
applied in respect of the maintenance and 
conservation of the archaeological her
itage. 

Article 6 - Maintenance et 
conservation 

Conserver "in situ" monuments et sites 
devrait etre l 'objectif fondamental de la 
conservation du patrimoine archeologi-
que, y compris la conservation ä long ter-
me et le soin apportd dans les dossiers et 
collections, etc. qui les concernent. Toute 
translation viole le principe selon lequel 
le patrimoine doit etre c o n s e n t dans son 
contexte original. Ce principe souligne la 
n6cessit6 d 'une maintenance, d ' une con
servation et d 'une gestion convenables. II 
en decoule que le patrimoine archeologi-
que ne doit etre ni expos6 aux risques et 
aux consequences de la fouille, ni aban-
donne en l'&at apres la fouille si un fi-
nancement permettant sa maintenance et 
sa conservation n 'est pas prealablement 
garanti. 

L'engagement et la partieipation de la 
population locale doivent etre encourages 
en tant que moyen d'aetion pour la main
tenance du patrimoine archeologique. 
Dans certains cas, il peut etre conseill£ de 
confier la responsabilitd de la protection 
et de la gestion des monuments et des si
tes ä des populations autochtones. 

Les ressources financieres etant indvi-
tablement limitees, la maintenance active 
ne pourra s 'effectuer que de manidre 
sölective. Elle devra donc s*exercer sur 
un echantillon £tendu de sites et de mo
numents döterming par des criteres scien-
tifiques de qualite" et de representativite\ 
et pas seulement sur les monuments les 
plus prestigieux et les plus seduisants. 

La Recommandation de 1 'UNESCO de 
1956 doit s 'appliquer egalement ä la 
maintenance et ä la conservation du patri
moine archeologique. 

Artikel 7 - Präsentation, Information, 
Rekonstruktion 

Die Präsentation des archäologischen Er
bes für die allgemeine Öffentlichkeit ist 

Article 7 - Presentation, information, 
reconstruetion 

The presentation of the archaeological 
heritage to the general public is an essen-

Article 7 - Präsentation, information, 
reconstitution 

La Präsentation au grand public du patri
moine archeologique est un moyen es-
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ein wesentliches Mittel zur Förderung 
des Verständnisses für Ursprung und Ent
wicklung der modernen Gesellschaften. 
Zugleich ist sie das wichtigste Mittel, um 
begreiflich zu machen, daß das archäolo
gische Erbe geschützt werden muß. 

Präsentation und Information sollen als 
eine allgemein verständliche Darstellung 
auf dem jeweil igen Wissensstand aufge
faßt werden und bedürfen daher ständiger 
Aktualisierung. Sie sollen die vielfältigen 
Möglichkeiten nützen, um Geschichts
verständnis zu wecken. 

Rekonstruktionen können zwei wichti
ge Funktionen erfüllen: experimentelle 
Forschung und Interpretation. Sie sollten 
jedoch mit großer Vorsicht ausgeführt 
werden, um jede Störung vorhandener ar
chäologischer Befunde zu vermeiden. 
Um größtmögliche Authentizität zu errei
chen, sind Zeugnisse und Quellen aller 
Art heranzuziehen. Wo es möglich und 
angemessen ist. sollen Rekonstruktionen 
nicht unmittelbar auf den archäologi
schen Überresten errichtet werden, und 
sie müssen als Rekonstruktionen erkenn
bar sein. 

tial method of promoting an understand-
ing of the origins and development of 
modern societies. At the same time it is 
the most important means of promoting 
an understanding of the need for its pro
tection. 

Presentation and information should be 
conceived as a populär interpretation of 
the current State of knowledge, and it 
must therefore be revised frequently. It 
should take account of the multifaceted 
approaches to an understanding of the 
past. 

Reconstructions serve two important 
functions: experimantal research and in
terpretation. They should, however, be 
carried out with great caution, so as to 
avoid disturbing any surviving archaeo-
logical evidence, and they should take ac
count of evidence from all sources in Or
der to achieve authenticity. Where possi-
ble and appropriate, reconstruction 
should not be built immediately on the ar-
chaeological remains, and should be 
identifiable as such. 

sentiel de le faire accöder ä Ia connais-
sance des origines et du developpement 
des soci&es modernes. En meme temps, 
c 'est le moyen le plus important pour 
faire comprendre Ia necessite" de prot6ger 
ce patrimoine. 

La Präsentation au grand public doit 
constituer une vulgarisation de l'6tat des 
connaissances scientifiques et doit par 
consequent etre soumise ä de frdquentes 
revisions. Elle doit prendre en compte les 
multiples approches permettant la com-
prehension du passe. 

Les reconstitutions repondent ä deux 
fonctions importantes, 6tant concues ä 
des fins de recherches experi mentales et 
pedagogiques. Elles doivent neanmoins 
s 'entourer de grandes precautions afin de 
ne pas perturber aucune des traces ar-
cheologiques subsistantes: elles doivent 
aussi prendre en compte des temoignages 
de toutes sortes afin d 'at teindre ä l 'aut-
henticite. Les recontitutions ne doivent 
pas etre construites sur les vestiges ar-
cheologiques euxmemes et doivent etre 
identifiables comme telles. 

Artikel 8 - Fachliche Qualifikation 

Für die Pflege des archäologischen Erbes 
ist ein hohes wissenschaftl iches Niveau 
in den verschiedenen Disziplinen unum
gänglich. Die Ausbildung einer entspre
chenden Zahl qualifizierter Fachleute in 
den betreffenden Fachgebieten ist daher 
ein wichtiges Ziel der Bildungspolitik je
des Landes. Das notwendige Fachwissen 
in gewissen hochspezialisierten Berei
chen verlangt internationale Zusammen
arbeit. Standards für Berufsausbildung 
und Berufsethik müssen festgelegt und 
aufrechterhalten werden. 

Die Ausbildung zum Archäologen auf 
Universitätsebene soll dem inzwischen 
eingetretenen Wandel in der Politik der 
archäologischen Denkmalpf lege Rech
nung tragen, wonach die Erhaltung in si
tu der Ausgrabung vorzuziehen ist. Sie 
sollte auch berücksichtigen, daß das Stu
dium der Geschichte der einheimischen 
Völker für Schutz und Verständnis des ar
chäologischen Erbes ebenso wichtig ist 
wie das Studium herausragender Denk
mäler und archäologischer Stätten. 

Der Schutz des archäologischen Erbes 
ist ein andauernder dynamischer Prozeß. 
Deshalb soll den in diesem Bereich tä-

Article 8 - Professional qualifications 

High academic Standards in many dif-
ferent disciplines are essential in the ma-
nagement of the archaeological heritage. 
The training of an adequate number of 
qualified Professionals in the relevant 
fields of expertise should therefore be an 
important objective for the educational 
policies in every country. The need to de-
velop expertise in certain highly special-
ized fields calls for international Coopera
tion. Standards of professional training 
and professional conduct should be 
established and maintained. 

The objective of academic archaeolo
gical training should take account of the 
shift in conservation policies from exca-
vation to in situ preservation. It should al
so take into account the fact that the 
study of the history of indigenous peoples 
is as important in preserving and under
standing the archaeological heritage as 
the study of outstanding monuments and 
sites. 

The protection of the archaeological 
heritage is a process of continuous dy-
namic development. Time should there-

Article 8 - Qualifications 
p r o f e s s i o n e l l e s 

Pour assurer la gestion du patrimoine ar-
cheologique, il est essentiel de maitriser 
de nombreuses disciplines ä un haut ni-
veau scientifique. La formation d ' un 
nombre süffisant de professionnels dans 
les secteurs de compdtence concemes 
doit par consequent etre un objectif im
portant de la poiitique d 'education dans 
chaque pays. La nöcessite de former des 
experts dans des secteurs hautement spe-
cialises exige, quam ä eile, la Cooperation 
internationale. Des normes de formation 
professionnelle et d*ethique profes-
sionnelle devraient etre elaborees et 
maintenues. 

La formation archöologique universi
t ä r e doit prendre en compte dans ses pro-
grammes le changement intervenu dans 
les politiques de conservation, moins 
soucieuses de fouilles que de conserva
tion "in situ". Elle devrait egalement tenir 
compte du fait que l 'etude de l 'histoire 
des populations indigenes est aussi im-
portante que celle des monuments et des 
sites prestigieux pour conserver et com
prendre le patrimoine archeologique. 

La protection du patrimoine archeolo
gique est un processus dynamique per
manent. Par consequent, toutes facilites 
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tigen Fachleuten Gelegenheit gegeben 
werden, ihr Wissen auf den neuesten 
Stand zu bringen. Im Rahmen der 
Postgraduierten-Ausbildung sollte ein 
Schwerpunkt auf Schutz und Pflege des 
archäologischen Erbes gelegt werden. 

fore be made available to Professionals 
working in this field to enable them to 
update their knowledge. Postgraduate 
training programmes should be de-
veloped with special emphasis on the 
protection and management of the ar-
chaeological heritage. 

doivent etre accordees aux professionnels 
travaillant dans ce secteur. afin de per-
mettre leur recyclage. Des programmes 
spöcialises de formation de haut niveau 
faisant une large place ä la protection et ä 
la gestion du patrimoine archeologique 
devraient etre mis en oeuvre. 

Artikel 9 - Internationale 
Zusammenarbeit 

Das archäologische Erbe ist gemeinsa
mes Erbe der ganzen Menschheit. Bei der 
Entwicklung und Aufrechterhaltung von 
Standards für den Umgang mit diesem 
Erbe kommt es daher wesentlich auf in
ternationale Zusammenarbeit an. 

Es ist dringlich. Möglichkeiten für den 
Austausch von Informationen und Erfah
rungen unter den Fachleuten auf dem Ge
biet der archäologischen Denkmalpflege 
zu schaffen. Dies erfordert die Organisa
tion von Konferenzen. Seminaren, Ar
beitsgruppen etc. auf weltweiter und re
gionaler Ebene sowie die Einrichtung 
von regionalen Zentren für Postgraduier
ten-Studien. Der Internationale Rat für 
Denkmalpflege ( ICOMOS) sollte in sei
nen zuständigen Arbeitsgruppen diesem 
Aspekt in seiner mittel- und langfristigen 
Planung Rechnung tragen. 

Der internationale Austausch von 
Fachleuten soll zur Hebung der Maßstäbe 
im Umgang mit dem archäologischen Er
be gefördert werden. 

Technische Hilfsprogramme im Be
reich der archäologischen Denkmalpfle
ge sollten unter der Schirmherrschaft von 
ICOMOS abgewickelt werden. 

Article 9 - International Cooperation 

The archaeological heritage is the com
mon heritage of all humanity. Internatio
nal Cooperation is therefore essential in 
developing and maintaining Standards in 
its management. 

There is an urgent need to create inter
national mechanisms for the exchange of 
information and experience among Pro
fessionals dealing with archaeological 
heritage management. This requires the 
Organization of Conferences, seminars, 
Workshops, etc. at global as well as regio
nal level. and the establishment of regio
nal centres for postgraduate studies. 
ICOMOS. through its specialized groups. 
should promote this aspect in its medium-
and long-term planning. 

International exchanges of professio
nal staff should also be developed as a 
means of raising Standards of archaeolo
gical heritage management. 

Technical assistance programmes in 
the fields of archaeological heritage 
management should be developed under 
the auspices of ICOMOS. 

Article 9 - Cooperation internationale 

Le patrimoine archeologique etant un 
hdritage commun ä l 'humanite toute ent-
iere, la Cooperation internationale est es
sentielle pour enoncer et faire respecter 
les criteres de gestion de ce patrimoine. 

II existe un besoin pressant de cireuits 
internationaux permettant l 'echange des 
informations et le partage des expörien-
ces parmi les professionnels charg£s de la 
gestion du patrimoine archeologique. Ce-
la implique I'Organisation de Conferen
ces, de söminaires, d 'ateliers, etc. ä 
l 'echelon mondial aussi bien qu ' ä l '£che-
lon regional, ainsi que la creation de cen
tres regionaux de formation de haut ni
veau. L ' ICOMOS devrait par l ' intermö-
diaire de ses groupes specialises, tenir 
compte de cette Situation dans ses projets 
ä long et moyen termes. 

De meme, des programmes internatio
naux d '&hange de personnels admini-
stratifs et scientifiques devraient etre 
poursuivis comme fournissant le moyen 
d'ölever le niveau des competences en ce 
domaine. 

Sous les auspices de I ' ICOMOS, des 
programmes d'assistance technique 
devraient etre d£veloppes. 

Die „Charter for the protection and manage
ment of the archaeological heritage" wurde 
vom International Committee for the Manage
ment of Archaeological Heritage (ICAHM) 
erarbeitet und 1990 von der IX. ICOMOS-
Gcneralversammlung in Lausanne beschlos
sen. 

Prepared by the International Committee for 
the Management of Archaeological Heritage 
(ICAHM) aecording lo the procedure for the 
adoption of a doctrinal text of the Executive 
Committee. and approved by the 9° General 
Assembly of ICOMOS in Lausanne in 1990. 

Preparee par le Comite" International pour la 
Gestion du Patrimoine Archeologique 
(ICAHM) et adoptee par la 9"" Assemblce 
Generale de l'ICOMOS ä Lausanne en 1990. 

Die vorliegende deutsche Übersetzung auf der 
Grundlage des englischen Originaltextes be
sorgten Christa Farka. Erwin Keller. Michael 
Petzet und Alfred Wyss für das Deutsche, 
Österreichische und Schweizerische National
komitee von ICOMOS: München. 3. Dezem
ber 1991. 
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